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1 Sicurezza

1.1 Importanza del manuale

e Conservare per tutta la vita della macchina.

¢ | eggerlo prima di qualsiasi operazione.

e E’ suscettibile di modifiche: per una informazione aggiornata consul-
tare la versione a bordo macchina.

1.2 Segnali di avvertimento

Istruzione per evitare pericoli a persone.

Istruzione da eseguire per evitare danni all’apparecchio.

E’ richiesta la presenza di tecnico esperto e autorizzato.

Sono presenti simboli il cui significato & nel paragrafo 8.

1.3 Istruzioni di sicurezza

A Scollegare sempre la macchina dalla rete elettrica durante gli inter-
venti di manutenzione.

A Il manuale ¢ rivolto all’'utente finale solo per operazioni eseguibili a
pannelli chiusi: operazioni che ne richiedono I'apertura con attrezzi de-
vono essere eseguite da personale esperto e qualificato.

= Non superare i limiti di progetto riportati nella targa dati.

A = E compito dell’utilizzatore evitare carichi diversi dalla pressione
statica interna. Qualora sussista il rischio di azioni sismiche I'unita va
adeguatamente protetta.

A | dispositivi di sicurezza sul circuito d’aria compressa sono a carico
dell’utilizzatore.

Il dimensionamento dei dispositivi di sicurezza del circuito dell’ aria com-
pressa si esegue tenendo conto delle caratteristiche tecniche dell’ im-
pianto e della legislazione localmente in vigore.

Impiegare I'unita esclusivamente per uso professionale e per lo scopo
per cui & stata progettata.

E’ compito dell’utilizzatore analizzare tutti gli aspetti dell’applicazione in
cui il prodotto € installato, seguire tutti gli standards industriali di sicu-
rezza applicabili e tutte le prescrizioni inerenti il prodotto contenute nel
manuale d’uso ed in qualsiasi documentazione prodotta e fornita con
I’unita.

La manomissione o sostituzione di qualsiasi componente da parte di
personale non autorizzato e/o I'uso improprio dell’'unita esonerano il co-
struttore da qualsiasi responsabilita e provocano I'invalidita della garan-
zZia.

Si declina ogni responsabilita presente e futura per danni a persone,
cose e alla stessa unita, derivanti da negligenza degli operatori, dal man-
cato rispetto di tutte le istruzioni riportate nel presente manuale, dal-
la mancata applicazione delle normative vigenti relative alla sicurezza
dell’impianto.

Il costruttore non si assume la responsabilita per eventuali danni dovuti

ad alterazioni e/o modifiche dell’imballo.

E’ responsabilita dell’utilizzatore assicurarsi che le specifiche fornite per
la selezione dell’ unita o di suoi componenti e/0 opzioni siano esaustive
ai fini di un uso corretto o ragionevolmente prevedibile dell’'unita stessa
o dei componenti.

A ATTENZIONE: Il costruttore si riserva il diritto di modificare le
informazioni contenute nel presente manuale senza alcun preavvi-
so. Ai fini di una completa ed aggiornata informazione si raccoman-
da all’utente di consultare il manuale a bordo unita.

1.4 Rischi residui

Linstallazione, I’avviamento, lo spegnimento, la manutenzione della
macchina devono essere tassativamente eseguiti in accordo con quan-
to riportato nella documentazione tecnica del prodotto e comunque in
modo che non venga generata alcuna situazione di rischio. | rischi che
non & stato possibile eliminare in fase di progettazione sono riportati
nella tabella seguente.

rischio modalita

residuo

parte
considerata

precauzioni

batteria di piccole ferite|contatto evitare il contatto, usare

scambio da taglio guanti protettivi

termico

griglia lesioni inserimento di oggetti [non infilare oggetti di alcun

ventilatore e appuntiti attraverso la [tipo dentro la griglia dei

ventilatore griglia mentre il ventila-fventilatori e non appoggia-
tore sta funzionando |re oggetti sopra le griglie

interno unita:  |ustioni contatto evitare il contatto, usare

compresso- guanti protettivi

re e tubo di

mandata

interno unita:  [intossi- difetto di isolamento  |protezione elettrica ade-

parti metalliche |cazioni, cavi alimentazione a  |guata della linea alimen-

e cavi elettrici  [folgorazione,|monte del quadro elet- |tazione. Massima cura nel
ustioni gravi [trico dell’'unita. Parti  [fare il collegamento a terra

metalliche in tensione |delle parti metalliche

incendio a causa corto [sezione dei cavi e sistema
circuito o surriscal- di protezione della linea
damento della linea alimentazione elettrica
alimentazione a monte [conformi alle norme vigenti
del quadro elettrico
dell’unita

esterno unita:  |intossica-
zona circostan- |zioni, ustioni
te unita gravi
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2 Introduzione

Questo manuale si riferisce a essiccatori frigoriferi progettati per garan-
tire alta qualita al trattamento dell’ aria compressa.

2.1 Trasporto

L’unita imballata deve rimanere:
e in posizione verticale;

¢ protetta da agenti atmosferici;
e protetta da urti.

2.2 Movimentazione

Usare carrello elevatore a forca adeguato al peso da sollevare, evitando
urti di qualsiasi tipo.

2.3 Ispezione

a) In fabbrica tutte le unita sono assemblate, cablate, caricate con refri-
gerante ed olio, collaudate alle condizioni di lavoro standard;

b) ricevuta la macchina controllarne lo stato: contestare subito alla
compagnia di trasporto eventuali danni;

c) disimballare I'unita il piu vicino possibile al luogo dell’installazione.

2.4 Immagazzinare

Se & necessario sovrapporre piu unita, seguire le note riportate sull’im-
ballo. Mantenere I'unita imballata in luogo pulito e protetto da umidita e
intemperie.

3 Installazione
3.1 Modalita

Installare I'essiccatore all’interno, in area pulita e protetto da agenti at-
mosferici diretti (compresi raggi solari).

A La macchina deve essere installata in ambienti adeguatamente pro-
tetti contro rischi di incendio (riferimento norma EN378-3)

5" Rispettare le indicazioni riportate nei paragrafi 8.2 e 8.3.

Tutti gli essiccatori devono essere forniti di adeguato pre-filtro installato
vicino all’ingresso aria dell’essiccatore. La ditta fornitrice esclude ogni
obbligo di indennizzo o risarcimento per eventuali danni diretti o indiretti
derivanti dalla mancata installazione del pre-filtro

& Lelemento pre-filtrante (per filtrazione fino a 3 micron o inferiore)
deve essere sostituito almeno una volta I'anno o nell’intervallo indicato
dal produttore.

= Non invertire ingresso e uscita aria compressa

3.2 Spazio operativo

= Lasciare uno spazio di 1.0 metro attorno all’unita.
Libera installazione Installazione a parete

3.3 Suggerimenti

Per non danneggiare i componenti interni di essiccatore e compressore
d’aria, evitare installazioni in cui I’aria dell’ ambiente circostante conten-
ga contaminanti solidi e/o gassosi: attenzione quindi a zolfo, ammonia-
ca, cloro e ad installazioni in ambiente marino.

3.4 Collegamento elettrico

Usare cavo omologato ai sensi di leggi e normative locali (per sezione
minima cavo vedere paragrafo 8.3).

Installare interruttore magnetotermico differenziale a monte dell’impianto
(RCCB - IDn = 0.3A) con distanza tra i contatti in condizione di apertura
3 mm (vedere normative locali vigenti in materia).

La corrente nominale “In” di tale magnetotermico deve essere uguale a
FLA e la curva di intervento di tipo D.

3.5 Collegamento scarico condensa

In presenza di scaricatore temporizzato o elettronico utilizzare i morsetti
CN (R1-S1) (vedere paragrafo 8.8).

Maggiori dettagli relativi allo scaricatore temporizzato ed elettronico,
sono contenuti in specifici manuali forniti in dotazione all’essiccatore.

== Eseguire la connessione al sistema di scarico evitando il collega-
mento in circuito chiuso in comune con altre linee di scarico pressurizza-
te. Controllare il corretto deflusso degli scarichi condensa. Smaltire tutta
la condensa in conformita alle locali normative ambientali vigenti.

4 Messa in servizio

4.1 Controlli preliminari

Prima di avviare I’essiccatore verificare che:

¢ 'installazione sia stata eseguita secondo quanto prescritto al
capitolo 3;

e |e valvole ingresso aria siano chiuse e che non ci sia flusso d’aria at-
traverso I'essiccatore;

¢ |'alimentazione fornita sia corretta.

4.2 Avviamento

a) Dare tensione all’'unita tramite I'interruttore generale “QS”, nel
display appare la scritta “OFF”.

b) Awviare il compressore d’aria di linea.

c) Premere il pulsante per qualche secondo per avviare il dryer;
comparira la scritta “DRY”.

d) Trascorsi almeno 5 minuti, aprire lentamente le valvole ingresso aria
e successivamente uscita aria: I’essiccatore sta ora essiccando.

4.3 Funzionamento
a) Lasciare in marcia I’essiccatore durante tutto il periodo di funziona-
mento del compressore d’aria;
b) I'essiccatore funziona in modo automatico, non sono quindi richieste
tarature sul campo;
c) se si verificano flussi d’aria eccessivi ed inaspettati, by-passare per
evitare di sovraccaricare |'essiccatore.

4.4 Fermata
a) Fermare 'essiccatore 2 minuti dopo I'arresto del compressore d’aria
o comunque dopo l'interruzione del flusso d’aria;
b) evitare che aria compressa fluisca nell’essiccatore quando non &
funzionante;
c) togliere tensione tramite I'interruttore generale «QS» .



5 Controllo

Interruttore sezionatore

Pulsante SU: per aumentare il valore dei parametri modificabili

Pulsante GIU’ : per diminuire il valore dei parametri modificabili;
una pressione prolungata avvia lo scarico condensa “forzato”.

Pulsante ESC : per uscire e torna al livello precedente

Pulsante SET : una singola pressione per visualizzare gli allarmi,
una pressione prolungata per avviare/spegnere il dryer.

880803

acceso) Dew point corretto

lampeggiante) avviso dew point alto/basso

acceso) Scaricatore ON

kS

(
(
(spento) allarme dew point
(
(

spento) Scaricatore OFF

(acceso) Dryer ON

(spento) Dryer OFF / Dryer stand by

(acceso) con compressore OFF

(Acceso)Allarme

(Led sopra - acceso) Manutenzione

oF (Led sopra - acceso) Grado

(Led sopra - acceso) Pressione

5.1 Funzioni controllore

Generalita

Esistono due livelli di protezione per i parametri:

a) User (U): con accesso immediato, Modificabili;

b) Sotto password Factory/Service (F/S): con accesso con password;
Parametri da non modificare.

5.2 Scarico condensa

E’ possibile modificare il funzionamento della scarico condensa acce-

dendo al menu “TIME”.

Esistono due modalita di funzionamento:

a) TEMPORIZZATO (CHd = ON) - con scarico a intervalli e durata
grammabili; con questa configurazione tenendo premuto il tasto

si puo attivare lo scarico condensa forzato;
b) ESTERNO (CHd = OFF) - in presenza di scaricatore esterno.
Tabella dei parametri “ TIME”:

Sigla Definizione Default | Min Max.

dON | Tempo di scarico in ON (sec.) 5 1 60

dOFF | Tempo di scarico in OFF 12 2 270
(1=10sec.)

CHd | Configurazione scaricatore OFF ON OFF

Per scegliere il set procedere come segue: (oppure vedere il flow chart)
esc
Premere i tasti e simultaneamente per entrare nei sottomenu.

Usando i tasti - e selezionare “Par” e premere
mare.

oy B onare * Timer oot
Usando i tasti - e selezionare “ Time” e premere per con-
fermare.

per confer-

Usando i tasti - e selezionare il parametro che si vuole modifi-

care e premere per confermare.

1251 8 o B ocitoar: ol
Usando i tasti e modificare il valore e premere per con-

fermare.

esc .
Premere per uscire.

5.3 Menu Software

E’ possibile vedere la versione del software installata o configurare
macchina in remoto o con supervisore nel menu “CF9”.

Tabella dei parametri “ CF9”:

a

Tabella 1 Modalita On/Off remoto
0 On/Off remoto disabilitato
1 On/Off remoto abilitato assieme al On/Off da locale
2 On/Off remoto abilitato, On/Off da locale disabilitato

Per scegliere il set procedere come segue: (oppure vedere il flow chart)

Premere i tasti e simultaneamente per entrare nei sottomenu.

. . K ~ .
Usando i tasti - e selezionare “Par” e premere
mare.

1oy B . et
Usando i tasti - e selezionare “ CF9” e premere per con-
fermare.

per confer-

Usando i tasti - e selezionare il parmetro che si vuole modificare

e premere per confermare.
N~ W - . (set
Usando i tasti e modificare il valore e premere per con-
fermare.
Premere per uscire.

Status macchina

Per ottenere il segnale di stato macchina bisogna connettersi sui se-
guenti contatti in tensione (0-10V):

1) A1 in J3 al morsetto A04

2) X1 al morsetto GND

Stato ON (contatto chiuso = 10V)

Stato OFF (contatto aperto = OV)

Stato . . ON/OFF energy | presenza
. Alimentazione . . R
macchina display saving allarmi
ON Sl ON
OFF NO* ON Non Non
OFF sl OFF influente | influente
OFF NO* OFF

*in caso di mancata alimentazione.

PSI Sigla Definizione Default | Min | Max
VER | Versione del Software 1.0 - ---
SOFt | Tipo di Software 1 — —
rE On/Off remoto 0 0 2
(Tabella 1)
SUP |ON/OFF supervisore (Modbus) OFF OFF ON
[ natiano SPS026 / SPS100-ES 3/6 |
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5.4 Menu Cycling Flow Chart 5.6 Allarmi/Avvisi
Tabella dei parametri “ CYC”: Avvisi
.. K Quando interviene un avviso; il “codice avviso” comincia a lampeggiare
Cod. Definizione Default | Min | Max. sul display.
ON = energy saving abilitato| ON ON OFF Al ripristino delle condizioni nominali di lavoro, automaticamente il sim-
MOd OFF = energy saving non abilitato bolo lampeggiante sparisce.

-0 .
Premere i tasti e simultaneamente per entrare nei sottomenu.

. . K . set
Usando i tasti - e selezionare “Par” e premere per confer-
mare.

o B . et
Usando i tasti - e selezionare“CYC” premere per confer-
mare.

Appare il parametro “MOd” premere @ per confermare.

) . ~ ) ) ) o
Usando i tasti e selezionare il valore che si vuole modificare e
premere per confermare.

Premere per uscire.

5.5 Menu Allarmi
Tabella dei parametri “ ALL”:

Sigla Definizione Default | Min | Max.

ALC |OFF = rele attivo per allarmi/avvisi ON OFF ON
ON = rele attivo solo allarmi

Premere i tasti @ e @ simultaneamente per entrare nei sottomenu.

R . ~ H “ 3
Usando i tasti e selezionare “Par” e premere per confer-
mare.

. . Kl > .
Usando i tasti - e selezionare“ALL” premere @ per confer-
mare.

Appare il parametro “ALC” premere @ per confermare.

. . Gl N4 . . . .
Usando i tasti e selezionare il valore che si vuole modificare e
premere per confermare.

Premere per uscire.

Questo sotto € un esempio di avviso.

Allarmi
Quando interviene un allarme, il “codice allarme” comincia a lampeggia-

A\

re sul display insieme al simbolo di allarme
na dipende dalla gravita dell’allarme.
Per allarmi multipli solo I'ultima condizione appare a display.

; il blocco della macchi-

HdP

Tabella allarmi / avvisi:

Nome |Codice Descrizione allarme / avviso Reset | Dryer
H - Awviso alto Dew point A ON
L - Avwviso basso Dew point A ON
P1 | ERO1 | Avviso Sonda evaporatore rotta A ON
P3 | ERO3 | Avviso Trasduttore di pressione rotto A ON

HdP | ERO7 | Allarme alto Dew point M OFF

LdP | ERO8 | Allarme basso Dew Point A OFF

EXT | ER11 | Allarme esterno (remoto) M OFF
Allarme alta pressione

Aldi |- Allarme alta temperatura mandata M OFF
compressore

A=Automatico; M=Manuale.

Premere il tasto @ per qualche secondo per il reset manuale, fino alla

A

sparizione del codice allarme e del simbolo allarme .

Storico allarmi

Per poter vedere quali e quanti allarmi sono intervenuti bisogna seguire
la seguente sequenza (oppure vedere il flow chart):

In situazione di allarme/avviso.

Premere per entrare in “ALHi”.
> : : set

Premere per selezionare “AL” e premere per entrare.
> A

Premere e per scorrere tutti gli allarmi.

Premere per uscire.



Flow Chart

6 Manutenzione

a) La macchina € progettata e costruita per garantire un funzionamento
continuativo; la durata dei suoi componenti € pero direttamente legata
alla manutenzione eseguita.

b) In caso di richiesta di assistenza o ricambi, identificare la macchina
(modello e numero di serie) leggendo la targhetta di identificazione
esterna all’unita.

6.1 Avvertenze generali

A Prima di qualsiasi manutenzione verificare che:
e il circuito pneumatico non sia piu sotto pressione;
* |'essiccatore sia scollegato dalla rete elettrica.

= Utilizzare sempre ricambi originali del costruttore: pena I’esonero
del costruttore da qualsiasi responsabilita sul malfunzionamento della
macchina.

= In caso di perdita di refrigerante contattare personale esperto ed
autorizzato

¥ La valvola Schrader & da utilizzare solo in caso di anomalo funzio-
namento della macchina: in caso contrario i danni provocati da errata
carica di refrigerante non verranno riconosciuti in garanzia.

6.2 Refrigerante

Operazione di carica: eventuali danni provocati da errata carica refrige-
rante eseguita da personale non autorizzato non verranno riconosciuti

in garanzia. @

¥ L’apparecchiatura contiene gas fluorurati a effetto serra.
Il fluido frigorigeno R513A a temperatura e pressione normale & un gas
incolore appartenente al SAFETY GROUP A1 - EN378 (fluido gruppo 2

secondo direttiva PED 2014/68/UE);
GWP (Global Warming Potential) = 573.

A In caso di fuga di refrigerante aerare il locale.

6.3 Programma di manutenzione preventiva

6.4 Smantellamento

Il fluido frigorigeno e I'olio lubrificante contenuto nel circuito dovranno
essere recuperati in conformita alle locali normative ambientali vigenti.
Il recupero del fluido refrigerante ¢ effettuato prima della distruzione de-
finitiva dell’apparecchiatura ((UE) N. 517/2014 art.8).

Per garantire nel tempo la massima efficienza ed affidabilita dell’essic- o, @
catore eseguire: &e Riciclaggio Smaltimento ‘&
Descrizione attivita Intervallo manutenzione carpenteria acciaio/resine epossidi-poliestere
di manutenzione (in condizioni di funziona- scambiatore alluminio
mento standard) — —
tubazioni alluminio/rame
Attivita 5 @ scaricatore polyamide
2 e ; . — —
o g ‘5 'g isolamento scambiatore EPS (polistirene sinterizzato)
Q e EE | € 2 == isolamento tubazioni gomma sintetica
) Do | 0% | ©= o o — —
Controllo Service Oc | Own |O«| O~ compressore acciaio/rame/alluminio/olio
Controllare che la spia POWER ON condensatore acciaio/rame/alluminio
sia accesa. & refrigerante R513A
Controllare gli indicatori del valvole ottone
cavi elettrici rame/PVC

pannello di controllo.

Controllare lo scaricatore di
condensa.

Pulire le alette del condensatore.

Controllare I'assorbimento
elettrico.

2N

Depressurizzare I'impianto.
Eseguire la manutenzione dello
scaricatore.

Depressurizzare I'impianto.
Sostituire gli elementi dei

pre- e post-filtri.

Sono disponibili (vedere paragrafo 8.4):
a) kit compressore

b) kit ventilatore;

c) kit valvola automatica di espansione;
d) ricambi sciolti.

a

Ai sensi dell’ art.26 del Decreto Legislativo 14
marzo 2014 , n.49 .

Attuazione della Direttiva 2012/19/UE sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE)”
e dell’ art.22 del Decreto Legislativo 188 del 20
novembre 2008 la raccolta differenziata della pre-
sente apparecchiatura professionale a fine vita &
organizzata e gestita dal produttore nel caso in
cui I'apparecchiatura sia stata immessa sul mer-
cato dopo il 31 dicembre 2010 . Nel caso in cui
vengano fornite all’ utente apparecchiatura nuova
equipollente si stabilisce il termine di 15 giorni
dalla fornitura della stessa per esercitare il diritto
di richiedere il ritiro da parte del produttore .
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7 Ricerca guasti

scita aria di raffredda-
mento elevata / Punto di
rugiada alto

Protettore
termico (SK/HT)
scattato

temperatura
ambiente
sopra i 50_C

Condensatore
sporco

Si

pulire

Compressore rumoroso

ridurre
temperatura

CAUSA

Assorbimento di corren-

te eccessivo

condensatore
sporco

Elevata perdita di carico
lato aria

formazione di ghiaccio
nell’evaporatore (bassa
pressione di evapora-

zione)

scambiatore intasato
di sporcizia

Alta pressione mandata
refrigerante

Si Sensore temperatura
| starato o rotto

condensatore No . No Y
pulire
condensatore sostituire No
Y Y . \] Si sensore
. . Si_ iparare venti- A4 i Y
ventilatore non funziona latore ventilatore non
funziona pulire lo scambiatore Si
(soffiaggio in controcor- condensatore
No rente). Installare/sostitui- sporco
re prefiltro.
] v
) No pulire No
si ridurre quantita o o gondensatore i
i i i . ventilatore
carico termico eccessivo (testa temperatura aria com-
compressore calda) .
pressa by-passare aria tenendo si ventilatore
Y aperto ingresso aria. non
Aprire manualmente scarico funzionante
No avvolgimento o con_d_ensa. Y
Si compressore con iavviare verificando taratura
riparare o sostituire N\ €|  parziale perdita valvola sostituire
compressore di isolamento d’espansione ventilatore
(compress. caldo) No
Y
No
Y Y Y >/ Cchiedere I'assisten-

za esterna
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1 Safety

1.1 Importance of the manual

e Keep it for the entire life of the machine.

* Read it before any operation.

e |t is subject to changes: for updated information see the version on
the unit.

1.2 Warning signals

Instruction for avoiding danger to persons

Instruction for avoiding damage to the equipment.

The presence of a skilled or authorized technician is required.

comprehensive for the correct or foreseeable use of the machine itself
or its components.

A IMPORTANT: The manufacturer reserves the right to modify
this manual at any time. The most comprehensive and updated in-
formation, the user is advised to consult the manual supplied with
the unit.

1.4 Residual risks

The installation, start up, stopping and maintenance of the machine
must be performed in accordance with the information and instructions
given in the technical documentation supplied and always in such a way
to avoid the creation of a hazardous situation.

The risks that it has not been possible to eliminate in the design stage
are listed in the following table:

L . Part af- Residual | Manner of Precautions
H[l] There are symbols whose meaning is given in the para. 8.1 .
== fected risk exposure
) ) heat exchanger [small cuts  |contact avoid contact, wear pro-
1.3 Safety instructions coil tective gloves
A Every unit is equipped with an electric disconnecting switch for [fan grille and  |lesions insertion of pointed  |do not poke objects of any
operating in safe conditions. Always use this device in order to eliminate |fan °b_=le°t5ht,?“t’;:92 the typel through tg‘? fi” grille
risks maintenance. grille while the fan is in Jor place any objects on
operation the grille
A The mr_:lnual is intended .for the (_and-user, _o_nly for operatlgns per- | side the unit: lourns contact avoid contact, wear pro-
formable Wlth closed par_1e|s. operations requiring opening with tools  |compressor tective gloves
must be carried out by skilled and qualified personnel. and discharge
S pipe
5> Do not exceed the design limits given on the data plate.
A ) o ) ) inside the unit: |intoxication, |defects in the insula- |adequate electrical protec-
[ It is the user’s responsibility to avoid loads different from the |metal parts and |electrical tion of the power tion of the power supply

internal static pressure. The unit must be appropriately protected when-
ever risks of seismic phenomena exist.

A The safety devices on the compressed air circuit must be provided
for by the user.

The dimensioning of the safety devices of the air compressed circuit
must be according to the specifications of the system and legislation in
force locally.

Only use the unit for professional work and for its intended purpose.
The user is responsible for analysing the application aspects for product
installation, and following all the applicable industrial and safety stand-
ards and regulations contained in the product instruction manual or oth-
er documentation supplied with the unit.

Tampering or replacement of any parts by unauthorized personnel and/
or improper machine use exonerate the manufacturer from all responsi-
bility and invalidate the warranty.

The manufacturer declines and present or future liability for damage to
persons, things and the machine, due to negligence of the operators,
non-compliance with all the instructions given in this manual, and non-
application of current regulations regarding safety of the system.

The manufacturer declines any liability for damage due to alterations
and/or changes to the packing.

It is the responsibility of the user to ensure that the specifications pro-
vided for the selection of the unit or components and/or options are fully

electrical wires [shock, seri- [supply lines upstream |line; ensure metal parts

ous burns  |of the electrical panel; |are properly connected
live metal parts to earth
outside the intoxica- fire due to short circuit |ensure conductor cross-
unit: area sur-  [tion, serious |or overheating of the [sectional areas and the
rounding the  |burns supply line upstream  [supply line protection sys-

of the unit’s electrical
panel

unit tem conform to applicable

regulations
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2 Introduction

This manual refers to refrigeration dryers designed to guarantee high
quality in the treatment of compressed air.

2.1 Transport

The packed unit must:
e remain upright;
¢ be protected against atmospheric agents;
® be protected against impacts.

2.2 Handling
Use a fork-lift truck suitable for the weight to be lifted, avoiding any type
of impact.

2.3 Inspection

a) All the units are assembled, wired, charged with refrigerant and oil
and tested under standard operating conditions in the factory;

b) on receiving the machine check its condition: immediately notify the
transport company in case of any damage;

c) unpack the unit as close as possible to the place of installation.

2.4 Storage
If several units have to stacked, follow the notes given on the packing.

Keep the unit packed in a clean place protected from damp and bad
weather.

3 Installation

3.1 Procedures
Install the dryer inside, in a clean area protected from direct atmospheric
agents (including sunlight).

A The product installed must be suitably protected against fire risk
(ref. EN378-3).

=" Comply with the instructions given in par. 8.2 and 8.3.

All dryers must be fitted with adequate pre-filtration near the dryer air
inlet. Seller is excluded any obligation of compensation or refund for any
direct or indirect damage caused by its absence

= Pre-filter element (for 3 micron filtration or better) must be replaced
at least once a year, or sooner as per manufacturer recommendations.

¥ Do not invert the compressed air inlet and outlet connections.

3.2 Operating space

[’ Leave a space of 1.0 m around the unit.
Floor installation Wall mounted

3.3 Tips

To prevent damage to the internal parts of the dryer and air compres-
sor, avoid installations where the surrounding air contains solid and/or
gaseous pollutants (e.g. sulphur, ammonia, chlorine and installations in
marine environments).

The ducting of extracted air is not recommended for versions with axial
fans.

3.4 Electrical connection

Use approved cable in conformity with the local laws and regulations (for
minimum cable section, see par. 8.3).

Install a differential thermal magnetic circuit breaker with contact open-
ing distance 3 mm ahead of the system (RCCB - IDn = 0.3A) (see the
relevant current local regulations).

The nominal current In of the magnetic circuit breaker must be equal to
the FLA with an intervention curve type D.

3.5 Condensate drain connection

If a timed or electronic unloader is installed, use terminals CN (R1-S1)”
(see par. 8.8).

For timed and electronic drains: refer to separate manual supplied with
the dryer for specific details concerning the condensate drain.

[~ Make the connection to the draining system, avoiding connection in
a closed circuit shared by other pressurized discharge lines. Check the
correct flow of condensate discharges. Dispose of all the condensate in
conformity with current local environmental regulations.

4 Commissioning

4.1 Preliminary checks
Before commissioning the dryer, make sure:
e installation was carried out according that given in the section 3;
e the air inlet valves are closed and that there is no air flow through the
dryer;
e the power supply is correct.

4.2 Starting

a) Power the unit with the main power switch “QS”, the display shows
“OFF” -

OFF

a) Start the air compressor of the line.

a) Press the button
shows “DRY” ;

for few seconds to start the dryer; the display

b) after at least 5 minutes slowly open the air inlet valve and subse-
quently open the air outlet valve: the dryer is now performing its air dry-
ing function.

4.3 Operation

a) Leave the dryer on during the entire period the air compressor is
working;

b) the dryer operates in automatic mode, therefore field settings are not
required;

c) in the event of unforeseen excess air flows, by-pass to avoid over-
loading the dryer.

4.4 Stop

a) Stop the dryer 2 minutes after the air compressor stops or in any case
after interruption of the air flow;

b) do not allow compressed air to flow through the dryer when the latter
is not running;

c) switch off at the main power switch «QS». The power light goes out
and the compressor stops.
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Control

Main power switch

UP button: press to increase the value of a selected parameter

DOWN button: press to reduce the value of a selected param-
eter, press for more seconds to force the drain to work.

ESC button :returns to the previous level

SET button : one single press to see the alarms, press for more
seconds to ON/OFF the dryer

illuminated) Dew point correct

Flashing) warning dew point high/low

Raks

illuminated) Condensate drain ON

(
(
(off) alarm dew point
(
(

off) Condensate drain OFF

(iluminated) Dryer ON

(off) Dryer OFF / Dryer stand by

(iluminated) with compressor OFF

(iluminated) Allarm

(Led illuminated - ) Maintenance

6.E>

5.1 Parameter settings

There are two levels of protection for parameters:

a) User (U): with immediate access, User-changeable;

b) Password protected Factory/Service (F/S): password required for ac-
cess; Factory/Service use only.

5.2 Condensate drain

li is possible to modify the operating modes of the drain, using the
“TIME” menu.

There are two operating modes:

a) TIMED (CHd = ON) - with drainigt intervals and settable time;

in this configuration keep pressed to force the drain to work;
b) EXTERN (CHd = OFF) - if there is an external drain.
Parameter table “TIME”

Code Definition Default| Min Max.
dON Time ON Drain (sec.) 5 1 60
dOFF Time OFF Drain (1=10 sec.) 12 2 270
CHd Configuration drain OFF | ON OFF
or choosing the set proceed as follows (or see the flow chal

Press buttons ! and

menu.

together over 5 seconds to enter on sub-

Using buttons and select “Par” and press @ to confirm.

t
Using buttons and ~ select “TIME” and press s° to confirm.

4

2
Using buttons and @ seject the code to change and press

to confirm.
AN Xz
Using buttons and change the value and press @ to confirm.

esc
Press to exit.

In the same way it is possible to change interval and discharge times of
the drain.

5.3 Software menu

It is possible to see the software version and set the dryer for the remote
control or the supervisor in the menu “CF9”.
Parameter table “CF9”

Table 1 On/Off remote mode
0 On/Off remoto disable
1 On/Off remote enable, local On/Off enable
2 On/Off remote enable, local On/Off disable
or choosing the set proceed as follows (or see the flow chart):

esc
Press buttons and together to enter on submenu.

A
Using buttons and - select “Par” and press to confirm.
Using buttons and select “CF9” and press to confirm.

X
A

Using buttons and ~ select the code to change and press

to confirm.
A
Using buttons and change the value and press @ to confirm.

Press to exit.

Machine status

To get the machine status signal you have to connect to the following
powered contacts (0-10V):

1) A1 on J3 on clamp A04

2) X1 on clamp GND

State ON (contact closed =10V)

State OFF (contact open = 0V)

Machine ON/OFF energy | presence
status power supply display saving of alarms
ON YES ON
OFF NO* ON not not
OFF YES OFF influent influent
OFF NO* OFF

*in case of no power supply or loss.

°F (Led illuminated - ) Grade Code Definition Default| Min | Max
Bar VER Software Version 1.0 --- ---
PSI | (Ledilluminated " ) Pressure SOFt | Software type 1
rE On/Off remote 0 0 2
(Table 1)
SUP (ON/OFF supervisor (Modbus) OFF | OFF | ON
| English SPS026 / SPS100-ES 3/6 |
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5.4 Cycling menu
Parameter table “CYC”

Code | Definition Default | Min Max.

MOd |[ON = energy saving enabled] ON ON OFF

OFF = energy saving disabled

or choosing the set proceed as follows (or see the flow chart):

Press buttons and toghether to enter on submenu.
A

Using buttons and he select “Par” and press to confirm.

. X x~ ]
Using buttons and select “CYC” and press to confirm.
It appears the code “ MOd” press to confirm.

. x ~ .
Using buttons and change the value and press to confirm.
Press to exit.

5.5 Alarm menu
Parameter table “ALL”

Code Definition Default| Min | Max.

ALC | relay alarm/warning ON - -

OFF = relay energised for alarms/warnings
ON = relay energised only alarms

or choosing the set proceed as follows (or see the flow chart):

Press buttons and toghether to enter on submenu.

. A~ > )
Using buttons and select “Par” and press to confirm.

. A~ > )
Using buttons and select “ALL” and press to confirm.
It appears the code “ ALC” press to confirm.

. A ~ .
Using buttons and change the value and press to confirm.
Press to exit.

Flow Chart

5.6 Alarms/Warnings

Warnings

When a warning is ON, the “warning code” flashing on display.

When the nominal conditions return, automatically the warning code dis-
appears.

i

Alarms
When an Alarm is ON, the “Alarm code” flashing on display together the

A\

alarm symbol
fo the alarm.
For multiple alarms only the last condition appears on the display.

, the block of the machine depending on the severity

HdP

Alarms/Warnings Table

Name [Code [Description alarm / warning Reset [Dryer
H - Warning High Dew point A ON
L - Warning Low Dew Point A ON
P1 ERO1 | Warning evaporator sensor fault /dis- A ON
connected
P3 ERO3 Warning pressure transducer fault/ A ON
disconnected
HdP | ERO7 | Alarm High Dew point M OFF
LdP | ERO8 | Alarm Low Dew Point A OFF
EXT | ER11 | Alarm external (remote) M OFF
Alarm High pressure
Aldi | - Alarm High Compressor Discharge | M OFF
Temperature
A=Automatic; M=Manual.
Press the button for a few seconds to reset manually, the alarm

A\

code and the alarm symobl
Alarm History

In order to see which and how many alarms have occurred you have to
follow the following sequence (or see the flow chart):

In alarm/warning situation.

must disappear.

t
Press i to enter on “ALHi”.
t
Press hd to choose “AL” and press to enter.

B A
Press and to see the alarms.

Press @ to exit.



Flow Chart

6 Maintenance

a) The machine is designed and built to guarantee continuous opera-
tion; however, the life of its components depends on the maintenance
performed;

b) when requesting assistance or spare parts, identify the machine
(model and serial number) by reading the data plate located on the unit.

6.1 General instructions

A Before any maintenance, make sure:
e the pneumatic circuit is no longer pressurized;
¢ the dryer is disconnected from the main power supply

= Always use the Manufacturer’s original spare parts: otherwise the
Manufacturer is relieved of all liability regarding machine malfunctioning

= In case of refrigerant leakage, contact qualified and authorized per-
sonnel.

[ The Schrader valve must only be used in case of machine malfunc-
tion: otherwise any damage caused by incorrect refrigerant charging will
not be covered by the warranty.

6.2 Refrigerant.

Charging: any damage caused by incorrect refrigerant replacement car-
ried out by unauthorized personnel will not be covered by the warranty.

©

= The equipment contains fluorinated greenhouse gases.

At normal temperature and pressure, the R513A refrigerant is a colour-
less gas classified in SAFETY GROUP A1 - EN378 (group 2 fluid accord-
ing to Directive PED 2014/68/EU)

GWP (Global Warming Potential) = 573.

A In case of refrigerant leakage, ventilate the room.

6.3 Preventive Maintenance Programme
To guarantee lasting maximum dryer efficiency and reliability

Maintenance

Maintenance Interval

Activity Description (standard operating condi-
tions)
Activity P g
2| 8| 5
Q [} (] =
. f o = P
Check Service = < -

Check POWER ON indicator is lit.

Check control panel indicators.

L | L | paily

Check condensate drain.

Clean condenser fins.

Check electrical absorption.

N

Depressurize the dryer.
drain maintenance.

Complete

Depressurize the dryer. Replace pre-
and post-filter elements.

NN

6.4 Dismantling
The refrigerant and the lubricating oil contained in the circuit must be
recovered in conformity with current local environmental regulations.

The refrigerant fluid is recovered before final scrapping of the equipment
((EV) No. 517/2014 art.8).

oy

Recycling Disposal @
steel/epoxy-polyester resins

structural work

exchanger aluminium
pipes aluminium/copper
drain polyamide

exchanger insulation
pipe insulation

EPS (sintered polystyrene)
synthetic rubber

compressor steel/copper/aluminium/oil
condenser steel/copper/aluminium
refrigerant R513A

valves brass

electrical cables copper/PVC

Equipment containing electrical components must
be disposed separately collected with electrical
and electronic waste according to local and cur-
rently legislation.

The following are available (see par. 8.4):

a) compressor kits;

b) fan kits;

c) automatic expansion valve kits;
d) individual spare parts.
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7  Troubleshooting

CAUSE

High refrigerant dis-

Excessive charge

Overload protector (SK/

Cooling air outlet too

High pressure drop on
current

Compressor noisy

high / High dew point HT) tripped : air side pressure
consumption
. Ambient tem- . : Temperature sensor
Condenser dirty mr 182 evmr Reduce Yes . Heat exchanger fouled No__ |ice formation on evapora Yes calibration
perature ove temperature Condenser dirty with debris tor (low evaporation
122°F (50°C) pressure) error or
damaged
Clean A
condenser No No Yes Y
Clean Y
condenser Replace No
17 Y Yes sensor
Yes Repai Y Y
pair
( Fan does not work fan c Fan does Clean heat exchanger
No ompressctJr not work (blow compressed air Yes Condenser
N comp_oEeg S in opposite direction to dirty
o perishe operating air flow). Fit/
v renew prefilter 7
Y . No Clean No
Excessive Reduce Yes Repair condenser
Xcessiv Yes compressed air fan (
thermal load (compressor ) .
quantity or air )
head too hot) temperature By-pass air flow keep- Yes
v ing air inlet open. Open — Fan does
No condensate drain valve not work
Compressor manually. ) N4
Repair or winding insulation Restart_apphance chgcklng
replace partially perished setting of expansion Replace
compressor (compressor valve. fan
too hot) No
Y
No
Y Y Y Seek external as-

3>
>

sistance
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1 Seguridad

1.1 Importancia del manual

e Consérvelo durante toda la vida Gtil del equipo.

e | éalo antes de realizar cualquier operacion.

® Puede sufrir modificaciones: para una informacién actualizada, con-
sulte la version instalada en el equipo.

1.2 Senales de advertencia

Instruccion para evitar peligros personales

Instruccion para evitar que se dafe el equipo

Se requiere la intervencién de un técnico experto y autorizado

El significado de los simbolos utilizados se indica en el apar-

mﬂ tado 8.

El fabricante no asume ninguna responsabilidad por dafios debidos a
alteraciones y/o modificaciones del embalaje.

El usuario es responsable que las especificaciones suministradas para
seleccionar la unidad o sus componentes y/o opciones sean exhausti-
vas para un uso correcto o razonablemente previsible de la misma uni-
dad o de los componentes.

A ATENCION: El fabricante se reserva el derecho de modificar
sin previo aviso la informacion de este manual. Para que la infor-
macion resulte completa, se recomienda al usuario consultar el
manual a pie de maquina.

1.4 Riesgos residuales:

Las operaciones de instalacion, puesta en marcha, apagado y manteni-
miento del equipo deben realizarse de total conformidad con lo indicado
en la documentacioén técnica del equipo y de manera tal que no se ge-
nere ninguna situacion de riesgo. Los riesgos que no han podido elimi-
narse con recursos técnicos de disefo se indican en la tabla siguiente

4.1 Controles PreliMiNares........cueecceeeeeceeeesieeeeseeeesseeeesreeeeseee e saeeeens 1.3 Instrucciones de seguridad part_e del ries_go modo precauciones
4.2 Puesta €N MarCha.......ccceeeiiiieeiiiee e e e e ree e e e e sneee e equipo residual
o4 Paraomento 2 Antes do reaiar uslquier operacion e mantenimiento, desconee: osteriads  paquenas ontact evtar f ontacto, usar
5 Control te siempre la maquina de la red eléctrica. gi:icgnbm Zzﬂiifes guantes de proteccion
5.1 Ajuste de pardmetros .........ccceeveieieiiciicicicc VAN manual esta destinado al usuario final y solo para las operaciones
5.2 Descarga de condensado ..o que pueden realizarse con los paneles cerrados. Las operaciones que [rejilla del lesiones [introduccion de no introducir ni apoyar
5.3 Menul de Software...........ccueeeiieiiciiiicc requieren la apertura con herramientas deben ser efectuadas por perso- [ventiladory objetos puntiagudos  |ningdn objeto en la rejilla
B MENU CICHICO oo, nal experto y calificado. ventilador en Iq rejilla migntrasl el |de los ventiladores
5.5 MeNU de @larmas .......cceecuerreeierienienieseesee et ventilador esta funcio-
5.6 AlArMas/AQVEENCIES. ..o [ No supere los limites de proyecto que se indican en la placa de nando
6 Man.tenimiento caracteristicas. interior del quemaduras |contacto evitar el contacto, usar
g; gg;’fg eigﬁ;?es. generales .................... A = El usuario.debe evitar cargas dis}intgs de la presion :.estética in- ig;']g?és ory guantes de proteccion
6.3 Programa de mantenimiento preventivo terna. En caso de riesgo de fenomenos sismicos, es necesario proteger |y po de salida
6.4 DESQUACE....ceiiuuiieiiiieeeiite ettt e e rtee et e st e e st e e st e e s nbe e e esae e e snaee e adecuadamente la unidad.. interior del ntoxicacion. defecto de aislamient teccion eléctr
.z Interior ae INntoxicacion, |Jdefecto de aislamiento |proteccion electrica
; §°|E‘°'?" de problemas /\ Los dispositivos de seguridad en el circuito de aire comprimido es- equipo: partes |electro-  |de los cables de ali- Zdecuada de la linea de
" peéndice tan a cargo del usuario. metalicas y ca- [cucion, mentacion que llegan  |alimentacion; conectar
”LIJ El significado de los simbolos utilizados se indica en el Los dispositivos de seguridad del circuito del aire comprimido se dimen-  [oles eléctricos |quemaduras |al cgadro eléctrico q§l cuidadosamen'tg atierra
apartado 8.1. sionan teniendo en cuenta las caracteristicas técnicas del sistema y las graves ig:'::'t g:sr'i‘o‘?ﬁ metali- |las partes metdlicas
8.1 Leyenda normas locales en vigor. . .
8.2 Esquema de instalacién La.unldad debe utlllzarge ex.clu§|vamente para uso profesional y con el |sierior del intoxicacion, Jincendio por cortocir- |seccion de los cables y
8.3 Datos técnicos objeto para el cual ha'l sido disefiada. o equipo: zona  |[quemaduras [cuito o sobrecalen-  |sistema de proteccién de
8.4 Lista de repuestos El usuario debg analizar todog los aspectos de |a. apl|c§0|on en que (?I circundante graves tamielnto de I.a’ linea Ia,Iinela de alimentacion
8.5 Dibujos de vista despiezada product.o se hainstalado, seguir tpdgs las normas industriales de seguri- de allmenyamlon del |eléctrica (.:onformes alas
8.6 Dibujos de dimensiones dad aplicables y todas las prescripciones r"alatlvas al producto desc;ntas Cua?fo eléctrico del  [normas vigentes
8.7 Circuitos de refrigerante en el manual de uso y en la documentacion redactada que se adjunta equipo
8.8 Esquema eléctrico a la unidad. L _
La alteracién o sustitucién de cualquier componente por parte del per-
sonal no autorizado, asi como el uso inadecuado de la unidad eximen
de toda responsabilidad al fabricante y provocan la anulacién de la ga-
rantia.
El fabricante declina toda responsabilidad presente o futura por dafos
personales o materiales derivados de negligencia del personal, incum-
plimiento de las instrucciones dadas en este manual o inobservancia de
las normativas vigentes sobre la seguridad de la instalacion.
| Espanol SPS026 / SPS100-ES 1/6 |
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2 Introduccion

Este manual se refiere a secadores frigorificos disefiados para garantizar
alta calidad del aire comprimido.

2.1 Transporte

El equipo embalado debe mantenerse:

e en posicién vertical;

¢ protegido de los agentes atmosféricos;
¢ protegido de golpes.

2.2 Traslado
Utilice una carretilla elevadora con horquillas, adecuada para el peso del
equipo, y evite todo tipo de golpes.

2.3 Inspeccidén
a) Los equipos salen de fabrica ensamblados, cableados, cargados
con refrigerante y aceite, y probados en las condiciones de trabajo
nominales.
b) Controle el equipo a su llegada y notifique inmediatamente al trans-
portista si nota alguin inconveniente.
c) Desembale el equipo lo mas cerca posible del lugar de instalacion.

2.4 Almacenaje

Si es necesario apilar varios equipos, respete las indicaciones impresas
en el embalaje. Conserve el equipo en un lugar limpio y protegido de la
humedad y la intemperie.

3 Instalacion
3.1 Modalidades

linstale el secador bajo cubierto, en un lugar limpio y protegido de los
agentes atmosféricos directos, incluida la luz solar.

A El producto instalado debe estar adecuadamente protegido contra
el riesgo de incendio (ref. EN378-3).

[~ Respete las indicaciones dadas en los apartados 8.2 y 8.3.

Todos los secadores deben contar con una adecuada prefiltracion insta-
lada cerca de la entrada de aire del secador. El vendedor no tendra nin-
guna responsabilidad ni obligacion de compensacion por dafio directo o
indirecto causado por la ausencia de prefiltracion adecuada

= El elemento de prefiltro (para filtracién de 3 micrones o mejor) debe
ser sustituido al menos una vez al afio o antes, segun las recomenda-
ciones del fabricante.

= No intercambie la entrada y la salida de aire comprimido.

3.2 Espacio operativo

= Deje un espacio libre de 1.0 m todo alrededor del equipo.
Instalacion de piso Montado en la pared

3.3 Consejos

A fin de proteger los componentes internos del secador y del compresor
de aire, no instale el equipo donde el aire circundante contenga contami-
nantes solidos o gaseosos, en particular azufre, amoniaco y cloro. Evite
también la instalacion en ambiente marino.

3.4 Conexionado eléctrico

Utilice un cable homologado con arreglo a las reglamentaciones locales
(para la seccion minima del cable, vea el apartado 8.3).

Instale un interruptor magnetotérmico diferencial aguas arriba del equipo
(RCCB - IDn = 0,3 A) con distancia 3 mm entre los contactos cuando el
interruptor esta abierto (consulte las disposiciones locales al respecto).
La corriente nominal “In” de dicho magnetotérmico debe ser igual a FLA
y la curva di intervencion de tipo D.

3.5 Conexion del drenaje de condensados

En presencia de un dispositivo de drenaje temporizado o electrénico,
utilice los bornes CN (R1-S1) (vea el apartado 8.8).

En el caso de drenaje por temporizador o electrénico: consulte el manual
aparte proporcionado con el secador para conocer detalles especificos
sobre el drenaje de condensado.

[ Para conectar el equipo al sistema de drenaje, evite la conexion en
circuito cerrado en comun con otras lineas de descarga presurizadas.
Compruebe que los condensados fluyan correctamente. Deseche los
condensados con arreglo a las normas medioambientales vigentes.

4 Puesta en servicio

4.1 Controles preliminares
Antes de poner el secador en marcha, compruebe que:
e |a instalacién se haya realizado de acuerdo con lo indicado en el
capitulo 3;
e |as valvulas de entrada de aire estén cerradas y no haya flujo de aire
a través del secador;
e |a alimentacién eléctrica tenga los valores apropiados;

4.2 Puesta en marcha

a) Active la unidad con el interruptor genera “QS”, la pantalla muestra
“OFF” .

b) Arranque el comEresor de aire de la linea.

c) Pulse el botén durante unos segundos para arrancar el seca-
dor; la pantalla muestra “DRY” (secador);

d) deje pasar al menos 5 minutos y abra lentamente el valvula de
entrada de aire; a continuacion, abra la valvula de salida de aire: el
secador ejecuta su funcién de secado de aire.

4.3 Funcionamiento
a) Deje el secador en marcha durante todo el periodo de funciona-
miento del compresor de aire;
b) el secador funciona en modo automatico, por lo tanto, no es nece-
sario realizar ajustes en el lugar de trabajo;
c) en caso de producirse flujos de aire excesivos e inesperados, haga
un by-pass para no sobrecargar el secador.

4.4 Parada

a) Detenga el secador 2 minutos después de que se detenga el com-
presor de aire o, en todo caso, después de la interrupcién del flujo
de aire;

b) no permita el paso de aire comprimido por el secador cuando no
esté en marcha;

c) apague el interruptor general «QS». La luz de alimentacion eléctrica
se apaga y se detiene el compresor.



5 Control

Interruptor principal de potencia

Boton ARRIBA: pulselo para incrementar el valor de un parametro
seleccionado.

Boton ABAJO: pulselo para reducir el valor de un parametro se-
leccionado, pulse durante varios segundos mas para forzar el
funcionamiento de la descarga.

Boton ESCAPE: se retorna al nivel anterior.

5.1 Ajuste de parametros
Hay dos niveles de proteccion para los parametros:
a) Usuario (U): con acceso inmediato, modificable por el usuario;
b) Fabrica/servicio protegido por contrasefa (F/S): se requiere contra-
sefia de acceso; solo para uso de fabrica/servicio.

5.2 Descarga de condensado

Es posible modificar los modos de funcionamiento de la descarga me-

diante el menu “TIME” (tiempo).

Hay dos modos de funcionamiento:

a) TIMED (CHd = ON): con descargas a intervalos y tiempo configu-
rable;

en esta configuracién mantenga pulsado para forzar la descar-
9a;
b) EXTERN (CHd = OFF) : para el caso de descarga externa.
Tabla de parametros “TIME”

Codi- Definicion Prede- | Min. | Max.
@ Boton AJUSTAR: realice una pulsacion para ver las alarmas, pul- gol et termi- ' x
selo unos segundos mas para conectar/desconectar el secador. nado
v | (Encendido) punto de condensacion correcto dON Tiempo descarga act. (seg.) 5 1 60
'%‘ (Parpadeante) aviso de punto de condensacion alto/bajo dOFF | Tiempo descarga desact. 12 2 270
(Apagado) alarma de punto de condensacion (1=10seg.)
$:I')< (Encendido) descarga de condensado activada CHd Configuracion de descarga OFF ON OFF
ara seleccionar opciones, proceda de la manera siguiente (o consulte

(Apagado) descarga de condensado desactivada

(Encendido) secadora en marcha

(Apagado) secadora apagada/secadora en espera

(Encendido) con el compresor apagado

(Encendido) alarma

(LED encendido - ) mantenimiento

°C
°F (LED encendido - ) grados

Bar
Sl (LED encendido - ) presion

el grafico de flujo):

Pulse los botones y @ a la vez mas de 5 segundos para acceder

al submenu.

- ~ > ) .
Utilice los botones - y . para seleccionar “Par” y pulse @ para
confirmar.

i ~ . o
Utilice los botones - y para seleccionar “TIME” y pulse para
confirmar.

Utilice los botones y para seleccionar el codigo que se cambia-

ray pulse para confirmar.

y ~M~ : set)
Utilice los botones y para cambiar el valor y pulse para
confirmar.

Pulse para salir.

Es posible cambiar, de igual manera, los tiempos de intervalo y descar-
ga.
5.3 Menu de software

Es posible ver la version de software y definir para la secadora el modo
de control remoto o de supervisor en el menu “CF9”.

Tabla de parametros “CF9”

Cadi- Definicion Predeter-| Min. | Max
go minado
VER Versién de software 1.0 --- ---
SOFt Tipo de software 1 - -—-
rE Act./Desact. remoto 0 0 2
(Tabla 1)
SUP IAct./Desact. supervisor (Modbus) OFF OFF | ON
Tabla 1 Modo Act./Desact. remoto
0 Deshabilitacién modo Act./Desact. remoto
1 Habilitacion modo Act./Desact. remoto, habilitaciéon Act./
Desact. local
2 Habilitaciéon modo Act./Desact. remoto, deshabilitacion
Act./Desact. local
ara seleccionar opciones, proceda de la manera siguiente (o consulte

el gréafico de flujo):
esc

set .
Pulse los botones y a la vez para acceder al submenu.

, N 7 ; P
Utilice los botones y para seleccionar “Par” y pulse

confirmar.

AN Z
Utilice los botones y para seleccionar “CF9” y pulse @ para
confirmar.

para

Utilice los botones y para seleccionar el codigo que se cambia-

ray pulse para confirmar.

N ~M~ . set)
Utilice los botones y para cambiar el valor y pulse para
confirmar.

Pulse para salir.

Estado del aparato

Para obtener la sefal de estado del aparato hay que conectarlo a los
siguientes contactos con corriente (0-10V):

1) A1 en J3en el borne A04

2) X1 en el borne GND

Estado act. ON (contacto cerrado =10V)

Estado desact. OFF (contacto abierto =0V)

Estado del Suministro Indicacion | Ahorro de | Presencia

aparato eléctrico ON/OFF energia | de alarmas
ON Si ON
OFF NO* ON

- no influye | no influye
OFF Sl OFF
OFF NO* OFF

* si no hay suministro eléctrico o se pierde.

H Espafol

SPS026 / SPS100-ES

3/6 |




H Espanol

SPS026 / SPS100-ES

4/6 |

5.4 Menu ciclico
Tabla de parametros “CYC”

Codigo|Definicion Predetermi-[Min. |Max.
nado
MOd |[ON = ahorro de energia habilitado ON ON | OFF
OFF = ahorro de energia deshabi-
litado
ara seleccionar opciones, proceda de la manera siguiente (0 consulte

el gréafico de flujo):

Pulse los botones y @ a la vez para acceder al submenu.
Utilice los botones y para seleccionar “Par” y pulse para
confirmar.

. ~ onar * set)
Utilice los botones - y para seleccionar “CYC” y pulse para
confirmar.

) t '
Aparece el codigo “MOd”, iulse para confirmar.

. A . set
Utilice los botones S y para cambiar el valor y pulse . para

confirmar.

esc .
Pulse para salir.

5.5 Menu de alarmas
Tabla de parametros “ALL”

Codigo Definicion Default | Min. | Max.

ALC relé Alarma/Aviso ON - -

OFF = relé activado para Alarma/Aviso

ON = relé activado solo para alarma

Para seleccionar opciones, proceda de la manera siguiente (o0 consulte
el grafico de flujo):

Pulse los botones y @ a la vez para acceder al submenu.

. x > .
Utilice los botones y para seleccionar “Par” y pulse para
confirmar.

. ~ : set
Utilice los botones - y para seleccionar “ALL” y pulse para
confirmar.

Aparece el codigo “ALC”, pulse @ para confirmar.

) ~M~ . (set]
Utilice los botones y para cambiar el valor y pulse para
confirmar.

Pulse para salir.

Grafico de flujo

5.6 Alarmas/Advertencias

Advertencias

Cuando hay una advertencia activa, el “cédigo de advertencia” parpa-
dea en la pantalla.

Al recuperarse las condiciones nominales, el codigo de advertencia des-
aparece de manera automatica.

H

Alarmas
Cuando hay una alarma activa, el “cédigo de alarma” parpadea en la

A

pantalla junto con el simbolo de alarma
depende de la gravedad de la alarma.
En el caso de varias alarmas, en la pantalla solo aparece la ultima.

, el bloqueo de la maquina

HdP

Tabla de alarmas/advertencias

Nombre] Cédigo Descripcion de la alarma/ Restab.[Secador]
advertencia
H - Advertencia punto de condensacion A ON
alto
L - Advertencia punto de condensacion A ON
bajo

P1 ERO1 | Advertencia fallo/desconexion del A ON
sensor del evaporador

P3 ERO3 | Advertencia fallo/desconexion del A ON
transductor de presion

HdP | ERO7 | Alarma punto de condensacion alto M OFF
LdP | ER08 | Alarma punto de condensacién bajo A OFF

EXT | ER11 | Alarma externa (remota) M OFF
Alarma de presién alto
Aldi | - Alarma de alto temperatura de des- M OFF

carga de compresor

A=Automatico; M=Manual.

Pulse el botén durante unos segundos para el restablecimiento ma-

A

nual, el codigo y el simbolo de alarma
Historial de alarmas

Para ver el tipo y la cantidad de alarmas generadas, debe seguir la se-
cuencia que se indica a continuacion (o consultar el grafico de flujo):

En situacion de alarma/advertencia.

deben desaparecer.

Pulse para acceder a “ALHi”.

>
Pulse para elegir “AL” y pulse para acceder.



Pulse y para ver las alarmas.

Pulse para salir.

Grafico de flujo

(-]

6 Mantenimiento

a) El equipo ha sido disefiado y realizado para funcionar de manera
continua. No obstante, la duracién de sus componentes depende
directamente del mantenimiento que reciban.

b) Para solicitar asistencia o repuestos, comunique el modelo y el
numero de serie indicados en la placa de datos que esta aplicada en
el exterior del equipo.

6.1 Advertencias generales

A Antes de realizar cualquier operacién de mantenimiento, comprue-
be que:

e el circuito neumatico no esté a presion,

e el secador esté desconectado de la red eléctrica.

= El uso de repuestos no originales exime al fabricante de toda res-
ponsabilidad por el mal funcionamiento del equipo.

[’ En caso de pérdida de refrigerante, llame a un técnico experto y
autorizado.

¥ La valvula Schrader debe utilizarse sélo en caso de funcionamiento
andmalo del equipo; de lo contrario, los dafios causados por una carga
incorrecta de refrigerante no seran reconocidos en garantia.

6.2 Refrigerante

Operacién de carga: los dafios causados por una carga del refrigerante
incorrecta realizada por personal no autorizado no seran reconocidos

en garantia. @

[ El aparato contiene gases fluorados de efecto invernadero.

El fluido refrigerante R513A, a temperatura y presién normales, es un
gas incoloro perteneciente al SAFETY GROUP A1 - EN378 (fluido del
grupo 2 segun la directiva PED 2014/68/UE);

GWP (Global Warming Potential) = 573.

A En caso de fuga de refrigerante, airee el local.

6.3 Programa de mantenimiento preventivo
Per garantire nel tempo la massima efficienza ed affidabilita
dell’essiccatore eseguire:

Intervalo de tiempo
(condiciones de
funcionamiento estandar)

Acciones
de mantenimiento

Acciones

Q actuar /

Semanales
4 Meses
12 Meses

comprobar

Comprobar que el indicador POWER
ON esta encendido.

6.4 Desguace

El fluido refrigerante y el aceite lubricante contenidos en el cir-
cuito deben recogerse de conformidad con las normas locales.
El liquido refrigerante se debe recuperar antes de la destruccion definiti-
va del equipo ((UE) N° 517/2014 art.8).

& Reciclaje Desecho @
estructura acero/resinas epoxi-poliéster
intercambiador alluminio
tuberias aluminio/cobre

polyamide
EPS (poliestireno sinterizado)
caucho sintético

drenaje condensados
aislamiento intercambiador
aislamiento tuberias

compresor acero/cobre/aluminio/aceite
condensador acero/cobre/aluminio
refrigerante R513A

véalvulas latén

cables eléctricos cobre/PVC

Comprobar todos los indicadores
del panel de control.

57 ‘/@\7 Diarias

Comprobar el purgador.

Limpiar el condensador, rejilla y
conexiones.

Comprobar el consumo eléctrico.

2N

Despresurizar la instalacion.
Hacer mantenimiento integral del
purgador.

a

Despresurizar la instalacion.
Sustituir todos los elementos
filtrantes de los filtros instalados.

N

Estan disponibles (apartado 8.4):

a) kits compresor

b) kits ventilador

c) kits valvula de expansion automatica
d) piezas de repuesto individuales

Los equipos que contengan componentes eléctri-
cos deben eliminarse por separado junto con los
residuos eléctricos y electrénicos de acuerdo con
la legislacion local y vigente.
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Salida aire de enfria-
miento elevada / Punto
de rocio alto

condensador
sucio

limpiar el
condensador

de 50_C

No

Y Y

Si
C el ventilador no funciona >—>

No

carga térmica excesiva (cabezal Si

del compresor caliente)

No

Protector
térmico (SK/HT)
disparado

temperatura
ambiente a mas

Solucion de problemas

reducir
temperatura

reparar venti-
lador

reducir cantidad o
temperatura aire com-
primido

Compresor ruidoso

limpiar
condensa-
dor

componentes com-
presor
deteriorados

reparar
ventilador

reparar o sustituir
compresor

CAUSA

Consumo de corriente
excesivo

condensador
sucio

el ventilador no
funciona

No

bobinado del com-
presor con pérdida
parcial de
aislamiento (compresor|
caliente)

No

contracorriente). Insta-

Pérdida de carga eleva-
da del lado del aire

intercambiador obs-
truido por suciedad

limpiar el
ntercambiador (soplar
en

lar/sustituir el prefiltro.

formacion de hielo en el

evaporador (baja presion
de evaporacion).

derivar el aire (by
pass) dejando abierta
la entrada de aire. Abrir
manualmente el drenaje de
condensados.
Reactivar y controlar el
tarado de la valvula de
expansion.

Alta presiéon impulsion
refrigerante

Si Sonda de temperatura mal
| regulado o averiado
Y
cambiar No
sonda
Y
Si condensador
sucio
limpiar
condensador No
y
Si el ventilador
no
funciona

sustituir
ventilador

No

solicitar asistencia

Y

externa
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1 Sécurité

1.1 Importance de la notice

¢ |_a notice doit étre conservée pendant toute la durée de vie de la
machine.

e Lire la notice avant toute opération ou intervention.

e | a notice est sujette a modifications : pour une information actuali-
sée, consulter la version a bord de la machine.

1.2 Signaux d’avertissement

A

Instructions pour éviter de faire courir des risques aux per-
sonnes.

Instructions a suivre pour éviter de faire subir des dégats a
I’appareil.

S| Y

La présence d’un professionnel qualifié et agréé est exigée

Sont présents des symboles dont la signification est donnée
au paragraphe 8.

B
n_J

1.3 Consignes de sécurité

A Toujours débrancher la machine du réseau d’alimentation élec-
trique pendant les interventions d’entretien.

A La notice s’adresse a I'utilisateur final uniquement pour les opéra-
tions pouvant étre effectuées panneaux fermés ; par contre, les opéra-
tions qui nécessitent I’'ouverture avec des outils doivent étre confiées a
un professionnel expert et qualifié.

[ Ne pas dépasser les limites définies par le projet, qui sont indi-
quées sur la plague des caractéristiques.

A = Il incombe a I'utilisateur d’éviter des charges différentes de
la pression statique interne. En cas de risque d’activité sismique, I'unité
doit étre convenablement protégée.

A Les dispositifs de sécurité sur le circuit d’air sont a la charge de
I’utilisateur.

Le dimensionnement des dispositifs de sécurité du circuit de I'air com-
primé doit étre réalisé en tenant compte des caractéristiques techniques
de I'installation et de la réglementation locale en vigueur.

N’utiliser I'unité que pour un usage professionnel et pour la destination
prévue par le constructeur.

Il incombe a [l'utilisateur d’analyser tous les aspects de I'applica-
tion pour laquelle 'unité est installée, de suivre toutes les consignes
industrielles de sécurité appliquables et toutes les prescriptions
inhérentes au produit contenues dans le manuel d’utilisation et
dans tout autre documentation réalisée et fournie avec ['unité.

La modification ou I'adaptation ou le remplacement d’un composant
quelconque par une personne non autorisée et/ou I'usage impropre de
I'unité dégagent le constructeur de toute responsabilité et comportent
I’annulation de la garantie.

Le constructeur ne saurait étre tenu pour responsable pour tous les
dommages matériels aux choses ou a 'unité et pour tous les dommages
physiques aux personnes dérivant d’une négligence des opérateurs, du
non-respect de toutes les instructions de la présente notice, de I'inap-
plication des normes en vigueur concernant la sécurité de I'installation.

La responsabilité du constructeur est dégagée pour tous les dommages
ou dégats éventuels pouvant résulter de manipulations malveillantes et/
ou de modifications de I'emballage.

L'utilisateur doit s’assurer que les conditions fournies pour la sélec-
tion de I'unité ou de ses composants et/ou options sont parfaitement
conformes pour une utilisation correcte de cette méme unité ou de ses
composants.

A ATTENTION: Le fabricant se réserve le droit de modifier sans
aucun préavis les informations contenues dans ce manuel. Afin de
disposer d’informations complétes et actualisées, il est recom-
mandé a l'utilisateur de consulter le manuel présent a bord de
Punité.

1.4 Risques résiduels

Linstallation, la mise en marche, I'arrét et I'entretien de la machine
doivent étre effectués conformément aux dispositions prévues par la
documentation technique du produit et, quoiqu’il en soit, de maniére a

ne créer aucune situation de risque.
Les risques n’ayant pu étre éliminés en phase de conception sont indi-

qués dans le tableau suivant.
partie risque modalité précautions
concernée résiduel

batterie petites contact éviter tout contact,

d’échange coupures porter des gants de

thermique protection

grille ventilateur |lésions introduction d’objets |n’introduire aucune

et ventilateur pointus a travers la  |sorte d’objets dans la
grille lors du fonction- |grille des ventilateurs et
nement du ventilateur |ne poser aucun objet

sur les grilles

partie interne de |brllures contact éviter tout contact,

I’'unité : compres- porter des gants de

seur et tuyau de protection

refoulement

partie interne de |intoxi- incendie d0 a un section des cables et

I'unité : parties  |cations, court-circuit ou une  |systéme de protection

meétalliques et bralures surchauffe de la ligne [de la ligne d’alimen-

cables graves d’alimentation en tation électrique

électriques amont du tableau conformes aux normes
électrique de I'unité  |en vigueur

partie externe de [intoxi- incendie d0 a un section des cables et

I'unité : zone cations, court-circuit ou une  |systéme de protection

environnante de [brllures surchauffe de la ligne |de la ligne d’alimen-

I’unité graves d’alimentation en tation électrique
amont du tableau conformes aux normes
électrique de I'unité  [en vigueur
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2 Introduction

Cette notice traite des sécheurs frigorifiques développés et mis au point
pour garantir une haute qualité de traitement de I'air comprimé.

2.1 Transport

L'unité emballée doit rester :
e en position verticale ;
e a I'abri des intempéries ;
e a I'abri des chocs.

2.2 Manutention
Utiliser un charigt élévateur d’une capacité suffisante a soulever le poids
de la machine. Eviter tous chocs pendant la manutention.

2.3 Inspection ou visite

a) En usine, toutes les unités sont assemblées, cablées, chargées
avec du réfrigérant et de I'huile et testées dans les conditions de
travail normales ;

b) aprés réception de la machine, I'examiner soigneusement pour
vérifier son état : recourir contre le transporteur pour les dommages
éventuellement survenus au cours du transport ;

c) déballer I'unité le plus pres possible de son lieu d’implantation..

2.4 Stockage

En cas d’empilage de plusieurs unités, suivre les instructions inscrites
sur I'emballage. Conserver 'unité dans son emballage en un lieu propre
et a I'abri de I'humidité et des intempéries.

3 Installation

3.1 Procédure
Installer le sécheur en un endroit propre et a I'abri des intempéries et du
rayonnement solaire.

A Le produit installé doit étre convenablement protégé contre les
risques d’incendie (réf. EN378-3).

> Respecter les indications des paragraphes 8.2 et 8.3.

Tous les sécheurs doivent étre équipés d’une préfiltration adéquate
située a immédiate proximité de I’entrée du sécheur. Le revendeur se
dégage de toute responsabilité en cas de dommage direct ou indirect
causé par I'absence de ce préfiltre

[ Lélément préfiltrant (filtration des particules de 3 microns minimum)
doit étre remplacé une fois par an ou plus, selon les recommandations
du fabricant.

¥ Ne pas intervertir 'arrivée (ou entrée) et la sortie de I’air comprimé.

3.2 Espace de travail

[’ Prévoir un espace de dégagement de 1.0 m autour de I'unité.
Installation au sol Montage au mur

3.3 Recommandations

Pour ne pas endommager les composants internes du sécheur et
du compresseur d’air, éviter des installations ou I'air des zones envi-
ronnantes contient des contaminants : attention donc au soufre,
a I'ammoniac, au chlore et aux installations en milieu marin.
Pour les versions avec ventilateurs axiaux, il est déconseillé de canaliser
Iair épuisé.

3.4 Raccordement électrique

Utiliser un cable homologué aux sens des normes francaises en

matiere d’électricité et de la réglementation locale (pour la section
minimale du cable, voir paragraphe 8.3).

Installer 'interrupteur magnéto-thermique différentiel en amont de
I’installation (RCCB - IDn = 0.3A) avec une distance d’ouverture des
contacts 3 mm (voir réglementation locale en vigueur en la matiére et
s’y conformer).

Le courant nominal «In» de ce disjoncteur magnéto-thermique doit étre
égal a FLA et la courbe de déclenchement de type D.

3.5 Raccordement purgeur des condensats

En présence d’un purgeur temporisé ou électronique, utiliser les bornes
CN (R1-S1) (voir paragraphe 8.8).

Pour les drains dotés de minuteries ou électroniques : se reporter au ma-
nuel individuel fourni pour le séchoir pour obtenir de plus amples détails
sur le drain de condensats.

[~ Reéaliser le raccordement au systéme de décharge en évitant le rac-
cordement en circuit fermé en commun avec les autres circuits de dé-
charge pressurisés. Contréler que les systemes de décharge évacuent
réguliérement les condensats. Evacuer tous les condensats conformé-
ment a la législation antipollution en vigueur.

4 Mise en service

4.1 Controles préliminaires
Avant de mettre le sécheur en marche, s’assurer que :
¢ |'installation a été réalisée selon les dispositions du chapitre 3 ;
e |es vannes d’entrée d’air sont fermées et qu’il ne circule pas d’air
dans le sécheur ;
e |’alimentation fournie est correcte ;

4.2 Mise en marche

a) Mettre I'unité sous tension a I'aide de 'interrupteur général « QS » ;
I’écran affiche « OFF »;

OFF

b) Démarrer le compresseur d’air de la ligne .

c) Appuyer sur le bouton
démarrer le dessicateur ;

pendant quelques secondes afin de
I’écran affiche « DRY » (sec) ;

d) attendre 5 minutes au moins , puis ouvrir la soupape d’admission
d’air, puis la soupape de refoulement de I'air : le dessicateur effec-
tue a présent la fonction de séchage a I'air .

4.3 Fonctionnement
a) Laisser le dessicateur en fonction tout le temps que le compresseur
d’air fonctionne ;
b) le dessicateur travaillant en automatique , les réglages de champ
ne sont pas nécessaires ;
c) en cas de débits d’air excessifs inattendus , by-passer pour éviter
toute surcharge du dessicateur .

4.4 Mise a l’arrét
a) Arréter le dessicateur 2 minutes aprés I'arrét du compresseur , ou
en tout cas lorsque le débit d’air est interrompu .
b) ne pas laisser I'air comprimé circuler a travers le dessicateur
lorsque celui-ci n’est pas en fonction ;
c) éteindre « QS » sur l'interrupteur général . Le voyant d’alimentation
s’éteint et le compresseur s’arréte .



5 Controle

b) Protégé par mot de passe du Fabricant/Service (F/S) : un mot de Code Définition Par défaut | Min | Max
passe est nécessaire pour accéder ; uniquement pour usage par le
Fabricant/Service . VER Version du logiciel 1,0 -— —
5.2 Purgeur de ’eau de condensation SOFt | Type de logiciel 1
|QS Interrupteur général Les modes de fonctionnement du purgeur peuvent étre modifiés a I'aide | rE Commande a distance On/Off 0 0 2
| Bouton UP : appuyer pour augmenter la valeur d'un parameétre | du menu « TIME » (temps) . (Tableau 1)
sélectionné Il existe deux modes de fonctionnement : SUP S -
S o . uperviseur ON/OFF (Modbus OFF OFF | ON
Bouton DOWN : appuyer pour diminuer la valeur d'un paramatre| 2 TIMED (temporisé) (CHd = ON) - la purge est effectuée a des inter- P ( )
sélectionné ; appuyer pendant plusieurs secondes pour forcer le valles et pendant une durée réglables ; Tableau | Mode distant On/Off
N xz
fonctionnement du purgeur . avec cette configuration, garder B onfoncé pour forcer le fonction- | 1
Bouton ESC : revient au ni scédent nement du purgeur ; 0 Mode distant désactivé On/Off
|@ outon revient au niveau preceden b) EXTERN (extérieur) (CHd = OFF) - si un purgeur extérieur est - — —
@ Bouton SET : appuyer une fois pour afficher les alarmes , appuyer présent . 1 Mode distant activé On/Off , mode local activé On/Off
pendant plusieurs secondes pour allumer/éteindre le dessicateur | Tableau des paramétres « TIME » (temps) 2 Mode distant activé On/Off , mode local désactivé On/Off

5.1 Réglages des paramétres

Il existe deux niveaux de protection des parametres :

a) Utilisateur (U) : avec acces intermédiaire , modifiable par Iutilisa-
teur;

5.3 Menu logiciel

Le menu « CF9 » permet de consulter la version du logiciel et de paramé-
trer la commande a distance du dessicateur ou le superviseur .
Tableau des paramétres « CF9 »

allumé) Point de rosée correct

clignotant) Avertissement , le point de rosée est haut/bas

allumé) Purgeur de I'eau de condensation allumé

(
(
(éteint) Alarme point de rosée
(
(

éteint) Purgeur de I'eau de condensation éteint

(allumé) Dessicateur allumé

(éteint) Dessicateur éteint/Dessicateur en veille

(allumé) a compresseur éteint

(allumé) Alarme

(DEL allumée - ) Maintenance

oF (DEL allumée " ) Grade

G| | (DELallumée ) Pression

Code Définition Par Min | Max
défaut
dON Temps de fonctionnement purgeur 5 1 60
(sec.)
dOFF | Temps d'arrét purgeur (1=10 sec.) 12 2 270
CHd Configuration du purgeur OFF ON OFF
our choisir le reglage , proceder comme suit (ou consulter le dia-

gramme) :

Appuyer sur les boutons @ et ensemble pendant plus de 5 se-
condes afin d’accéder au sous-menu .

A I'aide des boutons - et ~ , sélectionner « Par » et appuyer sur
pour confirmer .

A 'aide des boutons et , sélectionner « TIME » et appuyer sur
pour confirmer .

A 'aide des boutons et , choisir le code a modifier et appuyer

sur pour confirmer .

~ ’ o
A I'aide des boutons - et , modifier la valeur et appuyer sur
pour confirmer .

Appuyer sur pour quitter .
Les intervalles et les temps de purge du purgeur peuvent étre modifiés
de la méme facon .

Pour choisir le réglage , procéder comme suit (ou consulter le dia-
gramme) :

esc
Appuyer sur les boutons @ et . afin d’accéder au sous-menu .
L A > -
A l’aide des boutons et , sélectionner « Par » et appuyer sur
pour confirmer .
N P xz
A I'aide des boutons et , sélectionner « CF9 » et appuyer sur
pour confirmer .
N AN z
A l'aide des boutons et , choisir le code a modifier et appuyer

sur

- ~ ’ el
A I'aide des boutons - et , modifier la valeur et appuyer sur
pour confirmer .

pour confirmer .

esc )
Appuyer sur pour quitter .

Etat de la machine

Pour obtenir le signal d’état de la machine, vous devez vous connecter
aux contacts suivants (0-10 V) :

1) A1 sur J3 sur borne A04

2) X1 sur borne GND

Etat ON (contact fermé = 10 V)

Etat OFF (contact ouvert = 0 V)

Etat de la Alimentation | Affichage Gain Présence
machine ON/Off énergétique | d’alarmes
ON oul ON
OFF NON* ON
sans effet sans effet
OFF QulI OFF
OFF NON* OFF

* en cas d’absence ou de perte d’alimentation électrique.
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5.4 Menu cycling
Tableau des paramétres « CYC »

Code Définition Par Min | Max
défaut
MOd [ON = économie d’énergie activée ON ON | OFF
OFF = économie d’énergie désac-
tivées
our choisir le reglage , proceder comme suit (ou consulter le dia-

gramme) :

Appuyer sur les boutons @ et @ ensemble afin d’accéder au sous-
menu .

A I'aide des boutons et , sélectionner « Par » et appuyer sur
pour confirmer .

A I'aide des boutons et , sélectionner « CYC » et appuyer sur
pour confirmer .

Le code « MOd » s’affiche ; appuyer sur @ pour confirmer .

A 'aide des boutons ~ et & modifier la valeur et appuyer sur @

pour confirmer . Appuyer sur pour quitter .

5.5 Menu alarme
Tableau des parameétres « ALL »

Code Définition Défaut | Min | Max.

ALC relais Alarme/Avertissement ON - -

OFF = relais excité pour alarmes/Avertissements

ON = relais excité pour alarmes

our choisir le reglage , proceder comme suit (ou consulter le dia-
gramme) :

o o
Appuyer sur les boutons et ensemble afin d’accéder au sous-
menu .

A I'aide des boutons et , sélectionner « Par » et appuyer sur
pour confirmer .

A I'aide des boutons et , sélectionner « ALL » et appuyer sur
pour confirmer .

Le code « ALC » s’affiche ; appuyer sur @ pour confirmer .

A 'aide des boutons -~ et , modifier la valeur et appuyer sur @

esc
pour confirmer . Appuyer sur pour quitter .

Diagramme

5.6 Alarmes/Avertisseme

Avertissements

Lorsqu’un avertissement est activé , « warning code » (code avertisse-
ment) clignote a I’écran .

Lorsque les conditions nominales sont rétablies , le code d’avertisse-
ment s’éteint automatiquement .

H

Alarmes
Lorsqu’une alarme est activée , « Alarm code » (code alarme) clignote a

A

I’écran , avec le symbole d’alarme
la gravité de I’alarme .

En cas d’alarmes multiples , seule la derniere condition est affichée a
I’écran .

et le bloc de la machine , selon

HdP

Tableau des alarmes/avertissements

Nom | Code | Description de I'alarme/avertisse- | Reset | Dessi-

ment cateur
- Avertissement Point de rosée haut A ON
L - Avertissement Point de rosée bas A ON
P1 | ERO1 | Avertissement capteur évaporateur A ON
défectueux/déconnecté
P3 | ERO3 | Avertissement transducteur pression A ON
défectueux/déconnecté
HdP | ERO7 | Alarme Point de rosée haut M OFF
LdP | ERO8 | Alarme Point de rosée bas A OFF
EXT | ER11 | Alarme extérieure (distante) M OFF
Alarme haut pression
Aldi | - Alarme haute température départ M OFF
compresseur

A = Automatique ; M = Manuel .
Appuyer pendant quelques secondes sur le bouton afin de rétablir

manuellement ; le code d’alarme et le symbole d’alarme A\ doivent
s’éteindre .

Historique des alarmes

Pour connaitre les alarmes qui se sont produites et combien d’entre elles
ont eu lieu, suivre la séquence suivante (ou consulter le diagramme) :
En situation d’alarme/avertissement .

Appuyer sur pour accéder a « ALHi » .

x , . set .
Appuyer sur =~ pour sélectionner « AL » et appuyersur.pouracce—
der.



.
Appuyer sur et pour afficher les alarmes .

Appuyer sur pour quitter .

Diagramme

(-]

6 Entretien

a) La machine est congue et construite pour garantir un fonction-
nement continu ; la durée de ses composants dépend cependant
directement de I’entretien effectué ;

b) en cas de demande d’assistance ou de piéces détachées, identifier
la machine (modéle ou numéro de série) en lisant la plaque d’identifi-
cation placée sur la carrosserie de I'unité.

6.1 Recommandations générales

A Avant toute opération d’entretien, s’assurer que :
e le circuit d’air comprimé n’est plus sous pression ;
¢ que le sécheur soit débranché du réseau d’alimentation électrique.

& Utiliser toujours des piéces de rechange d’origine ; dans le cas
contraire, le constructeur est dégagé de toute responsabilité pour le
mauvais fonctionnement de la machine.

[ En cas de fuite du réfrigérant, appeler un professionnel qualifié et
agréé par le constructeur.

¥ La vanne ou valve Schrader ne doit étre utilisée qu’en cas d’ano-
malie de fonctionnement de la machine : dans le cas contraire, les dom-
mages causés par une charge de réfrigérant incorrecte ne seront pas
reconnus au titre de la garantie.

6.2 Réfrigérant

Opération de charge : les dommages éventuels causés par une charge
incorrecte de réfrigérant effectuée par un personnel non habilité ne se-

ront pas reconnus au titre de la garantie. @

= Lappareil contient des gaz a effet de serre fluorés.

Le fluide frigorigene R513A a température et pression normales est un
gaz incolore appartenant au SAFETY GROUP A1 - EN378 (fluide groupe
2 selon la directive PED 2014/68/UE);

GWP (Global Warming Potential) = 573.

A En cas de fuite de réfrigérant, aérer le local.

6.3 Programme d’entretien préventif

Pour une efficacité et une fiabilité maximales durables du sécheur, effec-
tuer :

6.4 Mise au rebut

Le fluide frigorigéne et le lubrifiant (huile) contenus dans le cir-
cuit devront étre récupérés selon la Iégislation antipollution.
La récupération du fluide réfrigérant est effectuée avant la destruction
définitive de I’équipement ((UE) N° 517/2014 art.8).

oy

&o

Recyclage Elimination @

charpenterie (ossature) acier/résines époxy-polyester

est allumé

Contréler les indicateurs du tableau
des commandes.

L | &

Contrbler le purgeur des
condensats.

Nettoyer les ailettes du condenseur

Contréler la consommation
électrique.

N

Dépressurisation de I'installation.
Effectuer I’entretien du purgeur.
Dépressurisation de I'installation.
Remplacer les éléments du
préfiltre et du post-filtre.

N N

Sont disponibles (voir paragraphe 8.4) :
a) kits compresseur ;

b) kits ventilateur ;

c) kits vanne automatique d’expansion ;
d) pieces détachées.

échangeur aluminium
Description opération Périodicité d’entretien tuyauteries aluminium/cuivre
d’entretien recommandée urgeur olyamide
(conditions de fonctionne- p g. - POy - —
ment standard) isolation échangeur EPS (polystyrene fritté)
- isolation t teri tch théti
Opération R - ~ isolation tuyauteries ca'ou cl 'ouc syn 'el ique '
® 28| W ® compresseur acier/cuivre/aluminium/huile
) wnE | o ) . : —
= oF | — = condenseur acier/cuivre/aluminium
[ - E n 9 n 9 Y
. o 35(35(3¢e| 3¢ | [erigérant R513A
controler service F2|Fo|F = valves ou vannes laiton
Contréler que le témoin POWER ON cables électriques cuivre/PVC

Les équipements contenant des composants
électriques doivent étre éliminés séparément avec
les déchets électriques et électroniques confor-
mément a la Iégislation locale et en vigueur.
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7 Dépannage

CAUSE

Sortie d’air de
refroidissement élevé /
Point de
rosée haut

Haute pression refoule-
ment réfrigérant

Protection
thermique (SK/HT)
enclenché

Perte de charge élevée

Absorption de courant charg
cote air

excessive

Compresseur bruyant

tempeérature. réduire tempé- oui ) ~|non | formation de givre dans ol Sonde température
ambiante supé- raturer condenseur sale échangeur encrassé [—>|'évaporateur (basse pres- . déréglé
. N ; - )
rieure & 50°C sion d’évaporation) ou brisé.
nettoyer Y
condenseur non non Y
nettoyer
condenseur remplacer le non
Y Y Y oui sonde )
) . oul " réparer venti- A4 ) y
le ventilateur ne fonctionne pas lateur le ventilateur ne
non | composants com- fonctionne pas nettoyer I'échangeur oui condenseur
presseur (soufflage a contre-cou- sale
hon détériorés rant). Monter/remplacer
le préfiltre
Y v
nettoyer
. non Y non
i réduire quantité ou reparer condenseur
charge thermique (téte oul . ) ventilateur . Y
température air com- by-passer I'air en
compresseur chaude) . .
primé maintenant ouverte .
I'arrivée d’air. Ouvrir le ventilateur
manuellement I’évacuation ne fonctionne pas
ron enroulement com- des condensats. v
presseur avec perte Rgn_w‘ettre en marche en g \
réparer ou rempla- partielle isolation vérifiant le tarage de la réparer venti-
cer compresseur (compress. Chaud) soupape lateur
, :
(compress. caldo) d’expansion. non
Y
hon
Y Y \J demander

Y

I’assistance exté-
rieure
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1 Sicherheit

1.1 Bedeutung des Handbuchs

® Das Handbuch ist wé&hrend der gesamten Lebensdauer der Einheit
aufzubewahren.

e Vor der Ausfiihrung von Schaltvorgéngen usw. ist das Handbuch
aufmerksam durchzulesen.

¢ Es kénnen jederzeit Anderungen am Handbuch vorgenommen
werden; flr aktualisierte Informationen ist die Version an der Einheit
einzusehen..

1.2 Warn- und sonstige Hinweise

Hinweis zur Vorbeugung von Gefahren flr Personen.

Hinweis mit Anleitungen zur Vermeidung von Schaden an der
Einheit.

Prasenz eines erfahrenen und autorisierten Technikers erfor-
derlich.

Aufgefiihrte Symbole, deren Bedeutung im Abschnitt 8. be-
schrieben sind.

1.3 Sicherheitshinweise

A Ziehen Sie vor der Ausflihrung von Wartungsarbeiten immer den
Netzstecker.

A Das Handbuch richtet sich an Endbenutzer zur Ausfiihrung von Ar-
beiten bei geschlossenen Schutzpaneelen. Arbeiten, bei denen es not-
wendig ist, die Paneele mit Werkzeug zu 6ffnen, dirfen nur von Fach-
personal ausgefihrt werden.

¥ Nicht die auf dem Typenschild angegebenen Projektvorgaben liber-
schreiten.

A [ Es obliegt dem Benutzer, Lasten zu vermeiden, die vom inter-
nen Ruhedruck abweichen. In Erdbebengebieten mussen fur die Einheit
passende SchutzmaBnahmen vorgesehen werden.

A Die Sicherheitsvorrichtungen des Drukluftkreislaufes sind vom Be-
nutzer zu stellen.

Die Sicherheitseinrichtungen des Druckluftkreises sind entsprechend
den technischen Eigenschaften der Anlage und den geltenden gesetzli-
chen Bestimmungen zu bemessen.

Der Anwender hat alle Anwendungsaspekte, in denen das Produkt
installiert ist, zu prifen und die entsprechenden industrieellen
Sicherheitsnormen sowie die fur das Produkt geltenden Vorschriften ein-
zuhalten, die im Bedienerhandbuch und sonstigen Unterlagen, die mit
der Einheit geliefert werden, enthalten sind.

Die Einheit ist ausschlieBlich fur die Trocknung von Druckluft
einzusetzen.

Umbauten und Veradnderungen, die eine andere Verwendung ermdgli-
chen, sowie der Austausch von Bauteilen durch nicht autorisiertes Per-
sonal, befreien den Hersteller von jeglichen Haftungsansprichen und
fihren zum Erléschen der Garantie.

Der Hersteller Gbernimmt keinerlei Haftung, weder gegenwartig noch
zukUnftig, flr Personen- und Sachschaden sowie Beschadigungen der
Einheit, die auf Nachlassigkeit der Bediener, die Nichteinhaltung aller im
vorliegenden Handbuch aufgefiihrten Anleitungen und die Nichteinhal-
tung der glltigen Vorschriften flr die Anlagensicherheit zurlickzufihren
sind.

Der Hersteller Gibernimmt keine Haftung fur eventuell durch Austausch
und/oder Anderung an der Verpackung entstandene Schaden.

Der Anwender hat sich zu vergewissern, dass die fiir die Auswahl der
Anlage gelieferten Spezifikationen und/oder deren Bauteile und/oder
Optionen fir die korrekte bzw. in verniinftiger Weise vorhersehbare Nut-
zung der Anlage bzw. der Bauteile ausreichen.

A ACHTUNG: Der Hersteller behélt sich das Recht vor, die in dem
vorliegenden Handbuch enthaltenen Informationen ohne Ankiindi-
gung zu andern. Zur vollstédndigen und aktuellen Information wird
empfohlen, das mit dem Gerat gelieferte Handbuch aufmerksam
durchzulesen.

1.4 Restrisiken

Die Installation, das Ein- und Ausschalten sowie die Wartung des Kal-
tetrockners missen unbedingt unter Beachtung der Vorgaben in der
technischen Dokumentation des Produkts und mit Gewahrleistung der
Sicherheitsbedingungen zur Vermeidung bzw. Vorbeugung jeglicher Ge-
fahren ausgefihrt werden. Die Risiken, die in der Projektierungsphase
nicht beseitigt werden konnten, sind in der nachfolgenden Tabelle auf-
efthrt.

Betreffende | Restrisiko | Art und Weise VorsichtsmaBnahmen
Teile
\Warmetauscher|Kleine Kontakt Kontakt vermeiden,
Schnittver- Schutzhandschuhe
letzungen anziehen.

Luftungsgitter
und Ventilator

Verletzungen |Einfligen von spitzen
Gegensténden durch
die Gitterschlitze wéh-
rend des Ventilatorbe-

Keine Gegensténde jedwe-|
der Art in die Gitterschlitze
der Ventilatoren einfligen
oder auf die Gitter legen.

triebs.
Innenbereich  |Verbrennun- |[Kontakt Kontakt vermeiden,
d.Einheit: gen Schutzhandschuhe
Verdichter und anziehen.
druckseitige
Leitung
Innenbereich  |Vergiftungen,|Brand infolge Querschnitt der Kabel und
d.Einheit: schwere Ver-|Kurzschluss oder Schutzsystem der elektri-
Metallteile und [brennungen |Uberhitzung der schen Versorgungsleitung
Elektrokabel Versorgungsleitung vor Jgemas den einschlagigen

dem Schaltschrank der[Normen ausfiihren.
Einheit.

[AuBenbereich Querschnitt der Kabel und
d. Einheit:

umfangsseitig

Vergiftungen,|Brand infolge
schwere Ver-|Kurzschluss oder Schutzsystem der elektri-
brennungen |Uberhitzung der schen Versorgungsleitung
Versorgungsleitung vor Jgemas den einschlagigen
dem Schaltschrank der|Normen ausfiihren.

Einheit.
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2 Einfahrung

Das vorliegende Handbuch bezieht sich auf Kéltetrocknereinheiten, die
entsprechend ausgelegt sind, um hohe Qualitat bei der Behandlung von
Druckluft zu gewahrleisten.

2.1 Transport

Die verpackte Einheit muss:

e Stets in vertikaler Position transportiert werden;

® Gegen witterungsbedingte Einflisse geschltzt werden;
e Gegen StoBe geschltzt werden.

2.2 Handhabung

Einen fir das anzuhebende Gewicht geeigneten Gabelstapler verwen-
den und bei der Handhabung jegliche StéBe vermeiden.

2.3 Inspektion

a) Alle Einheiten werden im Werk zusammengebaut, verkabelt, mit
Kaltemittel und Ol befiillt und unter Standard-Betriebsbedingungen
der Abnahmepriifung unterzogen.

b) Bei der Anlieferung der Einheit ist deren Zustand zu Uberprifen;
eventuelle Schaden sind unverziglich dem Transportunternehmen zu
melden.

c) Das Auspacken der Einheit moglichst nahe am Installationsort
ausfuhren.

2.4 Lagerung

Falls erforderlich, mehrere Einheiten tbereinander stapeln, hierzu jedoch
die Hinweise auf der Verpackung beachten. Die verpackte Einheit an ei-
nem sauberen Ort aufbewahren, der gegen Feuchtigkeit und witterungs-
bedingte Einflisse geschitzt ist.

3 Installation
3.1 Bedingungen

Die Trocknereinheit innerhalb eines sauberen und gegen direkte witte-
rungsbedingte Einflisse (einschlieBlich Sonnenstrahlen) geschitzten
Bereichs installieren.

A Das installierte Produkt muss angemessen gegen Brandgefahr ge-
schiitzt sein (Ref. EN378-3).

¥ Halten Sie sich an die Anweisungen in den Abschnitten 8.2 und 8.3.
Alle Trockner missen mit geeigneten Vorfiltern nahe dem
Lufteintritt ausgestattet sein.

Der Hersteller ist von allen Schadenersatz- sowie Riickzahlungsforde-
rungen, welche auf Schaden die direkt oder indirekt auf eine fehlende
Vorfiltration zurlickzuflihren sind, befreit

¥ Das Vorfilterelement (mit Filterleistung bis 3 Mikron oder niedriger)
sollte mindestens einmal jahrlich oder in den vom Hersteller vorgeschrie-
benen Zeitabstédnden ausgewechselt werden.

¥ Vertauschen Sie nicht den Ein- und Austritt der Druckluft.

3.2 Betriebsbereich

[ Umfangsseitig um die Einheit ist ein Freiraum von 1,0 m erforder-
lich.

Bodenmontage Wand montiert

3.3 Empfehlungen

Zur Vermeidung von Schéden an den internen Komponenten des Trock-
ners und des Luftverdichters ist von der Installation in Bereichen abzuse-
hen, in denen die Luft feste und/oder gasférmige kontaminierende Stoffe
enthalt, z.B. Schwefel, Ammoniak, Chlor; hierzu z&hlen auch meeresna-
he Bereiche.

Bei den Ausfihrungen mit
Kanalisierung der Abluft abgeraten.

3.4 Elektrischer Anschluss

Fir den elektrischen Anschluss ist ein typengepriftes Kabel gemaB den
Gesetzes- und Normvorgaben des jeweiligen Installationsorts zu ver-
wenden (bezliglich des Kabel-Mindestquerschnitts siehe Abschnitt 8.3).
Installieren Sie einen externen FI-Schutzschalter. (RCCB - IDn = 0.3A); der
Abstand zwischen den Kontakten im geéffneten Zustand muss 3 mm be-
tragen (siehe einschlagige Normvorgaben des jeweiligen Installationsorts).
Der Nennstrom ,,In“ des Schutzschalters muss der maximalen Strom-
aufnahme entsprechen und die Ausldsekennlinie muss vom Typ D sein.

3.5 Anschluss des Kondensatablasses

Bei vorliegender Installation einer zeitgetakteten oder elektronischen
Ablassvorrichtung sind die Klemmen CN (R1-S1) zu verwenden (siehe
Abschnitt 8.8).

Weitere Informationen zum Kondenswasserablass von zeitgesteuerten
Abflussvorrichtungen und solchen mit elektronischer Fillstandsteuerung
finden Sie in separaten, dem Trockner beiliegenden Handbiichern.

Axialventilatoren wird von der

[~ Den Anschluss an das Ablasssystem vornehmen, jedoch vermei-
den, dass dieser im geschlossenen Kreis zusammen mit anderen unter
Druck stehenden Ablassleitungen ausgefithrt wird. Uberpriifen, ob der
Abfluss des Kondensats korrekt erfolgt. Das gesamte Kondensat gemai
den einschlagigen Umweltschutzvorgaben des jeweiligen Installations-
orts entsorgen.

4 Inbetriebnahme

4.1 Einleitende Kontrollen
Vor Inbetriebnahme ist Folgendes zu kontrollieren:
e Ausflihrung der Installation und Hinweise in Kapitel 3;
¢ Das Lufteintrittsventil muss geschlossen sein und es darf keine Luft
Uber den Trockner geflihrt werden;
e Korrekte Spannungsversorgung.

4.2 Inbetriebnahme

a) Fahren Sie die Maschine mit Hauptnetzschalter “QS” hoch, das
Display zeigt “AUS”

OFF) an;

b) Schalten Sie den Trockner ein.

c) Driicken Sie die Taste einige wenige Sekunden, um den Trock-
ner zu starten; das Display zeigt “TROCKEN” (DRY) an;

d) Warten Sie mindestens 5 Minuten. Offnen Sie dann langsam das
Einlassventil und &ffnen Sie danach das Luftauslassventil: Der Trock-
ner ist jetzt Funktionsbereit.

4.3 Betrieb

a) Lassen Sie den Trockner wahrend der gesamten Dauer, in welcher
der Luftkompressor arbeitet, eingeschaltet;

b) der Trockner arbeitet im automatischen Modus, aus diesem Grund
sind keine Feld-Einstellungen erforderlich;

c) sollte es zu unvorhergesehenen Uberschuss-Luftstrdmen kommen,
schalten Sie zur Vermeidung einer Uberlastung des Trockners auf
den Bypass um.

4.4 Stop

a) Stoppen Sie den Trockner 2 Minuten nach dem Stop des Luftkom-
pressors, in jedem Fall aber nach der Unterbrechung des Luftstroms;

b) es darf keinesfalls Druckluft durch den Trockner gehen, wenn er
nicht lauft;

c) Schalten Sie den Hauptnetzschalter «QS» aus. Die Betriebsanzeige
erlischt und der Kompressor stoppt.



5 Steuerung

Hauptnetzschalter

Taste PFEIL NACH OBEN: driicken, um den Wert eines ausge-
wahlten Parameters zu erhdhen.

Taste PFEIL NACH UNTEN: driicken, um den Wert eines ausge-
wahlten Parameters zu senken; driicken Sie mehrere Sekunden,
wenn Sie den Ablauf zwangsaktivieren mochten.

Taste ESC: Ruckkehr in die vorherige Ebene.

Einstelltaste SET: Ein einziger Tastendruck ist zum Einsehen der
Alarme; wenn Sie die Taste einige Sekunden lang driicken, kén-
nen Sie damit den Trockner EIN/AUS schalten.

beleuchtet) Taupunkt korrekt

blinkt) Warnung Taupunkt hoch/niedrig

aus) Alarm Taupunkt

aus) Kondensatablauf AUS

beleuchtet) Trockner EIN

(
(
(
(beleuchtet) Kondensatablauf EIN
(
(
(

aus) Trockner AUS / Trockner im Standby

(beleuchtet) Kompressor AUS

(beleuchtet) Alarm

(LED beleuchtet - ) Wartung

Es gibt zwei Betriebsarten:
a) (CHd = ON) - mit intervallmaBigem Ablauf und einstellbarer Zeit;

halten Sie in dieser Konfiguration ~
zwangsaktiviert arbeitet;
b) EXTERN (CHd = OFF) - falls ein externer Ablauf vorhanden ist.
Parametertabelle ,, TIME*

gedrlickt, damit der Ablauf

Code Definition Standard| Min. | Max.
dON Zeit EIN Ablauf (sek) 5 1 60

dOFF Zeit AUS Ablauf (1=10 sek.) 12 2 270
CHd Konfiguration Ablauf OFF ON OFF

Gehen Sie fir die Auswahl dieser Einstellung wie folgt vor (oder sehen
Sie im Ablaufplan nach):

Driicken Sie die Tasten und @ gleichzeitig langer als 5 Sekunden
fur den Zugriff auf das Untermend.

Waéhlen Sie mit den Tasten ~ und ~ “Par” und driicken Sie @ zur

Bestétigung.

Wahlen Sie mit den Tasten - und . “TIME” und drlicken Sie @
zur Bestatigung.

Wahlen Sie mit den Tasten - und . den zu dndernden Code und

driicken Sie zur Bestatigung.

. P
Andern Sie mit den Tasten % ynd ~ den Wert und driicken Sie @

zur Bestéitigung.
Driicken Sie zum Verlassen.

Auf die gleiche Weise ist es moglich, die Intervall- und Austrittszeiten fur
den Ablauf zu andern.

5.3 Software-Menii

Es ist moglich, die Software-Version einzusehen und den Trockner fir die
Fernsteuerung oder den Supervisor in Menl ,,CF9* einzustellen.
Parametertabelle ,,CF9“

°C
°F (LED beleuchtet " ) Grad

Bar

LED beleuchtet = ) Druck
N |

5.1 Parametereinstellungen
Es gibt zwei Schutzebenen fiir Parameter:
a) Benutzer (U): mit sofortigem Zugriff, vom Benutzer @nderbar;
b) Passwort-geschitzter Werk/Service (F/S): fur den Zugriff ist ein
Passwort erforderlich; Benutzung nur durch Werk/Service.

5.2 Kondensatablauf

Mit dem Menu , TIME® ist es mdglich, die Betriebsarten des Ablaufs zu
andern.

Code Definition Standard| Min. | Max
VER Software-Version 1.0 - -—-
SOFt Softwaretyp 1 --- ---
rE Ein/Aus Fernsteuerung 0 0 2
(Tabelle 1)
SUP EIN/AUS Supervisor (Modbus) OFF OFF | ON
Tabelle 1 | Ein/Aus Fernsteuerungs-Modus
0 Ein/Aus Fernsteuerung deaktiviert
1 Ein/Aus Fernsteuerung aktiviert, lokale Ein/Aus aktiviert
2 \Ifiigr/tAus Fernsteuerung aktiviert, lokale Ein/Aus deakti-

Gehen Sie fir die Auswahl dieser Einstellung wie folgt vor (oder sehen
Sie im Ablaufplan nach):

Driicken Sie die Tasten @ und @ gleichzeitig fur den Zugriff auf das
Untermend.

Wahlen Sie mit den Tasten - und . “Par” und drticken Sie @ zur
Bestétigung.

P
Wéhlen Sie mit den Tasten und “CF9” und dricken Sie @
zur Bestatigung.

Wéhlen Sie mit den Tasten - und . den zu andernden Code und

driicken Sie zur Bestatigung.

Andern Sie mit den Tasten und den Wert und drlicken Sie @

zur Bestéitigung.
Driicken Sie zum Verlassen.

Maschinenstatus

Um das Maschinenstatussignal zu erhalten, muss eine Verbindung zu
den folgenden gespeisten Kontakten (0-10 V) hergestellt werden:

1) A1 auf J3 auf Klemme A04

2) X1 auf Klemme GND

Status ON (Kontakt geschlossen = 10 V)

Status OFF (Kontakt gedffnet = 0 V)

Maschinen- Strom- ON/OFF- | Energie- | Vorhandene
status versorgung | Anzeige sparen Alarme
ON JA ON
OFF NEIN* ON nicht nicht
OFF JA OFF relevant relevant
OFF NEIN* OFF

* bei fehlender Stromversorgung oder Stromausfall.
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5.4 Cycling-Menii
Parametertabelle ,,CYC*

Code | Definition Standard| Min. | Max.

MOd |[ON = Energiesparfunktion aktiviert ON ON | OFF

OFF = Energiesparfunktion deaktiviert

Gehen Sie fur die Auswahl dieser Einstellung wie folgt vor (oder sehen
Sie im Ablaufplan nach):

Driicken Sie die Tasten und gleichzeitig fiir den Zugriff auf das
Untermend.

P
Wahlen Sie mit den Tasten und “Par” und drlicken Sie @ zur
Bestéatigung.

AN
Wahlen Sie mit den Tasten und “CYC” und driicken Sie @
zur Bestatigung.

Wenn der Code “MOd” angezeigt wird, driicken Sie @ zur Bestati-
gung.

. o
Andern Sie mit den Tasten und den Wert und driicken Sie @

zur Bestétigung.
Driicken Sie zum Verlassen.

5.5 Alarm-Menii
Parametertabelle ,,ALL*

Code Definition Standard| Min. | Max.
ALC Relais Alarm/Hinweis ON - -

OFF = Relais erregt fur Alarm/Hinweis
ON = Relais erregt nur fur Alarm

Gehen Sie fir die Auswahl dieser Einstellung wie folgt vor (oder sehen
Sie im Ablaufplan nach):

Driicken Sie die Tasten und @ gleichzeitig flr den Zugriff auf das
Untermendi.

2
Wahlen Sie mit den Tasten und “Par” und driicken Sie @ zur
Bestatigung.

P
Waéhlen Sie mit den Tasten und “ALL” und dricken Sie @
zur Bestatigung.

Wenn der Code “ALC” angezeigt wird, driicken Sie zur Best'atiguni.

- A >
Andern Sie mit den Tasten und den Wert und driicken Sie

zur Bestétigung.
Driicken Sie zum Verlassen.

Ablaufplan

5.6 Alarme/Warnungen

Warnungen

Wenn eine Warnung EIN -also aktiv - ist, blinkt der ,Warncode“ am Dis-
play.

Wenn der normale Betriebszustand wiederhergestellt ist, erlischt der
Warncode automatisch.

A

Wenn eine Warnung EIN -also aktiv - ist, blinkt der ,Alarmcode” zusam-

Alarme

men mit dem Alarmsymbol am Display &, um die Maschine zu blo-
ckieren, je nach Schwere des Alarms.
Bei mehreren Alarmen erscheint nur die letzte Bedingung am Display.

HdP

Tabelle Alarme/Warnungen

Name | Code Beschreibung Alarm/Warnung Riick- | Trock-
setzen| ner
- Warnung Hoher Taupunkt A ON
L - Warnung Niedriger Taupunkt A ON
P1 | ERO1 | Warnung Verdampfersensor Fehler/ A ON
abgeklemmt
P3 | ERO3 | Warnung  Druckschalter  Fehler/ A ON
abgeklemmt
HdP | ERO7 | Alarm Hoher Taupunkt M OFF
LdP | ERO8 [ Alarm Niedriger Taupunkt A OFF
EXT | ER11 | Alarm extern (Fern.) M OFF
Alarm Hochdruck
Aldi |- Alarme Hohe Kompressoraustritts- M OFF
temperatur

A=Automatisch; M=Manuell.

Driicken Sie die Taste einige Sekunden lang fiir das manuelle Rick-

A

stellen; der Alarmcode und das Alarmsymbol missen erléschen.
Alarm-Protokoll

Hier kdnnen Sie nachsehen, welche Alarme in welcher Anzahl aufgetre-
ten sind. Befolgen Sie dazu folgende Sequenz (oder sehen Sie im Ab-
laufplan nach):

In einer Alarm/Warnung-Situation.
Driicken Sie fur Zugriff auf “ALHi”.

Driicken Sie ~ fir die Auswahl “AL” und drticken Sie @ flr die Ein-
gabe.



P
Driicken Sie und flr die Ansicht der Alarme.

zum Verlassen.
Ablaufplan

Driicken Sie

6 Wartung

a) Die Einheit ist entsprechend ausgelegt, um kontinuierlichen Dau-
erbetrieb zu gewabhrleisten; die Betriebslebensdauer der jeweiligen
Komponenten ist jedoch direkt von der ausgefuhrten Wartung
abhéngig.

b) Fir die Anforderung von Serviceeingriffen oder Ersatzteilen sind
die Angaben auf dem Typenschild an der AuBenseite der Einheit
zu notieren (Modell und Seriennummer) und dem Wartungsservice
mitzuteilen.

6.1 Allgemeine Hinweise

A Vor der Ausflihrung von Wartungsarbeiten ist Folgendes sicherzu-
stellen:

e Der Druckluftkreis darf nicht mehr unter Druck stehen.

e Die Stromversorgung des Trockners muB unterbrochen sein.

= Stets Original-Ersatzteile des Herstellers verwenden; anderenfalls
Ubernimmt der Hersteller keinerlei Haftung bei Fehlbedienung der Ein-
heit.

= Bei Verlust von Kéltemittel ist erfahrenes und autorisiertes Fachper-
sonal zu kontaktieren.

[©= Das Schrader-Ventil ist nur im Fall eines von der Norm abweichen-
den Betriebs der Einheit einzusetzen; anderenfalls werden Schéden in
Folge unkorrekter Kéltemittelbefiillung nicht von der Garantie abgedeckt.

6.2 Kaltemittel

Aufflllen von Kéltemittel: FUr eventuelle Schaden durch fehlerhafte
Befiillung mit Kaltemittel durch unbefugtes Personal werden keine

Garantieanspriiche anerkannt. @

[’ Das Gerat enthalt vom Kyoto-Protokoll erfasste fluorierte Treibh-
ausgase.

Das Kéltemittel R513A ist unter Temperatur- und Druck-Standardbedin-
gungen ein farbloses Gas mit Zugehdrigkeit zur

SAFETY GROUP A1 - EN378 (Flussigstoffgruppe 2 geman
Druckgeréte-Richtlinie 2014/68/EU);

GWP (Global Warming Potential) = 573.

A Bei Austritt von Kéltemittel sind die betroffenen Raumlichkeiten zu
IUften.
6.3 Wartungsprogramm

Zur langfristigen Gewahrleistung maximaler Funktionstiichtigkeit und
Zuverlassigkeit der Trocknereinheit ist Folgendes erforderlich:

Beschreibung der
Wartungsarbeiten

Wartungszeitraum
(unter Standardbetriebsbe-

dingungen)
o 3
Arbeit 5 ] g
- s
4 ; :
<+ -
Kontrolle ¥ Wartungsdienst / e o o
= < <

Kontrollieren, ob die Betriebsanzeige
POWER ON leuchtet.

Die Anzeigen der Bedientafel
kontrollieren.

L | L | Taglich

Den Kondensatablauf
kontrollieren.

Die Kondensatorrippen reinigen.

Die Stromaufnahme prifen.

2N

Anlage drucklos machen.
Ableiterwartung durchfiihren.
Anlage drucklos machen. Vor-und
Nachfilterelemente austauschen.

NN

Folgende Wartungskits sind lieferbar (siehe Abschnitt 8.4):
a) Verdichter-Set;

b) Ventilator-Set;

c) Automatisches Expansionsventil

d) Einzel Ersatzteile

6.4 Entsorgung

Kaltemittel und Ol, die im Kaltekreis enthalten sind, mus-
sen nach den einschldagigen Umweltschutznormen des je-
weiligen Installationsorts aufgefangen und entsorgt werden.

Das Auffangen des Kaltemittels erfolgt vor der endgultigen Verschrot-
tung des Gerats ((EU) Nr. 517/2014 art.8).

& Recycling Entsorgung @
Struktur Stahl/Epoxidharze-Polyester
Warmetauscher Aluminium
Leitungen Aluminium/Kupfer
Ablassvorrichtung Polyamide

Warmetauscher-Isolierung EPS (gesintertes Polystyrol)

Isolierung der Leitungen synthetisches Gummi

Verdichter Stahl/Kupfer/Aluminium/Ol
Kondensator Stahl/Kupfer/Aluminium
Kaltemittel R513A

Ventile Messing

Elektrokabel Kupfer/PVC

Gerate, die elektrische Komponenten enthalten,
missen gemaB den oOrtlichen und aktuellen Ge-
setzen getrennt mit Elektro- und Elektronikschrott
entsorgt werden.
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7  Stoérungssuche

Thermische
Schutzvorrichtung
(SK/HT)
angesprochen

Hoher Kuhlluftaustritt
/ Hohe Taupunkttem-
peratur

Kondensator ver- \ Nein
schmutzt

Ja

Raumtemperatur
Uber 50 °C

Kondensator )
reinigen Nein
Y Y
Ja
Ventilator nicht funktionstiichtig
Nein
Y
Ja

UberméaBige Warmelast
(Verdichterkopf heiB)

Nein

Druckluftmenge oder
-temperatur
reduzieren

URSACHE

Verdichterbetrieb ge-

réuschvoll

Temperatur
reduzieren

Kondensator
reinigen

Ventilator Y
reparieren Nein [ Fortgeschrittener
VerschleiB der Ver-

dichterteile

Ventilator
reparieren

Verdichter reparie-
ren oder ersetzen

UberméaBige
Stromaufnahme

Kondensator ver-
schmutzt

Nein

Ventilator ohne
Funktion

Nein

Wicklung Verdichter
mit Teilverlust Isolie-
rung (Verdichter heiB)

Nein

Hoher
luftseitiger Druckverlust

Schmutzablagerungen Eisbildung auf dem

im Wéarmetauscher

Verdampfer (niedrige Ver-
dampfungstemperatur)

Ja

Den Warmetauscher

reinigen (in Gegenstrom
ausblasen). Vorfilter ein-
bauen/auswechseln

Lufteintritt offen halten
und Luft umleiten. Kon-
densatablauf von Hand
offnen.
as Gerét wieder einschalten,
die Einstellung des Expan-
sionsventils
Uberpriifen

Ja

Temperatursensor

ersetzen

Hoher
Druck
Kéltemittel

Temperatursensor unkorrekt
eingestellt oder defekt

Nein

Ja Kondensator ver-
schmutzt
Kondensator .
o Nein
reinigen
Y
Ja Ventilator ohne

Ventilator
ersetzen

Funktion

Nein

Kundendienst

anfordern
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Lcj Estao presentes simbolos cujo significado é explicado
no paragrafo 8.1..

Legenda

Esquema de instalagcao

Dados técnicos

Lista de pecas de substituicao

Desenhos explodidos

Dimensobes

Circuito frigorifico

Esquema eléctrico

8.1
8.2
8.3
8.4
8.5
8.6
8.7
8.8

1 Seguranca

1.1 Importancia do manual

e Conservar durante toda a vida Util da maquina.

¢ | er o manual antes de qualquer operagao.

e Esta sujeito a modificagdes: para obter informagdes actualizadas,
consultar a versao fornecida com a maquina.

1.2 Sinais de aviso

Instrugdes para evitar perigos para as pessoas.

Instrucdes a seguir para evitar danos no aparelho.

E necessaria a presenca de um técnico qualificado e auto-
rizado.

[LU] Estéo presentes simbolos cujo significado é explicado no pa-
== ragrafo 8.

1.3 Indicac6es de seguranca

A Desligue sempre a maquina da rede eléctrica durante as operagdes
de manutencéo.

A O manual dirige-se ao utilizador final apenas para operagdes que
podem ser efectuadas com os painéis fechados: operagdes que obri-
guem a abertura utilizando ferramentas devem ser efectuadas por pes-
soal especializadoe qualificado.

[ Na&o ultrapasse os limites de projecto indicados na placa de dados.

A ¥ Cabe ao utilizador evitar cargas distintas da presséo estatica
interna. Se houver o risco de acg¢des sismicas, a unidade deve ser devi-
damente protegida.

A Os dispositivos de seguranga no circuito de ar comprimido estéo a
cargo do utilizador.

O dimensionamento dos dispositivos de seguranca do circuito do ar
comprimido realiza-se tendo em conta as caracteristicas técnicas do
sistema e da legislagdo local em vigor.

Utilizar a unidade exclusivamente para uso profissional e para o fim para
o qual foi concebida.

Cabe ao utilizador analisar todos os aspectos da aplicacdo em que o
produto é instalado, seguir todos as normas industriais de seguranga
aplicaveis e todas as prescrigcdes relativas ao produto, contidas no ma-
nual de utilizagdo e em qualquer documentacao produzida e fornecida
com a unidade.

A alterac&o ou substituicdo de qualquer componente por parte de pes-
soal ndo autorizado e/ou a utilizagédo incorrecta da unidade isentam o
fabricante de qualquer responsabilidade e anulam a garantia.
Declina-se qualquer responsabilidade presente e futura por danos
a pessoas, objectos e na prépria unidade, resultantes de negligéncia
por parte dos operadores, do ndo cumprimento de todas as instrugdes
apresentadas neste manual, da falta de aplicagcdo das normas em vigor
relativamente a segurancga da instalagéo.

O fabricante ndo se responsabiliza por eventuais danos devidos a alte-
ragdes e/ou modificagcdes da embalagem.

E da responsabilidade do utilizador certificar-se de que as especifica-
¢coes fornecidas para a selec¢do da unidade ou dos seus componentes
e/ou opgdes sdo exaustivas, com vista a uma utilizagdo correcta ou ra-
zoavelmente previsivel da prépria unidade ou dos componentes.

A ATENCAO: O fabricante reserva-se o direito de modificar as in-
formacoes contidas no presente manual, sem incorrer na obrigacao
de avisa-las previamente.

Para obter informacoes completas e actualizadas, recomenda-se
ao utilizador de consultar o manual a bordo da unidade.

1.4 Riscos residuais:

As operagdes de instalagéo, arranque, desactivagdo e manutencéo da
maquina devem ser taxativamente executadas conforme as indicagdes
fornecidas na documentacéo técnica do aparelho e de modo a ndo gerar
nenhuma situacdo de risco. A tabela seguinte indica os riscos que nédo
foi possivel eliminar na fase de concepgéo.

parte risco modo precaucoes
conside- residual
rada
bateria de troca|pequenos  |contacto evite o contacto, use luvas

de energia cortes de protecgdo

grelha do lesbes insercé@o de objectos |n&o introduza objectos

ventilador e pontiagudos através  [de nenhum tipo dentro da

ventilador da grelha enquanto grelha dos ventiladores e
o ventilador esta a n&do pouse objectos nas
funcionar grelhas

interior da queimaduras|contacto evite o contacto, use luvas

unidade: de protecgdo

compressor e
tubo de saida

interior da intoxi- defeito de isolamento
unidade: partes |cagdes, dos cabos de alimen-
metalicas e ca- [fulguragédo, [tacdo a montante do

bos eléctricos |queimaduras|quadro eléctrico da

proteccgao eléctrica ade-
quada da linha de alimen-
tacdo; maximo cuidado ao
efectuar a ligagdo a terra

graves unidade, partes metali- |das partes metalicas
cas sob tenséo
exterior da intoxi- incéndio devido a secgdo dos cabos e siste-
unidade: zona |cagles, curto circuito ou ma de protecgédo da linha

que circunda a
unidade

queimaduras|sobreaquecimento da

graves linha de alimentagéo
a montante do quadro
eléctrico da unidade

de alimentagéo eléctrica
em conformidade com as
normas vigentes
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2 Introducao

QEste manual refere-se a secadores frigorificos concebidos para garan-
tir uma alta qualidade no tratamento do ar comprimido.

2.1 Transporte

A unidade embalada deve permanecer:
® na posicao vertical;
¢ protegida contra os agentes atmosféricos;
¢ protegida contra embates.

2.2 Movimentacao
Utilizar um empilhador adequado ao peso a elevar, evitando qualquer
tipo de embates.

2.3 Inspeccéao
a) Antes de sairem da fabrica, todas as unidades sdo montadas, cabla-
das, carregadas com refrigerante e 6leo e testadas nas condigdes de
trabalho padrao;
b) apés receber a maquina, verificar o respectivo estado: comunicar
imediatamente a empresa de transporte eventuais danos;
c) desembalar a unidade o mais perto possivel do local de instalagéo.

2.4 Armazenamento

Se for necessario colocar unidades em cima umas das outras, obedecer
as notas indicadas na embalagem. Manter a unidade embalada num
local limpo e protegido da humidade e intempéries.

3 Instalacao
3.1 Modo

Instalar o secador no interior, numa area limpa e protegido dos agentes
atmosféricos directos (incluindo raios solares).

A O produto instalado deve ser adequadamente protegido contra ris-
co de incéndio (ref. EN378-3).

[ Respeite as indicacdes fornecidas nos paragrafos 8.2 e 8.3.

Todos os secadores devem ser equipados com um adequado sistema
de pré-filtragem préximo da entrada de ar. O vendedor ndo seréd obriga-
do a compensar ou reembolsar o cliente por qualquer problema causa-
do, directa ou indirectamente, pela auséncia de pré-filtragem

% O elemento pré-filtrante (para uma filtragem até 3 micrones ou in-
ferior) deve ser substituido pelo menos uma vez por ano ou no intervalo
indicado pelo fabricante.

¥ N&o inverta a entrada e a saida do ar comprimido.

3.2 Espaco operativo

& Deixar um espago de 1,0 metros em volta da unidade.
Instalacdo no chao Montado na parede

3.3 Sugestoes

Para ndo danificar os componentes internos do secador e do compres-
sor de ar, evitar as instalagdes em que o ar do ambiente em volta contém
contaminantes solidos e/ou gasosos: atencado, assim, a enxofre, amo-
niaco, cloro e instalagdes em ambientes maritimos. Para as versdes com
ventiladores axiais é desaconselhada a canalizagdo do ar extraido.

3.4 Ligacéo eléctrica

Utilizar cabos homologados de acordo com as leis e normas lo-
cais (para uma seccdo minima do cabo, consultar o paragrafo 8.3).
Instalar o interruptor magnetotérmico diferencial a montante da insta-
lacdo (RCCB - IDn = 0.3A) com uma distancia entre os contactos em
condigdes de abertura 3 mm (consultar as normas locais em vigor).
A corrente nominal “In” deste disjuntor magnetotérmico deve ser igual a
FLA e a curva de intervencao de tipo D.

3.5 Ligacao da descarga de condensacao

No caso de um descarregador temporizado ou electrénico, utilize os
terminais CN (R1-S1) (consulte o paragrafo 8.8).

Para os tubos de drenagem temporizado e electrénico: consulte o ma-
nual independente fornecido com o secador para obter mais informa-
¢Oes sobre a drenagem de condensacgao..

[ Efectuar a ligagéo ao sistema de descarga, evitando a ligacdo no
circuito fechado juntamente com outras linhas de descarga pressuriza-
das. Verificar o correcto defluxo das descargas de condensacao. Elimi-
nar toda a condensacdo em conformidade com as normas ambientais
locais em vigor.

4  Activacao

4.1 Controlos preliminares
Antes de ligar o secador, verificar se:
¢ a instalagéo foi efectuada de acordo com o indicado no capitulo 3;
¢ as valvulas de entrada de ar estdo fechadas e se néo existe fluxo de
ar através do secador;
¢ a alimentacao fornecida esta correcta;

4.2 Arranque

a) Ligue a unidade com o interruptor de alimentacédo “QS”, o visor
apresenta “OFF” (desligado);

b) Ligue o compressor de ar da linha.

c) Prima o botao durante alguns segundos para ligar o secador;
o visor apresenta “DRY”;

d) decorridos cerca de 5 minutos, abra lentamente a vélvula de
entrada de ar e, em seguida, abra a valvula de saida de ar: o secador
comeca a executar a funcao de secagem.

4.3 Funcionamento
a) Deixe o secador ligado durante todo o periodo de funcionamento do
compressor de ar;
b) o secador funciona no modo automatico pelo que néo é necessario
efetuar quaisquer ajustes no local;
c) se existirem fluxos de ar excessivos e inesperados, desvie-os para
evitar uma sobrecarga do secador.

4.4 Paragem
a) Pare o secador 2 minutos depois do compressor de ar parar ou, em
qualquer situacéo, apés uma interrupgao do fluxo de ar;
b) ndo permita a passagem de ar comprimido pelo secador sem que
este esteja em funcionamento;
c) desligue-o no interruptor de alimentagao «QS». A luz de energia des-
liga-se e o compressor para.



5 Controlo

Interruptor de alimentagéo

Botéo UP: prima para aumentar o valor de um parametro sele-
cionado.

Botao DOWN: prima para reduzir o valor de um parametro sele-
cionado, prima durante alguns segundos para forgcar a ativagéo
do dreno.

Botéo ESC: regressa ao nivel anterior

Botéo SET: prima uma vez para ver os alarmes, prima durante
alguns segundos para ligar/desligar o secador

BB 0]0F

ligado) Ponto de orvalho correto

intermitente) Aviso de ponto de orvalho alto/baixo

desligado) Alarme de ponto de orvalho

F| 7f

desligado) Dreno de condensacgéo desligado

5.1 Definicdes de parametros

Existem dois niveis de protecao para os parametros:

a) User (U) (Utilizador): com acesso imediato, Modificavel pelo utili-
zador;

b) Factory/Service (F/S) (Fabrica/Assisténcia) protegido por palavra-
-passe: palavra-passe necessaria para aceder; Apenas para uso na
fabrica/assisténcia.

5.2 Dreno de condensacao

E possivel modificar os modos de funcionamento do dreno por intermé-

dio do menu “TIME”.

Existem dois modos de funcionamento:

a) TEMPORIZADO (CHd = ON) (Ligado) - drenagem em intervalos e
duragéo programaveis;

nesta configuracéo, mantenha premido para forgar o dreno a
funcionar;
b) EXTERNO (CHd = OFF) (Desligado) - na presenga de um dreno
externo.
Tabela de parametros “TIME”

Cédigo Definicao Prede- | Min. | Max.
finicao
dON | Periodo de ativagcdo (ON) do dreno 5 1 60
(seg.)
dOFF | Periodo de desativacdo (OFF) do 12 2 270
dreno (1=10 seg.)
CHd | Configuragéo do dreno OFF | ON | OFF

ligado) Secador ligado

(
(
(
(ligado) Dreno de condensacgéo ligado
(
(
(

desligado) Secador desligado/Secador em modo de espera

(ligado) com o compressor desligado

(ligado) Alarme

(Led ligado - ) Manutengéo

°C

(Led ligado " ) Grau

Para selecionar o ajuste, proceda da seguinte forma (ou siga o fluxo-
grama):

Prima os botdes @ e @ em simultaneo durante mais de 5 segundos
para entrar no submenu.

. A
Com os botdes e
>

, selecione “Par” e prima Eara confirmar.
selecione “TIME” e prima

_ A
Com os botdes e
mar.

s one o et D
Com os botdes - e selecione o cédigo a alterar e prima
para confirmar.

para confir-

: ; e @ v cont
Com os botdes e modifique o valor e prima para confir-
mar.

5.3 Menu do software

E possivel ver a versdo do software e configurar o secador para ser utili-
zado com o controlo remoto ou pelo supervisor no menu “CF9”.
Tabela de parametros “CF9”

Cédigo Definicao Predefini- | Min. | Max.
cao
VER Versdo de software 1.0 --- ---
SOFt | Tipo de software 1 --- ---
rE Controlo remoto On/Off 0 0 2
(Tabela 1)
SUP [Supervisor ON/OFF (Modbus) OFF OFF | ON
Tabela 1 Modo On/Off remoto
0 On/Off remoto desativado
1 On/Off remoto ativo, On/Off local ativo
2 On/Off remoto ativo, On/Off local desativado

Para selecionar o ajuste, proceda da seguinte forma (ou siga o fluxo-
grama):

ot
Prima os botdes @ e em simultaneo para entrar no submenu.
>

3 ~ H “ 35 ; d
Com os botdes e , selecione “Par” e prima para confirmar.

= ~ ~ H “« ” : 3
Com os botdes e selecione “CF9” e prima para confirmar.

~ A ~ . Ly .
Com os botbes e selecione o codigo a alterar e prima
para confirmar.

Com os botdes
mar.

esc
Prima . para sair.

~ ] ma OB para cont
e modifique o valor e prima para confir-

Estado da maquina

Para obter o sinal de estado da maquina tem de ligar os seguintes
contactos alimentados (0-10V):

1) A1 aJ3 no grampo A04

2) X1 no grampo GND

Estado ON (contacto fechado =10V)

Estado OFF (contacto aberto = 0V)

°F esc Estado da Alimentacio Display | Poupanca | Presenca de
Bar Prima para sair. maquina ¢ ON/OFF |de energia| alarmes
(Led ligado - ) Press&o Com este procedimento, € igualmente possivel alterar o intervalo e os ON SIM ON
SI tempos de descarga do dreno. -
OFF NAO* ON nio nio
OFF SIM OFF influente influente
OFF NAO* OFF
* em caso de nenhuma alimentagéo ou perda.
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5.4 Menu cycling
Tabela de parametros “CYC”

Cadigo Definicao Predefinicao| Min. [Max.
MOd |ON = poupancga de energia activada ON ON |OFF
OFF = poupanca de energia de-
sactivada

ara selecionar o ajuste, proceda da seguinte forma (ou siga o fluxo-
grama):

Prima os botdes @ e @ em simultaneo para entrar no submenu.
A >

Com os botdes e , selecione “Par” e prima ara confirmar.
= @

Com os botdes e , selecione “CYC” e prima

mar.

para confir-

i ) ) t )
E apresentado o cédigo “ MOd”; prima para confirmar.

~ ~ > o . )
Com os botdes e modifique o valor e prima para confir-
mar.

Prima @ para sair.

5.5 Menu de alarmes
Tabela de parametros “ALL”

Codigo Definicao Predefini-| Min. | Max.
cao
ALC rele Alarme/Alerta ON - -

OFF = relé activado para Alarme/Alerta
ON = rele activado somente para Alarme

ara selecionar o ajuste, proceda da seguinte forma (ou siga o fluxo-
grama):

Prima os botdes @ e @ em simultaneo para entrar no submenu.

N ~ ~ ) . )
Com os botdes - e , selecione “Par” e prima para confirmar.
. B ~ ) . .
Com os botdes - e , selecione “ALL” e prima para confirmar.
E apresentado o cédigo “ ALC”; prima para confirmar.
- A ~ . . .
Com os botbes e modifique o valor e prima para confir-
mar.
- -
Prima para sair.

Fluxograma

5.6 Alarmes/avisos
Avisos

Quando um aviso é ativado (ON), o “codigo de aviso” comega a piscar
no visor.

Quando as condigdes nominais séo recuperadas, o codigo de aviso de-
saparece automaticamente.

H

Alarmes
Quando um alarme é ativado (ON), o “cédigo de alarme” comega a pis-

A

car no visor em conjunto com o simbolo de alarme e com o bloco
da maquina, consoante a gravidade do alarme.
Em caso de ocorréncia de varios alarmes, s6 € apresentada no visor a

ultima condigéo.

HdP

Tabela de alarmes/avisos

Nome |Cédigo| Descricado do alarme/aviso Repor| Secador
H - Aviso de ponto de orvalho alto A ON
L - Aviso de ponto de orvalho baixo A ON
P1 | ERO1 | Aviso de sensor do evaporador A ON

avariado/desligado
P3 | ERO3 | Aviso de transdutor de pressao A ON

avariado/desligado

HdP | ERO7 | Alarme de ponto de orvalho alto M OFF

LdP | ERO8 | Alarme de ponto de orvalho baixo A OFF

EXT | ER11 | Alarme externo (remoto) M OFF
Alarme Alta Presséao

Aldi |- Alarme de Alta Temperatura de M OFF
Descarga do Compressor

A=Automatico; M=Manual.

Prima o botéo durante alguns segundos para repor manualmente o

A

codigo de alarme e fazer desaparecer o simbolo de alarme .
Histérico de alarmes

Para ver os alarmes ocorridos, é necessario seguir a sequéncia seguinte
(ou consultar o fluxograma):

Numa situagao de alarme/aviso.

Prima para aceder a “ALHi".
. o (D

Prima para selecionar “AL” e prima para entrar.
. > A

Prima e para ver os alarmes.

Prima para sair.



Fluxograma

6 Manutencao

a) A maquina foi concebida e fabricada para garantir uma grande lon-
gevidade; no entanto, a durag@o dos respectivos componentes esta
directamente ligada a manutengéo efectuada;

b) em caso de um pedido de assisténcia ou de pegas de substituicao,
identificar a maquina (modelo e nimero de série) lendo a placa de
caracteristicas no exterior da unidade.

6.1 Adverténcias gerais

A Antes de qualquer manutencao, verificar se:
® o circuito pneumatico ja ndo esta sob pressao;
¢ 0 secador esta desligado da rede eléctrica.

& Utilizar sempre pegas de substituigdo originais do fabricante: caso
contrario, o fabricante néo se responsabiliza por qualquer avaria da ma-
quina.

¥ Em caso de perda de refrigerante, contactar pessoal qualificado e
autorizado.

& A valvula Schrader deve ser utilizada apenas em caso de um fun-
cionamento incorrecto da maquina: caso contrario, os danos provoca-
dos por um carregamento errado do refrigerante ndo serdo reconheci-
dos na garantia.

6.2 Refrigerante
Operagao de carregamento: eventuais danos provocados por um car-
regamento de refrigerante errado realizado por pessoal ndo autorizado

ndo serdo reconhecidos pela garantia. @

[ O aparelho contém gases fluorados com efeito de estufa.

O liquido refrigerante R513A a temperatura e pressdo normal € um gas
incolor pertencente ao SAFETY GROUP A1 - EN378 (liquido de grupo 2
segundo a directiva PED 2014/68/UE); GWP (Global Warming Potential)
=573.

A Em caso de fuga de refrigerante, arejar o local.

6.3 Programa de manutencao preventiva
Para garantir a maxima eficiéncia e fiablidade do secador ao longo do
tempo, proceder do seguinte modo:

Descricao das actividadesde Intervalo de manutencao

manutencgao (em condicoes de funciona-
mento padrao)
1
£ e
Actividade E @
]
) £ [
7)) c
© < (9]
© £
ifi isténci ? S s
verificar assisténcia S0 3 2
@
PE| « <

Verifique se a luz avisadora POWER
ON esta acesa.

Verifique os indicadores do painel de
controlo.

& ‘b Todos os dias

Verifique o descarregador de
condensacgao.

Limpe as aletas do condensador.

Verifique o consumo eléctrico.

N

Despressurize o sistema.
Efectue a manutencéo do
descarregador.

\

Despressurize o sistema.
Substitua os elementos do

\

pré-filtro e do pos-filtro.

Estao disponiveis (consultar o paragrafo 8.4):
a) kit do compressor;

b) kit do ventilador;

c) kit de valvula automatica de expansao;
d) pecas avulso.

6.4 Desmontagem

O liquido refrigerante e o 6leo lubrificante que existe no circuito devem ser
recuperados em conformidade com as normas ambientais locais em vigor.
A recuperagao do liquido refrigerante deve ter lugar antes da eliminagédo
final do equipamento ((UE) N° 517/2014 art.8).

Reciclagem Eliminacao @

carpintaria aco/resinas de epoxi-poliéster
permutador aluminio

tubagens aluminio/cobre

descarregador polyamide

EPS (poliestireno sintético)
borracha sintética

isolamento do permutador
isolamento das tubagens

compressor ago/cobre/aluminio/éleo
condensador aco/cobre/aluminio
refrigerante R513A

valvulas latéo

cabos eléctricos cobre/PVC

Os equipamentos que contenham componentes
elétricos devem ser descartados separadamente
junto com os residuos elétricos e eletrénicos de
acordo com a legislagéo local e vigente.
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Saida de ar
de refrigeracao
elevada / Ponto de
orvalho alto

condensador
sujo

Sim

Nao

limpar o
condensador

Y

( o ventilador néo funciona

Y

Nao

Y

carregamento térmico
excessivo (cabega do com-
pressor quente)

Sim

Nao

Protector
térmico (SK/HT)
activado

temperatura
ambiente acima
dos 50_C

Localizacao de avarias

AVARIA

reduzir a
temperatura

Sim

reparar o
ventilador

reduzir a
quantidade ou a
temperatura do ar
comprimido

Compressor ruidoso

limpar o
condensa-
dor

componentes do
compressor dete-
riorados

reparar
o ventila-
dor

reparar ou
substituir o com-
pressor

Absorgao excessiva

CAUSA

de corrente

condensador
sujo

o ventilador
nao funciona

Nao

enrolamento do
compressor com
perda parcial de
isolamento (com-
pressor quente)

Elevada perda de
carga no lado do ar

formagéao de gelo no

Alta presséo envio
refrigerante

Sonda da temperatura

evaporador (baixa Sim ) .
presséo de evapora- p desafinado ou danifi-
) cado
Sim Y
v substituir o N3
) Sonda da tempera- ao
Sim tura 2
limpe o permu- )
tador (sopragem __Sim_[ condensador
em contra-corrente). sujo
Instale/substitua o
pre-filtro Y limpar o
condensa- Nao
desvie o ar man- dor v

tendo a entrada
de ar aberta. Abra
manualmente o tubo
de descarga de conden-
sacao.

Sim

Y

Ligue novamente veri- tuisruob\slgr-1 i
ficando a calibragem
lador

da valvula de
expansa.

o ventilador ndo
funciona

contactar

Y

assisténcia
externa
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[H] Symboler vars betydelse forklaras i avsnittet 8.1.
8.1 Teckenforklaring

8.2 Installationsschema

8.3 Tekniska data

8.4 Reservdelslista

8.5 Spréangritningar

8.6 Matt

8.7 Kylkrets

8.8 Kopplingsschema

1 Sakerhet

1.1 Manualens betydelse

e Spar manualen under maskinens hela livstid.

e | as alltid manualen innan nagon typ av ingrepp gors.

e Andringar kan géras i manualen. Uppdaterad information finns i manu-
alversionen som medfdljer maskinen.

1.2 Varningsskyltar

Instruktioner for att undvika risker fér manniskor.

Instruktioner for att undvika risker fér utrustningen.

skall kunna ske pa korrekt eller rimligen forutsagbart sétt.

A OBS: Tillverkaren forbehaller sig ratten att andra informationer-
na i denna handbok utan att pa forhand underratta om detta. For en
komplett och uppdaterad information rekommenderas anvdandaren
att konsultera handboken pa enheten.

1.4 Kvarstaende risker

Installationen, starten, avstangningen, underhallet av maskinen méste
utforas i Gverensstdmmelse med vad angivet i den tekniska dokumenta-
tionen for maskinen och alltid p& sadant satt att den inte ger upphov till
nagon risksituation. Riskerna som inte varit maéjliga att eliminera under
projekteringsfasen anges i féljande tabell.

Det kravs att en teknisk fackman ar narvarande.

Symboler vars betydelse forklaras i avsnittet 8.

1.3 Sékerhetsanvisningar
A Skilj alltid maskinen fran elnitet under underhallsingrepp.

A Manualen riktar sig till slutanvandaren endast vad géller de arbets-
moment som kan gdéras med stangda paneler. Arbeten som kraver att
paneler 6ppnas med verktyg maste goras av fackutbildad personal.

= Overskrid inte projektsgranserna som finns pa dataskylten.

A 5 Det aligger anvandaren att undvika andra belastningar &n det
inre statiska trycket. Om det finns risk for sysmisk aktivitet maste enhe-
ten skyddas pa lampligt satt.

A Sakerhetsanordningarna pa tryckluftskretsen skall tillhandahallas av
anvandaren.

Utfér dimensionering av sakerhetsanordning pa tryckluftskretsen med
hénsyn tagen till anlaggningens tekniska specifikationer och till lokala
lagar och férordningar.

Anvand maskinen uteslutande for yrkesbruk och fér det bruk som den
ar avsedd for.

Det aligger anvandaren att analysera alla aspekter av applikationen dar
produkten skall installeras, att félja alla tillampliga industristandarder om
sékerhet och alla féreskrifter gallande produkten som finns i bruksanvis-
ningen och i alla handlingar som medfdljer enheten.

Andringar eller byten av komponenter som utférs av personal som inte &r
auktoriserad for &ndamalet och/eller olamplig anvandning av maskinen
g6r garantin ogiltig.

Tillverkaren accepterar inget ansvar for personskador, skador pa foremal
eller pa sjalva maskinen som orsakas av personalens férsummelser, av
bristande respekt for instruktionerna i denna manual, av bristande till-
lAmpning av géllande bestdmmelser om anldggningens sékerhet.
Tillverkaren accepterar inget ansvar for skador som orsakas av andringar
och/eller modifieringar av emballaget.

Det aligger anvandaren att se till att tillhandahalina specifikationer om val
av enhet eller dess komponenter och/eller tillvalsfunktioner ar tillrackligt
uttdbmmande fér att anvandningen av enheten och dess komponenter

paverkad kvar- exponeringssatt | férsiktighetsatgard
del staende
risk
varmevaxlings- |sma skarsar |kontakt undvik kontakt, anvand

spole skyddshandskar

flaktgaller och |lesioner inforande av spetsiga [for inte in nagra foremal i
flakt foremal genom gallret [flaktgallren och lagg inga

medan flakten fungerar [fGremé&l ovanpé gallren
invandigt brannskador |kontakt undvik kontakt, anvand
enheten: skyddshandskar
kompressor

och tryckror

invandigt forgiftningar, [isoleringsfel pa matar- [passande elektriskt skydd
enheten: elektriska kablar fére enhetens  [pa matarlinjen; yttersta
metalldelar stotar, elpanel, metalldelar omsorg nér du jordar

och elektriska |allvarliga under spanning metalldelarna

kablar brannskador

utvandigt forgiftningar, [eldsvada orsakad av  [forsékra dig om att
enheten: allvarliga kortslutning eller éver- |genomskéarningsytan av
omrade om- brannskador fhettning av matarlinjen |kablarna och skyddssys-

temet for den elektriska
matarlinjen ar i éverens-
stdmmelse med géllande
normer

kring maskinen fore enhetens elpanel
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2 Inledning

Questo manuale si riferisce a essiccatori frigoriferi progettati per garan-
tire alta qualita al trattamento dell’ aria compressa.

2.1 Transport

Den emballerade enheten maste:
e vara i vertikalt lage,
¢ skyddas mot vadrets verkan,
e skyddas mot stoétar.

2.2 Hantering

Anvéand en gaffeltruck som ar lampad for vikten som skall lyftas. Undvik
stotar.

2.3 Inspektion

a) | fabriken monteras alla enheter, kablas, fylls med kylmedel och olja,
provkors under normala arbetsférhallanden;

b) Kontrollera maskinens skick vid mottagandet och reklamera omga-
ende eventuella skador till transportfirman.

c) Avlagsna emballaget fran enheten sé néra installationsplatsen som
mojligt.

2.4 Magasinering

Folj anvisningarna som finns p& emballaget om flera enheter maste stap-

las ovanpa varandra. Férvara den emballerade enheten pa en ren plats

dar den skyddas mot fukt och vadrets inverkan.

3 Installation

3.1 Gor sa har

Installera torkaren inomhus, pa en ren plats dar den skyddas mot vadret
direkta inverkan (&ven solbestralning).

A Den installerade produkten maste skyddas mot brandrisk (ref.
EN378-3).

= Respektera anvisningarna i avsnitten 8.2 och 8.3.
Alla torkare ska vara utrustade med ett Iampligt forfilter installerat i nar-
heten av torkarens luftinlopp. Leveranttren utesluter alla krav pa ersétt-
ning eller skadestand for eventuella direkta eller indirekta skador som
uppstar till foljd av underlatenhet att installera forfilter

[ Forfilterelementet (for filtrering ner till 3 micron eller mindre) méste
bytas minst en géng per ar eller med de intervaller som anvisas av till-
verkaren.

¥ Kasta inte om tryckluftsinlopp och tryckluftsutlopp.

3.2 Utrymme som krévs for arbetet

¥ Lamna ett utrymme pa minst 1,0 meter runt enheten.
Installations Golv Vaggmonterade

3.3 Tips

For att torkarens och luftkompressorns invandiga komponenter inte
skall skadas, undvik installationer dar omgivningsluften innehaller fasta
och/eller gasformiga férorenande amnen: se upp med svavel, ammo-
niak, klor och installationer i havsmiljo.

For versioner med axialflaktar rekommenderas inte kanalisering av den
forbrukade luften.

3.4 Elektrisk anslutning

Anvand en kabel som ar godkand enligt lokala lagar och bestdmmelser
(kabelns minsta tvarsnitt specificeras i avsnittet 8.3).

Installera den magnetotermiska differentialstrombrytaren uppstroms om
anlaggningen (RCCB - IDn = 0.3A). Differentialstrombrytaren skall 3 mm
kontaktavstand i 6ppet lage (se lokala bestammelser som géller pa detta
omrade).

Denna magnetstrombrytares nominella strdm ”In” maste vara lika med
FLA och tillslagskurvan maste vara av typ D.

3.5 Anslutning av kondensavledare

Vid nérvaro av en tidsinstalld eller elektronisk utloppstransportdér anvand
kabelfastena CN (R1-S1) (se avsnitt 8.8).

Vad galler specifika detaljer for tidsstyrd och elektronisk avtappnings-
ventil hanvisar vi till den separata handbok som medfoljer torken.

[~ Gor anslutningen till avledningssystemet. Gor inte anslutningen i en
sluten krets som & gemensam med andra trycksatta avledningslinjer.
Kontrollera att den témda kondensen leds bort pa korrekt satt. Kassera
all kondens i enlighet med géllande lokal miljélagstiftning.

4 Idrifttagande

4.1 Preliminara kontroller
Kontrollera foljande innan torkaren startas:
e att installationen har gjorts i enlighet med vad som foéreskrivs i kapitel
3,
e att |uftintagsventilerna &r stangda och att det inte &r nagot Iuftfldde
genom torkaren,
e att den tillférda strommen &r korrekt.

4.2 Start

a) Sla pa enheten med hjalp av knappen “QS”: pa displayen visas
“OFF” (av/

b) Starta ledningens luftkompressor.

c) Hall knappen @ intryckt under négra sekunder for att starta tor-
ken: pa displayen visas “DRY” (torr)

d) Efter minst 5 minuter kan du sakta 6ppna luftinslappsventilen och
sedan aven luftutloppsventilen: torken befinner sig nu i sin lufttork-
ningsfunktion.

4.3 Drift

a) Lamna torken paslagen under hela tiden som Iuftkompressorn ar-
betar.

b) Torken arbetar i automatiskt lage, och darfér krévs inga instéllningar.

c) Om ovéntat stora luftfléden intréffar, anvand bypass for att inte éver-
belasta torken.

4.4 Stopp

a) Sténg av torken 2 minuter efter att luftkompressorn slutat arbeta, el-
ler da det &r avbrott i luftflodet .

b) L&t inte komprimerad Iuft fléda genom torken da den &r avstangd.

c) Sténg av med hjélp av huvudstrombrytaren «QS». Lampan slocknar
och kompressorn stannar.



5 Kontroll

Huvudstrémbrytare.

UP-knapp: tryck pa denna for att 6ka vardet pa en vald parame-
ter.

DOWN-knapp: tryck pa denna for att reducera vardet pa en vald
parameter - hall intryckt under flera sekunder for att forcera en
start av dranering.

ESC-knapp: atergang till foregaende niva.

SET-knapp: ett enkeltryck visar larmtillstand, intryckt under flera
sekunder slar ON/OFF (pé/av) torken.

BB 0]0F

Lyser) Daggpunkt korrekt

Blinkar) Varning, daggpunkt hdg/lag

Slackt) Larm for daggpunkt

F| 7K

Slackt) Kondensatsdréanage OFF (av)

Lyser) Torken ON (p4)

(
(
(
(Lyser) Kondensatsdranage ON (pa)
(
(
(

Slackte) Torken OFF(av) / Torken i standby

(Lyser) med kompressorn OFF (av)

(Lyser) Larm

(Lysdiod lyser " ) Underhall

°C
°

(Lysdiod lyser = ) Grad

Bar

5.1 Parameterinstallningar

Det finns tva skyddsnivaer for parametrarna:

a) Anvandare (U): med omedelbar tillgang, Féréandringsbar av anvan-
daren.

b) Losenordsskyddad Fabriks/Service (F/S): lasenord kravs for tillgang,
endast for Fabriks- och Service-anvandning.

5.2 Kondensatsdranage
Det gar att &ndra drénagets driftslagen med hjalp av menyn TIME (tid).
Det finns tva driftslagen:
a) TIDSINSTALLD (CHd = ON-p&) - med drénering vid instéliningsbara
intervaller -

i denna konfigurering kan du trycka p& knappen for att forcera
en dréanering.

b) EXTERN (CHd = OFF-av) - om det finns en extern draneringskol-
lektor.

Parametertabell TIME” (tid)

Kod Definition Default| Min. | Max.
dON | Tid ON (p&) Dréanering (sek.) 5 1 60
dOFF | Tid OFF (av) Dranering (1=10 sek.) 12 2 270
CHd | Konfigurering dranering OFF | ON | OFF
@) | (Pd) | (av)

Gor sa har for att vélja installningen (eller se flodesdiagrammet):

Hall knapparna och intryckta samtidigt under mer &n 5 sekun-

der for att ga in i undermenyn.

AN
Anvand knapparna och och valj “Par” och tryck pa @ for att
bekréfta.

AN
Anvéand knapparna och och valj “TIME” (tid) och tryck pa @
for att bekrafta.
Anvand knapparna och och vélj 6nskad kod som skall &ndras
och tryck pa for att bekrafta.

P
Anvand knapparna -l andra vardet och tryck pa @ for att
bekréfta.

Tryck pa for att ga ur.
P& samma vis ar det majligt att andra intervall och utloppstider for dra-
neringen.

5.3 Mjukvarans meny

Det gar att se vilken version av mjukvara som &r aktiv och stélla in torken
for fjarrkontroll eller supervisor i menyn "CF9”.

Parametertabell ”CF9”

Kod Definition Default| Min. | Max
VER Version pa mjukvara 1,0 - ---
SOFt Typ av mjukvara 1 --- ---
rE Pa/av fjarrkontroll 0 0 2
(Tabell 1)
SUP P&/av supervisor (Modbus) OFF | OFF | ON
@) [ @v | (p&d)
Tabell 1 Pa/av fjarrlage
0 Pa/av fiarrlage avstangt
1 Pa/av Fjarrlage aktiverat, lokal p&/av aktiverat
2 Péa/av Fjarrlage aktiverat, lokal p&/av avstangt

Gor sa har for att vélja instéllningen (eller se flodesdiagrammet):

t
Hall knapparna och
menyn.

P
Anvand knapparna och och valj “Par” och tryck pa @ for att
bekréafta.

A
Anvand knapparna och och valj “CF9” och tryck pa @ for
att bekrafta.

AN >z
Anvand knapparna och och vélj dnskad kod som skall andras

intryckta samtidigt for att ga in i under-

Nl set | i
och tryck pa € for att bekréafta.

AN
Anvénd knapparna och andra vardet och tryck pa @ for att
bekrafta.

o esc . Qo
Tryck pa for att ga ur.

Maskinstatus

For att fa maskinstatussignalen maste féljande stromférsedda kontakter
anslutas (0-10 V):

1) A1 p& J3 pa klamma A04

2) X1 pé jordklamma GND

Status ON (kontakten sluten = 10 V)

Status OFF (kontakten 6ppen = 0 V)

Lysdiod lyser = ) Tryck
SI Ly Y )y Maskin- Stréom- ON/OFF- Energi- Larm-
status férsorjning display besparing | nérvaro
ON JA ON
OFF NEJ* ON
Inverkar ej | Inverkar ej
OFF JA OFF
OFF NEJ* OFF
* vid stromavbrott eller stromforlust.
[ Svenska SPS026 / SPS100-ES 3/6 |
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5.4 Cyclingmeny
Parametertabell "CYC” (cycling)

Kod Definition Default | Min. | Max.
MOd [ON (p&) = energisparlage pa ON (pd) | ON | OFF
OFF (av) = energisparlaget urkopplat () | (av)
Gor sa har tor att valja installningen (eller se flodesdiagrammet):
esc
Hall knapparna och intryckta samtidigt for att ga in i under-
menyn.

X t
Anvand knapparna och och valj “Par” och tryck pa for att
bekréfta.

AN
Anvand knapparna och och valj “CYC” och tryck pa @ for
att bekrafta.

Koden "MOd” visas - tryck pa @ for att bekrafta.

P
Anvand knapparna -l . ~ andra vardet och tryck pa @ for att
bekréfta.

Tryck pa @ for att ga ur.

5.5 Larmmeny
Parametertabell “ALL” (larm)

Kod Definition Fabriksin- | Min | Max.
stéllning
IALC reldet Larm/Meddelande ON - -

OFF = reléet tillslaget for Larm/Meddelande
ON = relaet tillslaget endast for Larm

Gor sa har for att vélja instéllningen (eller se flodesdiagrammet):

Hall knapparna och intryckta samtidigt for att ga in i under-
menyn.

P t
Anvand knapparna och och valj “Par” och tryck pa for att
bekrafta.

P
Anvand knapparna och och valj “ALL” (larm) och tryck pa @
for att bekréafta.

Koden "ALC” visas - tryck pa @ for att bekréafta.

AR ~
Anvand knapparna 8 och @ andra vardet och tryck pa @ for att
bekréfta.

Tryck pa for att ga ur.

Flodesdiagram

5.6 Larm/Varningar

Varningar

N&r en varning ar paslagen ON visas dess "warning code” (varningskod)
blinkande pa displayen.

Da normala forhallanden kommer tillbaka forsvinner varningskoden au-
tomatiskt.

A

N&r en varning ar paslagen ON visas dess "warning code” (varningskod)

Larm

blinkande pa displayen tillsammans med dess larmsymbol A\ - huruvi-
da maskinen blockeras beror pa hur allvarligt larmet &r.
Vid flertalet larm visas endast det senaste pa displayen.

HdP

Larm/Varningstabell

Namn| Kod Beskrivning av larm/varning '::ZTI- Tork
H - Varning H6g daggpunkt A ON (pa)
L |- Varning Lag daggpunkt A ON (pa)
P1 | ERO1 | Varning evaporatorgivare fel/ur- A ON (p3)

kopplad
P3 | ERO3 | Varning trycktransducerfel/ur- A ON (p3)
kopplad
HdP | ERO7 | Larm H6g daggpunkt M OFF (av)
LdP | ERO8 | Larm Lag daggpunkt A OFF (av)
EXT | ER11 | Larm externt (fjarr) M OFF (av)
Larm hogtryck
Aldi | - Larm kompressorns M OFF

témningstemperatur for hog

A=Automatisk - M=Manuell.

Hall knappen @ intryckt under nagra sekunder for att aterstélla manu-

A\

ellt - larmkod och larmsymbolen maste forsvinna.

Larmhistorik

For att se vilka och hur manga larm som har skett skall du folja denna
sekvens (eller se flodesdiagrammet):

Under larm/varningssituation.
Tryck pa for att ga in i “ALHi” (larmhistorik).
Tryck pa e 5 ott vélja “AL” (larm) och tryck pa for att ga in.

Xz AN
Tryck pa @ och for att se larmen.



esc
Tryck pa . for att ga ur.

Flodesdiagram

6 Underhall

a) Maskinen &r formgiven och tillverkad for att garantera en kontinuerlig
funktion. Komponenternas héllbarhet &r dock direkt beroende av det
underhall de far.

b) Vid begéran om service eller reservdelar, identifiera maskinen (mo-
dell och serienummer) med hjélp av uppgifterna pa dataskylten som
finns pé& utsidan av enheten.

6.1 Allméan information

A Kontrollera féljande innan nagon typ av underhall gors:
e att tryckluftskretsen inte &r under tryck,
e Storkaren ar skild fran elnatet.

[ Anvand alltid original reservdelar fran tillverkaren. Om original re-
servdelar inte anvands accepterar tillverkaren inget ansvar for funktions-
stérningar pa maskinen.

[= Vid kylmedelslackage, kontakta en auktoriserad fackman.

[¥ Schraderventilen skall endast anvandas vid funktionsstérningar pa
maskinen. | annat fall godkénns inte skadorna orsakade av en felaktig
pafylining av kylmedel inom ramen for garantin.

6.2 Kylmedel

Pafylining: eventuella skador som beror pa felaktig kylmedelspafylining

utférd av icke auktoriserad personal técks inte av garantin. @

[ Kylvatskan R513A &r vid normal temperatur och normalt tryck en
oférgad gas tillhdrande SAFETY GROUP A1 - EN378 (vatskegrupp 2 en-
ligt direktiv PED 2014/68/EU);

GWP (Global Warming Potential) = 573.

A Véadra lokalen i hdndelse av kylmedelslackor. .

6.3 Program fér forebyggande underhall

Gor foljande for att garantera att torkaren blir maximalt effektiv och till-

forlitlig:

6.4 Isartagning

Kylvatskan och  smérjolian som  finns i mas-
te atervinnas enligt géllande lokala miljdbestammelser.
Atervinningen av kylmedelt &r utford fére den slutgiltiga forstoringen av

kretsen

Beskrivning Underhallsintervall (vid stan-
avunderhallsatgérder dard funktionsvillkor) apparaten ((EU) Nr 517/2014 art.8).
. - ) & f\tervinning Isartagning @
Atgérd © g 5 shickerier stél/epoxy-polyesterhartser
@
2 § £ E varmevaxlare aluminium
& / g ; g g roér aluminium/koppar
kontrollera Service 5 5 5 5 avledare polyamide
= = = = varmevaxlarens isolering EPS (sintrad polystyren)
Kontrollera att kontrollampan PO- & rérisolering syntetgummi
WER ON lyser. kompressor stal/koppar/aluminium/olja
Kontrollera indikatorerna pa Q kondensator stal/koppar/aluminium
kontrollpanelen. kylmedel R513A
Kontrollera kondensavledaren. % ventiler méssing
elektriska kablar koppar/PVC

Rengor kondensatorns flansar.

Kontrollera den upptagna effekten.

LN

Tém trycket ur anldggningen.
Utfér underhallet pa avledaren.

Tém trycket ur anlaggningen.
Byt anordningarna pa fér- och
efterfiltren.

N N

Utrustning som innehaller elektriska komponenter
maste kasseras separat med elektriskt och elek-
troniskt avfall enligt lokal och aktuell lagstiftning.

Foéljande kan bestéllas (se avsnittet 8.4):
a) kompressorsats,

b) flaktsats,

c) kit automatisk expansionsventil,

d) l6sa reservdelar.
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7  Felsokning

ORSAK ATGARD

Hogt tryck pa
kylmedels
utloppet

Termoskyddet
(SK/HT)

Hogt tryckfall vid
luftsidan

Hogt utlopp av kylluft / Bullrig For stor

kompressor strémupptagning

Hoégt daggpunkt

har utldsts
Kondensorn ) R o Nei Temperatursond
smutsig Rumsﬂtemperatu— Kondensorn Varmevaxlare tilltappt | Isbildning i evaporatorn Ja felaktigt
ren ver 50_C smutsig av smuts (lagt avdunstningstryck) ] installd eller
Ja trasig
Rengor ) v .
kondensorn Nej Nej Y
Rengér
kondensorn Byt Nej
Y |7 Y Ja JTemperatursond
Ja Re Y Y
. ) ) 5 parera .
C Flakten fungerar inte flikten Fol o Flaktep
Nej K elpa « fungerar inte Rengér varmevixlaren Ja Kondensorn
Nei ompressortns om- (blas motstroms). Instal- smutsig
e) ponenter lera/byt forfilter
Y
Y Nej Rengor Nej
R
For hoa termisk belastni Ja Minska méngden ;;;;er:a kondensor ¥
(koor; ?egss?)rrrr?éséve? daesl \r/];:gm) eller temperaturen Bypassera luf-
P pa tryckluften ten genom att Ja .
~halla luftinloppet dppet. Flakten
_ Oppna kondenstémningen fungerar inte
Nej o ) manuellt. v
Partiell forlust av iso- Starta den pa nytt genom att
Reparera leringen pa kompres- kontrollera installningen Byt ut
eller byt ut kom- sorlindningen (varm pa avstangningsven- flakten

pressorn kompressor) tilen. Nej

Y

Nej
Y \ Y >~ Begér ingrepp frén

serviceverkstad
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1 Turvallisuusohjeet
1.1 Kayttéohjeiden kaytto

e Sailyta kayttoohjeet tallessa koko laitteen kayttoian ajan.

® | ue kayttdohjeet ennen kuin aloitat mitdan toimenpiteita.

e Oikeus muutoksiin pidatetaén. Ajan tasalla olevat tiedot 16ytyvat lait-
teen mukana toimitetusta kasikirjasta.

1.2 Varoitusmerkit

Henkilévahinkojen vaara.

Noudata ohjetta valttdaksesi laitevahingot.

Tarvitaan ammattitaitoisen ja valtuutetun huoltoteknikon toi-
menpiteita.

[

Symbolit on selitetty kohdassa 8.

1.3 Turvallisuusohjeet

A Kytke laite aina irti verkkovirrasta huoltotdiden ajaksi.

A Kéayttdohjekirjan siséltdmat tiedot on tarkoitettu laitteen kayttéjal-
le vain siind maarin kun toimenpiteet voidaan suorittaa suojapaneeleja
avaamatta. Kaikki sellaiset toimenpiteet, joissa suojapaneelit tarvitaan
avata tydkalujen avulla, on jatettdvd ammattitaitoisen ja koulutetun hen-
kildston tehtavéaksi.

[ Ala ylita arvokilvessa mainittuja mitoitusarvoja.

A ¥ Kayttdjan vastuulla on valttaa kuormituksia, jotka eroavat si-
sdisestd staattisesta paineesta. Mikali seismisten vaikutusten riski on
olemassa, yksikkd on suojattava asianmukaisesti.

A Paineilmaputkiston turvalaitteet ovat kayttajan vastuulla.
Paineilmapiirin turvalaitteiden mitoitus tehddan ottaen huomioon jarjes-
telméan tekniset ominaisuudet ja voimassa olevat paikalliset lait.
Yksikk6d saa kayttaad ainoastaan ammattikdytdssa ja sen kayttétarkoi-
tusta vastaavasti.

Kayttadjan vastuulla on tutkia kaikki siihen kayttokohteeseen liittyvat na-
kékohdat, johon tuote on asennettu, noudattaa kaikkia sovellettavissa
olevia teollisuuden turvastandardeja seka kaikkia kayttdohjeen ja yksi-
kén mukana toimitettujen muiden asiakirjojen siséltamia tuotetta koske-
via maarayksia.

Osien kasittely tai vaihto muun kuin valtuutetun henkildston toimesta ja/
tai yksikdn epéasianmukainen kayttd vapauttavat valmistajan kaikesta
vastuusta ja aiheuttavat takuun raukeamisen.

Valmistaja ei vastaa milldén tavalla henkil6-, omaisuus- tai laitevahin-
goista, jotka ovat aiheutuneet kayttdjien huolimattomuuden tai oheisten
kayttdohjeiden tai laitteeseen liittyvien turvallisuusmaéraysten noudatta-
misen laiminlyénnin vuoksi.

Valmistaja ei vastaa mahdollisista vahingoista, jotka ovat aiheutuneet
pakkaukseen tehtyjen muutosten vuoksi.

Kayttajan vastuulla on varmistaa, etta yksikon tai sen osien ja/tai lisdva-

rusteiden valintaa varten toimitetut tekniset tiedot ovat riittdvan kattavia
yksikdn tai sen osien odotettavissa olevan asianmukaisen tai jarkevan
kayton tarkoituksessa.

A HUOMIO: Valmistaja pidattda oikeuden muuttaa oheisen kasi-
kirjan tietoja ilman etukateisilmoitusta. Taydelliset ja paivitetyt kayt-
toohjeet ja tiedot 16ytyvit laitteen mukana toimitetusta kasikirjasta.

1.4 Muut vaarat

Laitteen asennus, kaynnistys, sammutus ja huolto on ehdottomasti suo-
ritettava mukana toimitettujen teknisten asiakirjojen ja ohjeiden mukai-
sesti sekd liséksi huolehtien siitd, ettd mink&anlaisia vaaratilanteita ei
padse syntymaan. Vaarat, joita ei ole voitu poistaa suunnittelun keinoin,
on esitetty seuraavassa taulukossa.

laitteen vaara tilanne varotoimet
osa
lammdnvaihdin |leikkautumi- |[kosketus valtd koskettamasta, kayta
sen aiheutta- suojakasineita
mat haavat
tuulettimen ritildlvammat terdvien esineiden ala tydnnd minkaanlaisia
ja tuuletin tyontaminen ritilan esineita tuulettimien ritil6i-
aukkoihin tuulettimen |den sis&an tai laita mitdan
kaydessa ritildiden paalle
laitteen sisd-  |palovammat |[kosketus valtd koskettamasta, kayta
puoli: suojakasineita
kompressori ja
syottoputki
laitteen sisd-  |myrkytys, sahkonsyottokaape-  [sydttdlinjan asianmukainen
puoli: vaarallinen |leiden eristyksen vika [sédhkdsuojaus; erittéin
metalliosat ja  |sahkdisku, |jdnnitteellisissé osissa [huolellinen metalliosien
séhkdjohdot vakavat pa- |sdhkokaapin jdlkeen |maadoitus
lovammat
aitteen myrkytys, oikosulun aiheuttama |kaapelien l&pimittojen
ulkopuoli: vakavat pa- |tulipalo tai sy6ttdlin-  [ja sdhkonsyéttélinjan
laitteen lovammat  |jan ylikuumeneminen |suojajarjestelmén tulee olla
ymparisto yksikon sdhkokaapin |voimassa olevien maarays-
jalkeen ten mukaisia
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2 Johdanto

Tama kayttoohjekirja liittyy jadhdytyskuivaimiin, jotka on tarkoitettu pai-
neilman korkealaatuiseen késittelyyn.

2.1 Kuljetus

Pakkauksessaan oleva laite on pidettava:
¢ pystyasennossa,
e suojattuna saan vaikutuksilta,
¢ suojattuna térmayksilta ja iskuilta.

2.2 Laitteen siirtdminen
Kayta laitteen siirtdmisessa haarukkatrukkia, jonka nostovoima on riitta-
vé nostettavaan painoon nahden. Esta kaikenlaiset kolhut ja tdrméaykset.

2.3 Tarkastus

a) Kaikille yksikoille suoritetaan tehtaalla kokoonpano, kaapelointi,
jaéhdytysaineen ja Oljyn tayttd seka testaus vakiokayttdolosuhteissa.

b) Tarkista laitteen kunto vastaanoton yhteydessa. Jos havaitset vahin-
koja, tee valittdmasti vahinkoilmoitus kuljetusliikkeelle.

c) Pura laite pakkauksestaan mahdollisimman lahelld asennuspaikkaa.

2.4 Varastointi

Jos laitepakkauksia joudutaan sijoittamaan paéllekkain, noudata pakka-
ukseen merkittyja ohjeita. Séilytd laite pakkauksessaan puhtaassa tilas-
sa suojattuna kosteudelta ja sdén vaikutuksilta.

3 Asennus
3.1 Yleista

Asenna kuivain sisédtilaan, puhtaaseen ymparistdon ja suojaa suorilta
saan vaikutuksilta (mukaan lukien suora auringonpaiste).

A Asennetun tuotteen on oltava asianmukaisesti suojattu palovaaraa
vastaan (viite EN378-3).

[*" Noudata kohdissa 8.2 ja 8.3 annettuja ohjeita.

Kuivaimen paineilmasy6ttdé on varustettava asianmukaisella esisuoda-
tuksella.

Myyjé ei vastaa esisuodatuksen puuttumisesta aiheutuvista vioista, toi-
mintahairidista tai siitd aihetuvista suorista tai valillisistd kustannuksista

& Esisuodatinelementti (suodatusaste korkeintaan 3 mikronia) on
vaihdettava kerran vuodessa tai valmistajan ilmoittamin aikavalein.

= Al kytke vadrinpéin paineilman syéttoa.

3.2 Asennuksen vaatima tila

[F Jata laitteen ymparille 1,0 metria tilaa.
Lattia asennus Seindasennus

3.3 Suositukset

Kuivaimen ja ilmakompressorin  sisdisten osien vaurioitumi-
sen valttdmiseksi laitetta ei saa asentaa paikkaan, jossa ympa-
riston ilma siséltdd kiinteitd ja/tai kaasumaisia epé&puhtauksia.
Huomioi esim. rikki, ammoniakki, kloori ja mereinen ymparisto.
Aksiaalituulettimilla varustetuissa malleissa poistoilmakanavan asennus
ei ole suositeltavaa.

3.4 Sahkéliitanta

Kéaytéa paikallisten maaraysten ja lainsdddanndén mukaista hyvaksyttya
kaapelia (kaapelin minimihalkaisija, katso Kappale 8.3).

Asenna magnetoterminen differentiaalikytkin jarjestelman poistopuolelle
(RCCB - IDn = 0.3A), kontaktien vali auki-tilassa 3 mm (noudata paikal-
lisia maarayksia).

Magnetotermisen kytkimen tulon nimellisjannite (In) on oltava sama kuin
FLA ja D-tyypin toimenpidekayra.

3.5 Lauhteenpoiston kytkenta

Kun kyseessa on aikaohjattu tai elektroninen lauhteenpoistin, kayta liitti-
mid CN (R1-S1) (katso kohta 8.8).

Ajastettu ja elektroninen lauhteenpoisto: lauhteenpoistojérjestelman ku-
vaus ldytyy kuivaimen mukana toimitetusta erillisestéa késikirjasta.

[ Kytke lauhteenpoisto poistojarjestelmaan vélttden kytkentaa sa-
maan suljettuun piiriin muiden paineistettujen poistolinjojen kanssa.
Tarkista, ettd lauhde poistuu asianmukaisesti. Havita lauhde paikallisia
ympéristomaarayksia noudattaen.

4  Kayttoonotto

4.1 Alustavat tarkistukset

Tarkista seuraavat asiat ennen kuivaimen kaynnistéamista:
e Asennus on suoritettu noudattaen kohdassa 3 annettuja ohjeita.
¢ [Imansyottoventtiilit ovat kiinni ja kuivaimen lapi ei mene ilmavirtaa.
e Syottdjannite on oikea.

4.2 Kaynnistys

a) Kytke virta yksikkdon paavirtakytkimella "QS”. Naytdssa lukee OFF.

b) Kaynnista linjan kompressori.

c) Kaynnista Kuivain muutaman se-

DRY.

painamalla

kunnin ajan ainiketta Naytossa lukee

d) Kun vahintaan viisi minuuttia on kulunut, avaa ensin ilmansyéttévent-
tiili ja sen jélkeen ilmanpoistoventtiili. Kuivain suorittaa ilmankuivaus-
toiminnon.

4.3 Kaytto
a) Anna kuivaimen olla toiminnassa koko ajan ilmakompressorin kay-
dessa.
b) Koska kuivain toimii automaattitilassa, kenttdasetuksia ei tarvita.
c) Jos odottamattomia liiallisia iimanvirtauksia esiintyy, ohita virtaukset,
jotta kuivain ei ylikuormitu.

4.4 Pysayttdminen

a) Pysayta kuivain kahden minuutin kuluttua ilmakompressorin pyséh-
tymisesta tai aina ilmanvirtauksen keskeytyessa.

b) Ala anna paineilman virrata kuivaimen l4pi, kun kuivain ei ole kdyn-
nissa.

c) Katkaise virta padvirtakytkimella “QS». Virran merkkivalo sammuu ja
kompressori pysahtyy.



5 Ohjausjarjestelma

P&&virtakytkin

Nuoli yl&s -painike: suurentaa valitun parametrin arvoa.

Nuoli alas -painike: pienentaé valitun parametrin arvoa; pakotettu
lauhteenpoisto kdynnistetddn painamalla painiketta pitempéaéan
(useita sekunteja).

ESC-painike: palauttaa edelliselle tasolle.

SET-painike: yhdelld painalluksella nékyviin saadaan halytykset;
pitempi painallus (useita sekunteja) kytkee kuivaimen paalle / pois
paalta.

B8 0 08¢

palaa) kastepiste on oikein

(
(vilkkuu) varoittaa korkeasta/matalasta kastepistelampétilas-
t:

Q

ei pala) kastepistelampatilan halytys

SIS

palaa) lauhteenpoisto toiminnassa

palaa) kuivain toiminnassa

(
(
(ei pala) lauhteenpoisto pois paalta
(
(

ei pala) kuivain pois paalta / kuivaimen valmiustila

(palaa) kompressori pois paalta

(palaa) halytys

(LED-valo - palaa) huolto

5.1 Parametrien asetukset

Parametrien suojaustasoja on kaksi:

d) Kayttajan parametrit (U): valittomasti kaytettavissa, Kayttdjan muu-
tettavissa

e) Salasanalla suojatut tehdas-/huoltoparametrit (F/S): kayttéon vaadi-
taan salasana, vain tehtaan/huoltohenkiléston kayttoon.

5.2 Lauhteenpoisto

Lauhteenpoiston toimintatiloja voi muuttaa TIME (aika) -valikosta.

Toimintatiloja on kaksi:

a) AJASTETTU (TIMED) (CHd = palaa) — lauhteenpoisto toimii asete-
tuin vélein ja asetettavalla kestolla. Tassd toimintatilassa ékotettu

lauhteenpoisto voidaan kaynnistdd painamalla painiketta useita
sekunteja.

b) ULKOINEN (EXTERN) (CHd = ei pala) — jos jarjestelmassa on ulkoi-
nen lauhteenpoistin.

Ajan (TIME) parametrit

Koodi Maaritelma Oletus- | Min. | Maks.
arvo

dON Lauhteenpoistoaika paalla 5 1 60
(ON) (sek)

dOFF  [Lauhteenpoistoaika pois 12 2 | 270
paalta (OFF) (1=10sek)

CHd Lauhteenpoistimen toimintatila Tim Tim | CON

Asetusarvo valitaan seuraavasti (tai katso virtauskaaviota):

Avaa alavalikko painamalla samanaikaisesti painikkeita @ ja pi-

tempéaan kuin viisi sekuntia.

A
Valitse vaihtoehto Par painikkeilla ja ja vahvista @-painik-
keella.

AN
Valitse vaihtoehto TIME painikkeilla ja ja vahvista @-painik-
keella.

AN
Valitse muutettava koodi painikkeilla ja ja vahvista @-pai-
nikkeella.

AN Z
Muuta arvoa painikkeilla ja ja vahvista @—painikkeella.

Valikon CF9 parametrit

Koodi Maaritelma Oletus- | Min. | Maks.
arvo
VER | Ohjelmistoversio 1.0 --- ---
SOFt | Ohjelmiston tyyppi 1 - -
rE Etdohjattu kdynnistys/pysaytys 0 0 2
(Taulukko 1)
SUP [Kayttdjan ohjaama kaynnistys/py-{ OFF OFF | ON
sdytys (Modbus)
Taulukko 1 Etdohjattu kdynnistys/pyséytys
0 Etdohjattu kdynnistys/pysaytys pois kaytosta
1 Etaohjattu kaynnistys/pysaytys kaytdssa, paikallinen kayn-
nistys/pysaytys kaytdssa
2 Etdohjattu kdynnistys/pysaytys kaytdssé, paikallinen kayn-
nistys/pysaytys pois kaytosta

Asetusarvo valitaan seuraavasti (tai katso virtauskaaviota):
Avaa alavalikko painamalla samanaikaisesti Eainikkeita @ ja @

A
Valitse vaihtoehto Par painikkeilla ja ja vahvista @-painik-

keella.

AN
Valitse vaihtoehto CF9 painikkeilla ja ja vahvista @-painik-
keella.

A
Valitse muutettava koodi painikkeilla ja ja vahvista @-pai-
nikkeella.

AN
Muuta arvoa painikkeilla ja ja vahvista @-painikkeella.

Poistu valikosta painamalla -painiketta.

Koneen tila

Koneen tilasignaalin saamiseksi tdytyy kytked seuraavat virtakontaktit
(0-10 V):

1) A1 liittimesséa J3 lukitsimessa A04

2) X1 lukitsimessa GND

Tila ON (kontakti suljettu = 10 V)

Tila OFF (kontakti avoin = 0 V)

5 . . . -
C Poistu valikosta palpamalla -painiketta. . o . K | vi ... | ON/OFF- | Energian- | Aktiivisia
oE (LED-valo " palaa) asteet i:;::!a tavalla voidaan muuttaa lauhteenpoistovélié ja tyhjennyksen oneen tila irransyotto nayttd saasté | halytyksid
S . ON KYLLA ON
Bar ; - i 5.3 Ohjelmiston valikko
S| (LED-valo palaa) paine OFF EI ON . .
Valikosta CF9 nahd&an ohjelmistoversio ja asetetaan kuivain toimimaan . e e
etdohjauksella tai kéyttsjan ohjauksella. OFF KYLLA OFF vaikutusta | vaikutusta
OFF ElI* OFF
* jos ei virransyottoa tai virtakatkos.
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5.4 kiertavavalikko
Taulukkoparametrit (CYC)

Koodi Maaritelma Oletusarvo| Min. | Maks.

MOd |ON = energianséasto kaytossa

OFF = (energiansaasto ei kaytdssa ON ON OFF

Asetusarvo valitaan seuraavasti (tal katso virtauskaaviota):
Avaa alavalikko painamalla samanaikaisesti Eainikkeita @ ja @

AN
Valitse vaihtoehto Par painikkeilla ja
keella.

AN
Valitse vaihtoehto "CYC” painikkeilla ja ja vahvista @—pai—
nikkeella.

ja vahvista -painik-

Kun nakyviin tulee koodi "MOd”, vahvista painamalla @—painiketta.

A

z
Muuta arvoa painikkeilla a ja vahvista -painikkeella.

Poistu valikosta painamalla -painiketta.
5.5 Halytysvalikko
Halytysparametrit (ALL)
Koodi Maaritelma Oletus- | Min. | Maks.
arvo
ALC rele Halytyksen/varoituksen ON - -

OFF = rele jannitteinen for Halytyksen/varoituksen
ON = rele jénnitteinen for Halytyksen
Asetusarvo valitaan seuraavasti (tal katso virtauskaaviota):

Avaa alavalikko painamalla samanaikaisesti Eainikkeita @ ja @

A
Valitse vaihtoehto Par painikkeilla ja
keella.

A
Valitse vaihtoehto ALL painikkeilla ja ja vahvista @-painik-
keella.

ja vahvista -painik-

Kun nékyviin tulee koodi ALC, vahvista painamalla @-painiketta.

S

Muuta arvoa painikkeilla a ja vahvista -painikkeella.

Poistu valikosta painamalla -painiketta.

Virtauskaavio

5.6 Halytykset/varoitukset

Varoitukset

Kun varoitus on paalla, varoituskoodi vilkkuu ndytdssa.

Kun normaalit olosuhteet palautuvat, varoituskoodi poistuu nakyvista
automaattisesti.

Halytykset
Kun hélytys on paalla, halytyskoodi vilkkuu ndytdssa yhdessa halytys-
merkin AN kanssa. Koneen pyséahtyminen riippuu hélytyksen vakavuu-

desta.
Jos hélytyksia on useita, vain viimeinen nakyy ndytdssa.

HdP

Halytykset/varoitukset
Nimi [Koodi [Hélytyksen/varoituksen kuvaus Palau- [Kuivain
tus
- Korkean kastepisteen varoitus A ON
L - Matalan kastepisteen varoitus A ON

P1 ERO1 | Varoitus haihduttimen anturin toimin- A ON
tahairidsta / kaapelin irtoamisesta

P3 | ERO3 | Varoitus painelahettimen toimintahai- A ON
riésté / kaapelin irtoamisesta

HdP | ERO7 | Korkean kastepisteen hélytys M OFF

LdP | ER08 | Matalan kastepisteen halytys A OFF

EXT | ER11 | Ulkoinen halytys (etdohjaus) M OFF
Halytys Korkea paine

Aldi | - Halytys Kompressorin korkean M OFF

poistolampétilan

A = automaattinen, M = manuaalinen
Suorita manuaalinen palautus painamalla painiketta muutaman se-

kunnin ajan. Halytyskoodin ja halytysmerkin A pitda poistua nakyvista.
Halytyshistoria

Seuraavalla tavalla voit tarkistaa mité halytyksia ja kuinka monta halytys-
ta on esiintynyt (tai katso virtauskaaviota):

Halytys- tai varoitustilanteessa:

Avaa valikon kohta ALHi painamalla -painiketta.
Valitse vaihtoehto AL painikkeella ~ ja avaa alavalikko -painikkeel-
la.

AN
Hae halytykset ndkyviin painamalla painikkeita ja .



esc
Poistu valikosta painamalla .-painiketta.
Virtauskaavio

(-]

6 Huolto

a) Laite on suunniteltu ja tarkoitettu jatkuvatoimiseksi. Osien kayttoika
riippuu suoraan suoritetuista huolloista.

b) Huoltoa tai varaosia tilattaessa on mainittava laitteen tunnistetiedot
(malli ja sarjanumero), jotka on merkitty laitteen ulkopuolelle kiinnitet-
tyyn arvokilpeen.

6.1 Yleisia varoituksia

A Tarkista seuraavat asiat aina ennen huoltotdiden aloittamista:
® Pneumatiikkapiiristd on poistettu paine.
e Skuivain on kytketty irti verkkovirrasta.

[F Kayta aina valmistajan alkuperaisid varaosia, silla muuten valmista-
jan takuu ei vastaa toimintahairidista.

% Jos jaahdytysnestettd vuotaa ulos, ota yhteys ammattitaitoiseen ja
valtuutettuun henkildstoon.

& Schrader-venttiilia saa kayttda vain laitteen toimintahairididen yh-
teydessa. Muussa tapauksessa takuu ei vastaa jadhdytysaineen véaarin
suoritetun lisdyksen aiheuttamista vaurioista.

6.2 Jaadhdytysaine
Jaahdytysaineen tayttd: takuu ei vastaa mahdollisista vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet asiantuntemattoman henkiléstén suorittaman jaahdy-

tysaineen taytén vuoksi. @

¥ Laite siséltia fluorattuja kasvihuonekaasuja.

Jaahdytysneste R513A on normaalissa lampétilassa ja paineessa variton
kaasu, joka kuuluu SAFETY GROUP A1 - EN378 (ryhman 2 neste direk-
tiivin PED 2014/68/EU) mukaisesti;

GWP (Global Warming Potential) = 573.

A Jos jadhdytysnestetta vuotaa ulos, tuuleta tila.

6.3 Maaraaikaishuolto-ohjelma
Suorita seuraavassa mainitut ennakoivat huoltotoimenpiteet varmistaak-
sesi kuivaimen tehokkaan ja luotettavan toiminnan:

6.4 Jatedljyn ja -nesteiden havittdaminen

Laitteen putkistoissa kiertdva jadhdytysneste ja voiteludlyy on
otettava talteen paikallisten ymparistomadraysten mukaisesti.
Jaahdytysnesteen talteenotto suoritetaan ennen laitteiston lopullista ro-
muttamista ((EU) n:o 517/2014 art.8).

Tarkista lauhteenpoistin.

Puhdista kondensaattorin siivet.

Tarkista sdhkdinen tehonotto.

2N

Poista paine jarjestelmasta.
Suorita lauhteenpoistimen huolto.
Poista paine jarjestelmasta.
Vaihda esi- ja jalkisuodattimet..

NN

Saatavilla on seuraavat varaosasarjat (katso Kappale 8.4):
a) kompressorin varaosasarija;

b) puhaltimen varaosasarija;

c) automaattinen paisuntaventtiiliyksikko;

d) erillisosia.

Huoltotoimenpiteenkuvaus Huoltovali (normaaleissa o
kayttdolosuhteissa) B Kierratys Jatehuolto @
runko-osat teras/epoksi-polyesterilima
Toimenpide c lAmmdnsiirrin alumiini
£ _% E, % putkistot alumiini/kupari
% :g = Y ; lauhteenpoistin polyamide
tarkistus huolto / = = < s lamménsiirtimen eristys EPS (sintrattu polystyreeni)
e > A A putkistojen eristys synteettinen kumi
Tarkista, ettd POWER & kompressori teras/kupari/alumiini/oljy
ON -merkkivalo palaa. kondensaattori teras/kupari/alumiini
Tarkista ohjauspaneelin jaéhdytysneste R513A
merkkivalot. Q venttiilit messinki
séhkdkaapelit kupari/PVC

Sahkokomponentteja sisaltavat laitteet on havitet-
tava erikseen séhko- ja elektroniikkajatteen muka-
na paikallisen ja voimassa olevan lainsdadannén
mukaisesti.

Suomi

SPS026 / SPS100-ES

5/6




|| Suomi

SPS026 / SPS100-ES

6/6 |

7 Vianetsinta

Suuri
jaahdytysilman poisto /
Kastepiste korkea

HT)

lauennut

lauhdutin
likainen

Ylikuormitussuoja (SK/

huoneen lam-

alenna lampo-

Kompressori meluisa

SKY

Liika
sahkon kayttd

Suuri
kuormitushavié ilma-
puolella

jaéan

Jaahdytysaineen
korkea paine

pétila tilaa lauhdutin lammanvaihdin tuk- muodostumista haihdutti-|  Kylld | lampétila-anturi saatovirhe
- yli 50°C likainen keutunut liasta meen (matala tai vaurio.
Kylla haihdutuspaine)
puhdista Y
lauhdutin Ei Ei Kylla Y
puhdist
lauhdutin vaihda Ei
Y Y Y Kylla lampétila-anturi
tuuletin ei toimi tuletin ] tuuletin . . ) .
Ei |kompressorin kompo- i toimi puhdési,;a(laumh;r:ﬁr;valh— _Kyla lauhdutin
Ei nentit vaurioutuneet vastavirt:an). Asenna/ likainen
vaihda esisuodatin
Y Y _
) Ei puhdlst'a Ei
lammon vahenni tﬁgﬁn lauhdutin v
ylikuormitus (kompressorin paa paineilman maaraa tai
kuuma) lampéotilaa kierrata ilmaa pitamalla Kyl )
ilmansy6tto auki. Avaa y7a tuuletin
) lauhteenpoisto manuaa- ei toimi
. e lisesti. v
kompressorin kaamin Kaynnista uudelleen ja
korjaa tai vaihda osittainen eristeen tarkista vaihda
kompressori puuttuminen (kompres- paisuntaventtiilin. tuuletin
sori kuuma) Ei
Y
Ei
Y v > kutsu

huolto
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1 Sikkerhet

1.1 Bruksanvisningen er viktig

¢ Ta vare pa den i hele maskinens levetid.

¢ Les den for maskinens tas i bruk.

® Den er gjenstand for endringer: for oppdatert informasjon, se versjo-
nen i maskinen.

1.2 Advarselssignaler

Instruks for & unnga personskader.

Instruks som ma felges for & unnga skader pa apparatet.

En autorisert vedlikeholdstekniker mé vaere tilstede.

er tilstrekkelige for korrekt og forutsigbar bruk av maskinen eller kompo-
nentene dens.

A ADVARSEL: Konstrukteren forbeholder seg retten til & endre
informasjonene i denne manualen uten forvarsel.

For komplett og oppdatert informasjon anbefales brukeren & kon-
sultere manualen pa enheten.

1.4 Gjenvaerende risiko

Installasjon, igangsetting, stansing og vedlikehold av maskinen skal alltid
utfores i overensstemmelse med instruksene i den tekniske dokumenta-
sjonen som falger med produktet og i alle tilfeller slik at det ikke oppstar
noen risikabel situasjon. Risikoene som det ikke har veert mulig & elimi-
nere i prosjekteringsfasen, er vist i tabellen under.

angjelden- | gjenvee- sikker fremgangsmate
ﬂ[ﬂ Symbolene som benyttes blir forklart i avsnitt 8. de del rc.erjde
risiko
. . batteri sma beroring unnga berering, benytt
1.3 Sikkerhetsinfo varmeveksler  |kuttskader arbeidshansker
A Koble alltid maskinen fra stremnettet under vedlikeholdsinngrep. ventilasjonsrist [skader hvis det stikkes inn  [stikk aldri en gjenstand

A Bruksanvisningen henvender seg til sluttbrukeren kun nar det gjel-
der operasjoner som kan utfgres med lukkede skjermer: operasjoner
hvor det er behov for & dpne dem med verktay, ma utferes av fagleert
personell.

[& Overstig ikke de grenseverdiene som er oppgitt pa typeskiltet.

A & Det er brukerens ansvar & unngé belastning som avviker fra
det innvendige statiske trykket. Dersom det eksisterer jordskjelvfare, ma
enheten sikres pa forskriftsmessig vis.

A Sikkerhetsinnretningene pa trykkluftkretsen er brukerens ansvar.
Ved dimensjonering av sikkerhetsinnretningene pa trykkluft-kretsen ma
det tas hensyn til anleggets tekniske karakteristikker og gjeldende for-
skrifter.

Bruk maskinen kun til profesjonelt arbeid og til de arbeidsoppgaver den
er laget for.

Det er brukerens ansvar & kontrollere alle aspektene ved anlegget der
produktet er installert, folge alle aktuelle sikkerhetsforskrifter for indus-
trien og alle bruksbeskrivelsene for produktet som finnes i bruksanvis-
ningen og i all annen dokumentasjon som folger med produktet.

Tukling med eller utskifting av hvilken som helst del utfert av uautorisert
personell og/eller ukorrekt bruk av maskinen, ferer til at garantien opp-
horer.

Produsenten fraskriver seg ethvert ndvaerende og fremtidig ansvar for
skader p& personer, gods eller p& maskinen som skyldes upapasselig-
het fra operaterenes side, manglende overholdelse av alle instruksene i
denne bruksanvisningen eller manglende hensyntagen til gjeldende sik-
kerhetsforskrifter nar det gjelder anlegget.

Produsenten patar seg intet ansvar for eventuelle skader som skyldes
tukling med og/eller endring pa emballasjen.

Det er brukerens ansvar & forsikre seg om at de spesifikasjoner som gis
for valg av maskinen eller enhetene den bestar av og/eller tilleggsutstyr

og vifte

spisse gjenstander
gjennom risten mens
viften er igang

inn gjennom ventila-
sjonsristen og plasser
aldri noen gjenstand pa
ristene

innvendig i
enheten:
kompressor og
tilforselsror

forbrenninger

kontakt

unnga berering, benytt
arbeidshansker

el-panelet p&

enheten

innvendig i forgiftning, isolasjonsfeil pd ma- [tilfredstillende elektrisk
enheten: stot, alvorlige |teledningene pé tilfor- |beskyttelse av mateled-
metalldeler og [forbrenninger |selssiden av enhetens |ningen; stor neyaktighet
elektriske el-panel, metalldeler  fved jording av metall-
ledninger under spenning delene

utvendig pa forgiftning, brann pga. av kortslut- |snitt pa lederne og
enheten: alvorlige for-  |ning eller overopphe- [beskyttelsessystem pa
omradet rundt [brenninger ting av mateledningen |den elektriske mateled-
enheten pa tilforselssiden av ningen i samsvar med

gjeldende normer
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2 Innledning

Denne bruksanvisningen gjelder for kjoletarkere fremstilt for & garantere
trykkluftbehandling av hay kvalitet.

2.1 Trasport

Emballert enhet skal veere:

e j oppreist posisjon;

¢ beskyttet mot vind og veer;
e ikke utsettes for stot.

2.2 Flytting
Bruk en gaffeltruck som er kraftig nok til vekten som skal leftes, og unn-
gé enhver form for sammenstet.

2.3 Inspeksjon

a) Alle enhetene blir pa fabrikken satt sammen, montert med elektrisk
anlegg, ladet med kjoleveeske og olje, samt utprovet for standard ar-
beidsforhold;

b) nar du mottar maskinen ma du kontrollere at den er i god stand:
reklamer umiddelbart til transportselskapet dersom du finner noen
skader;

c) pakk ut enheten naermest mulig installasjonsstedet.

2.4 Lagring

Hvis det er nedvendig & sette flere enheter oppa hverandre, ma du felge
anvisningene pa emballasjen. Lagre den emballerte enheten pa et rent
sted, beskyttet mot fuktighet og atmosfeeriske fenomener.

3 Installasjon

3.1 Funksjonsmater
Installer terkeren innenders, pa et rent sted beskyttet mot atmosfeeriske
fenomener (ogsa direkte sollys).

A Det installerte produktet ma veere passende beskyttet mot brann-
fare (ref. EN378-3).

¥ Felg indikasjonene som gis i avsnitt 8.2 og 8.3.

Alle torker ma utstyres med riktig forfilter neer luftinntak. Selger har ikke
ansvar for & erstatte / betale for indirekte/direkte skader som skyldes at
torken ikke har forfilter

[ Forfilteret (for filtrering ned til 3 micron eller mindre) m& skiftes ut
minst en gang i aret eller til de intervaller som er oppgitt av produsenten.

[ Bytt aldri om trykkluftinngang og -utgang.

3.2 Arbeidsomrade

[* La det veere et rom p& 1,0 meter rundt enheten.
Gulv montering Veggmontert

3.3 Rad

For ikke & skade de innvendige delene pa luftkompressoren, ma man
unnga installasjoner hvor luften i omgivelsene inneholder forurensende
faste partikler og/eller gasser: veer folgelig oppmerksom pa svovel, am-
moniakk, klor og i forbindelse med installasjon i naerheten av havet.
Pa versjoner med aksiale vifter, bar ikke den brukte luften kanaliseres.

3.4 Elektrisk tilkobling

Bruk en forskriftsmessig nettledning (angadende nedvendig tverrsnitt pa
nettledningen, se avsnittet 8.3).

Monter en magnetotermisk differensialbryter pa tilferselssiden av anleg-
get (RCCB - IDn = 0.3A) med en kontaktdpning 3 mm (jfr. gjeldende
forskrifter).

Den nominelle stremstyrken ”In” pa denne magnetotermiske bryteren
ma veere tilsvarende FLA og aktiveringskurven av typen D.

3.5 Tilkobling av kondensavigp

Hvis det finnes et tidsstyrt eller elektronisk avlgp, benyttes klemmene CN
(R1-S1) (se avsnitt 8.8).

Avlgp med tidsur eller elektronisk nivasensor: se egen bruksanvisning
som folger med terkemaskinen for neermere detaljer om kondensavie-
pet.

¥ Foreta tilkobling til aviepssystemet. Unnga tilkobling til lukket krets
som er felles med andre trykksatte avlgpslinjer. Kontroller at kondensen
fores ut pa korrekt vis. Avhend all kondensen i samsvar med gjeldende
miljaforskrifter.

4 Sette maskinen i drift

4.1 Innledende kontroller
For torkeren settes igang, ma du underseke at:
e installasjonen er blitt utfort ifalge beskrivelsene i kapittel 3;
e luftinntaksventilene er lukket og at det ikke er noen luftstrom gjennom
torkeren;
e stramforsyningen er korrekt.

4.2 lgangsetting

b) Start luftkompressoren i linjen.

c) Trykk pa knappen i noen sekunder for & starte terkeren; dis-

playet viser "TORK”;

d) Apne langsomt luftinntaksventilen etter minst 5 minutter og apne
deretter luftutslippsventilen: tarkeren yter na terkefunksjonen.

4.3 Bruk

a) La terkeren sta pa under hele perioden som luftkompressoren er i
drift;

b) terkeren betjenes i automatisk modus, derfor er ikke feltinnstillinger
nedvendige;

c) i tilfelle uventet store luftstrammer, ma du utfere forbikobling for &
unngé & overbelaste tarkeren.

4.4 Stopp

a) Stopp terkeren 2 minutter etter at luftkompressoren stopper eller i
alle fall etter avbrudd av luftstremmen;

b) ikke la trykkluft stramme gjennom terkeren nar denne ikke er i drift;

c) sla av med hovedstrembryteren «QS». Stromlyset slukker, og kom-
pressoren stopper.



5 Kontroll

Hovedstrombryter

UP-knapp: trykk for & ke verdien for en valgt parameter

DOWN-knapp: trykk for & redusere verdien pa en valgt parameter,
trykk for flere sekunder for & tvinge avlgpet til & fungere.

ESC-knapp: gar tilbake til forrige niva

SET-knapp: et enkelt trykk for & se alarmene, trykk i flere sek-
under for & sla terkeren PA/AV

B8808a:

5.1 Parameterinnstillinger

Det er to nivaer av beskyttelse for parametre:

a) Bruker (U): med umiddelbar tilgang, kan endres av bruker;

b) Passordbeskyttet Fabrikk/Service (F/S): passord kreves for tilgang;
kun til bruk for Fabrikk/Service.

5.2 Kondensavigp
Det er mulig & modifisere driftsmodusene til avigpet ved bruk av menyen
"TIME”.
Det finnes to driftsmoduser:
a) TIDSINNSTILT (CHd = ON) - med temming ved intervaller og inn-
stillbar tid;

i denne konfigurasjonen hold trykket for & tvinge avlepet til &
fungere;
b) EKSTERN (CHd = OFF) - hvis det finnes et eksternt avigp.
Parametertabell "TIME”

(tent) duggpunkt riktig

blinker) advarsel duggpunkt heyt/lavt

(
(

av) alarm duggpunkt

(tent) kondensataviep PA

F| 3K

(slukket) kondensatavigp AV

(tent) torker PA

(av) tarker AV / terker i standby

(tent) med kompressor AV

(tent) alarm

(LED tent " ) vedlikehold

°C
°F

(LED tent - ) grad

Bar
G| |(EDtent ) trykk

Kode Definisjon Standard |Min Maks
dON Tid PA avigp (sek.) 5 1 60
dOFF Tid AV avlegp (1=10 sek.) 12 2 270
CHd Konfigurasjon avlgp OFF ON OFF

For & velge sett ga frem som folger (eller se flytskjema):

Trykk pa knappene set og sammen over 5 sekunder for & ga inn i

undermenyen.

A t
Bruk knappene og for & velge "Par” og trykk pa for &
bekrefte.

P
Bruk knappene og for & velge "TIME” og trykk pa @ for &
bekrefte.

AN
Bruk knappene og for & velge koden som skal endres og trykk

2

pa for & bekrefte.

AN
Bruk knappene - og for & endre verdien og trykk pa for &
bekrefte.

esc
Trykk pa for & avslutte.
Pa samme mate er det mulig & endre intervall og temmetider for avlgpet.

5.3 Programvaremeny

Det er mulig & se programvareversjonen og stille inn terkeren for fjern-
kontrollen eller lederen i menyen "CF9”.

Parametertabell "CF9”

Kode Definisjon Standard| Min | Maks
VER | Programvareversjon 1.0 - ---
SOFt | Programvaretype 1 --- ---
rE Fjernkontroll p&/av (Tabell 1) 0 0 2

SUP | PA/AV leder (Modbus) OFF OFF | ON
Tabell 1 Fjernkontrollmodus pa/av

0 Fjernkontrolldeaktivering pé/av

1 Fjernkontrollaktivering pé/av, lokal aktivering p&/av

2 Fjernkontrollaktivering pé/av, lokal deaktivering pé/av

For & velge sett ga frem som folger (eller se flytskjema):
sammen for & g inn i undermenyen.

Trykk pa knappene OE
og for & velge "Par” og trykk pa

Bruk knappene ~ for &

bekrefte.

AN
Bruk knappene og for & velge "CF9” og trykk pa @ for &
bekrefte.

A
Bruk knappene og for & velge koden som skal endres og trykk
pa for & bekrefte.

Bruk knappene og for & endre verdien og trykk pa @ for &
bekrefte.

esc
Trykk pa . for & avslutte.

Maskinstatus

For & fa& maskinstatussignalet ma du koble til felgende stremforte
kontakter (0-10 V):

1) A1 pa J3 pa klemme A04

2) X1 pa klemme GND

Tilstand ON (kontakt lukket = 10 V)

Tilstand OFF (kontakt apen =0 V)

Maskin- . ON/OFF | Strom- |Tilstedevaerelse
Stremforsyning . .
status display | sparing av alarmer
ON JA ON
OFF NEI* ON i
Tkke ikke infiltrert
OFE JA OFF infiltrert
OFF NEI* OFF

* i tilfelle det ikke finnes stromforsyning eller strembrudd.
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5.4 Cyclingmeny
Parametertabell "CYC”

Kode Definisjon Standard | Min | Maks

MOd |[ON = energisparing aktivert ON ON OFF

OFF = energisparing deaktivert

For & velge sett ga frem som folger (eller se flytskjema):
Trykk pa knappene set Oﬁ sammen for & g& inn i undermenyen.

A
Bruk knappene og
bekrefte.

Bruk knappene og for & velge "CYC” og trykk pa @ for &
bekrefte.

for & velge "Par” og trykk pa for &

t
Koden "MOd” vises, trykk Eé for & bekrefte.

A
Bruk knappene - og for & endre verdien og trykk pa @ for &

bekrefte.

Trykk pa for & avslutte.

5.5 Alarmmeny
Parametertabell ALL”

Kode Benevnelse Default| Min. | Maks.

IALC rele Alarm/Varsel ON - -

OFF = rele energized Alarm/Varsel

ON = rele energized bare alarm

For & velge sett ga frem som folger (eller se flytskjema):
t
Trykk p& knappene ¢ Oﬁ sammen for & ga inn i undermenyen.

A
Bruk knappene og
bekrefte.

P
Bruk knappene og for & velge "ALL” og trykk pa @ for &
bekrefte.

for & velge "Par” og trykk pa for &

Koden "ALC” vises, trykk Eé @ for & bekrefte.

P
Bruk knappene - og for & endre verdien og trykk p& @ for &

bekrefte.

esc
Trykk pa for & avslutte.

Flytdiagram

5.6 Alarmer/advarsler

Advarsler

Nar en advarsel er PA, blinker "advarselkoden” pa displayet.

Nar de nominelle tilstandene kommer tilbake, forsvinner advarselkoden
automatisk.

Alarmer
Nar en alarm er PA, blinker ”Alarmkode” pa displayet sammen med

A\

alarmsymbolet
den til alarmen.
Ved flere alarmer vises kun den siste tilstanden pa displayet.

, maskinen blokkeres avhengig av alvorlighetsgra-

HdP

Tabell over alarmer/advarsler

Navn | Kode Beskrivelse alarm/advarsel Null- | Torker
still
- Advarsel Hoyt duggpunkt A ON
L - Advarsel Lavt duggpunkt A ON
P1 | ERO1 | Advarsel fordampersensor feil/frako- A ON
blet
P3 | ERO3 | Advarsel trykktransduser feil/frako- A ON
blet
HdP | ERO7 | Alarm Hoyt duggpunkt M OFF
LdP | ERO8 | Alarm Lavt duggpunkt A OFF
EXT | ER11 | Alarm ekstern (fijernkontroll) M OFF
Alarm for hayt trykk
Aldi | - Alarm for hgy avlastingstemperatur M OFF
p& kompressoren

A=Automatisk; M=Manuell.

esc
Trykk p& knappen i noen sekunder for 4 tilbakestille manuelt, alarm-

koden og alarmsymbolet iN ma forsvinne.

Alarmhistorikk

For & se hvilke og hvor mange alarmen som har oppstatt, ma du felge
den folgende sekvensen (eller se flytdiagrammet):

| alarm/advarsel-situasjon.

Trykk pa S8 for & ga inn pa "ALHi”.

Trykk pa e 1o 2 velge "AL” og trykk p& @ for & &pne.
~ A

Trykk pa og for & se alarmene.

esc
Trykk pa for & avslutte.



Flytdiagram

6 Vedlikehold

a) Maskinen er utformet og fremstilt for & sikre kontinuerlig funksjon;
komponentenes levetid avhenger imidlertid direkte av at vedlikeholdet
utfores;

b) ved bestilling av service eller reservedeler, ma maskinen identifise-
res (modell og serienummer) ved & avlese typeskiltet pa utsiden av
maskinen.

6.1 Generelle advarsler

A Far enhver form for vedlikehold, ma man kontrollere at:
o trykkluftkretsen ikke lenger er under trykk;
o torkeren ma veere frakoblet stramnettet.

=" Bruk alltid originale reservedeler fra produsenten: ellers fritas produ-
senten fra ethvert ansvar for feilfunksjon pa maskinen.

¥ Ved kjolegasslekkasje mé& du tilkalle autorisert servicepersonell.

[ Schrader-ventilen skal benyttes kun ved feilfunksjon pa maskinen:
i motsatt tilfelle vil skader som skyldes gal lading av kjoleveaeske ikke
dekkes av garantien.

6.2 Kjolevaeske

Lading: eventuelle skader som skyldes gal lading av kjelegass, utfert av

uautorisert personell, forer til at garantien ugyldiggjeres. @

& Utstyret inneholder fluoriserte drivhusgasser.

IKjoleveeske R513A med normal temperatur og trykk er en fargelos gass
som herer til SAFETY GROUP A1 - EN378 (vaeske gruppe 2 ifelge direk-
tiv PED 2014/68/EU);

GWP (Global Warming Potential) = 573.

/N Huis det lekker ut kjolevasske, ma du lufte lokalet.

6.3 Forebyggende vedlikeholdsprogram

For & sikre at torkeren alltid er effektiv og palitelig, ma du utfere:

Beskrivelse
avvedlikehold

Vedlikeholdsintervall
(ved alminnelig drift)

Inngrep

Q Service /

kontroller

Hver 4. maned
Hver 12. maned

Hver uke

Kontroller at indikatorlampen PO-
WER ON lyser.

6.4 Avhending
Kjolevaesken og smereoljen i kretsen skal samles opp i henhold til de
lokale miljgforskriftene.

Gjenvinning av kjolevaesken blir utfort for endelig kassering av apparatet
((EU) 517/2014 art.8).

Resirkulering Kassering @

metall stal/epoksy-polyester harpiks
varmeveksler aluminium

ror aluminium/kobber
avlepsanordning polyamide

isolasjon pa varmeveksler
isolasjon pa rer

EPS (synterisert polystyren)
syntetisk gummi

Kontroller indikatorlampene pa
betjeningspanelet.

57 ‘/@\7 Hver dag

Kontroller kondensavlgpet.

Rengjor kondensatorribbene.

kompressor stél/kobber/aluminium/olje
kondensator stal/kobber/aluminium
kjoleveeske R513A

ventiler messing

elektriske ledninger kobber/PVC

Kontroller den elektriske
absorpsjonen.

2N

Trykkavlast anlegget.
Utfor vedlikehold pa utladeren.

Trykkavlast anlegget.
Skift ut elementene pé for- og bak-

filtrene.

Utstyr som inneholder elektriske komponenter ma
kastes separat sammen med elektrisk og elektro-
nisk avfall i henhold til lokal og gjeldende lovgiv-
ning.

Det finnes (se avsnitt 8.4):

a) kompressor-sett;

b) ventil-sett;

c) sett for automatisk ekspansjonsventil
d) lose reservedeler.

Norsk
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7 Feilsgking

Hoy kjoleluftutgang /
Hay duggpunktstem-
peratur

Kondensatoren
skitten

Ja

Rengjor

Termosikringen
(SK/HT)
er aktivert

Omgivelsestem-
peratur pa over

50°C

Reduser
temperaturen

Stoyende kompressor

ARSAK

For stort stramforbruk

Kondensatoren
skitten

Hoyt ladingstap pa
luftsiden

Hoyt kjolemiddel-
uttakstrykk

Sensor for temperatur feil
innstilt eller odelagt.

kondensatoren Nei ) Nei
Rengjer kon-
densatoren
Y Y \J
Si \J
Viften fi ikk Reparer viften
fien fungerer e P . Viften virker ikke
Nei | Kompressorkompo-
: nentene er slitt
Nei
v Y

For stor termisk belastning
(kompressorenheten er varm)

Reduser trykket eller
mengden av trykkluft

Ja

Reparer
Viften

Nei

Y
Nei
Manglende isolering pé
Reparer eller skift ut kompressoren (kom-
kompressoren pressoren er varm)
Nei
v Y

Utveksleren Isdannelse i
er tilstoppet fordamperen (lavt for- ; Ja
av smuss dampningstrykk)
Y
Skift ut

Sensor for tem-
Ja peratur v
Rengjer Ja
utveksleren (blds mot Kondepsatoren
stremmen). Installere/ skitten
skifte forfilter
Y
Rengjer kon- Nei
densatoren v

Forbikoble luften ved
& holde
luftinntaket &pent. Apne
kondensavlepet manuelt.
Start igjen, mens du under-
soker at innstillingen av
ekspansjonsventilen.

Y

Skift ut viften

Y

Viften virker ikke

Tilkall service
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1 Sikkerhed

1.1 Instruktionsbogens vigtighed

e Opbevar den i hele maskinens levetid.
e Laes den for alle indgreb.
® Den kan aendres: for ajourferte informationer, se i bogen i maskinen.

1.2 Advarselssignaler

A

Instruktioner for at undga farer for personer.

Instruktion, der skal falges for at undgé skader pa apparatet.

Det kraeves, at en kompetent og autoriseret tekniker er til
stede.

©

L

Der er symboler, hvis betydning er beskrevet i afsnittet 8.

1.3 Sikkerhedsforskrifter

A Kobl altid maskinen fra elnettet under vedligeholdelsesindgreb.

A Instruktionsbogen er kun beregnet til slutbrugeren til operationer,
der kan udferes med lukkede paneler: operationer, der kraever abning
med veerktoj, skal udfgres af kvalificerede fagfolk.

=~ Overskrid aldrig de projekterede begraensninger som angivet pa ty-
pepladen.

A =" Det er brugerens ansvar at undga belastninger, der er anderle-
des end det indre statiske tryk. Hvis der er risiko for seismisk aktivitet,
skal enheden vaere passende beskyttet.

A Sikkerhedsanordningerne i trykluftskredslobet er brugerens ansvar.
Dimensioneringen af trykluftkredslobets sikkerhedsenheder udferes i
overensstemmelse med anlaeggets tekniske specifikationer og geelden-
de lokal lovgivning.

Anvend udelukkende enheden til professionel brug og til det formal,
hvortil den er beregnet.

Det er brugerens opgave at evaluere alle aspekter ved produktets anven-
delse og installation, at efterleve alle relevante industristandarder mht.
sikkerheden samt at felge alle forskrifter vedrerende produktet, som er
beskrevet i brugsvejledningen og i den supplerende dokumentation le-
veret med enheden.

Ulovlig aendring eller udskiftning af en hvilken som helst komponent, der
udferes af uautoriseret personale og/eller ukorrekt brug af enheden, vil
friholde producenten for ethvert ansvar og medfere bortfald af garantien.
Producenten frasiger sig ethvert ansvar nu og i fremtiden for skader pa
personer, ting og selve maskinen som felge af operaterernes forsem-
melighed, manglende overholdelse af alle instruktioner anfert i denne
instruktionsbog og manglende overholdelse af de gaeldende regler for
anlaeggets sikkerhed.

Producenten pétager sig intet ansvar for eventuelle skader pa grund af
aendringer og/eller forandringer af emballagen.

Det er brugerens ansvar at sikre sig, at de angivne specifikationer til brug

for valget af enheden og dens komponenter og/eller det valgfri ekstraud-
styr er udtemmende for en korrekt eller rimelig forventelig brug af selve
enheden eller dens komponenter.

A BEMARK: Producenten forbeholder sig retten til at fore-
tage andringer i denne vejledning uden forudgdende varsel.
Brugeren opfordres til at konsultere vejledningen p4 maskinen for at
fa de mest fyldestgerende og opdaterede oplysninger.

1.4 Resterende risici

Installation, opstart, standsning og vedligeholdelse af maskinen skal ud-
fores nojagtigt i henhold til instruktionerne i den tekniske dokumentation,
der felger med maskinen, og séledes at der ikke opstar farlige situatio-
ner. De risici, det ikke har veeret muligt at eliminere pa konstruktionssta-
diet, fremgar af felgende tabel.

del reste- opstar ved forholdsregler
rende
risiko
varmeveksler- [sma snitsar [kontakt undga kontakt, baer be-
spiralen skyttelseshandsker
bleeser og leesioner indforelse af spidse undlad at stikke nogen
bleeserrist genstande gennem form for genstande ind
risten, medens blaese- [igennem blaeserristen og
ren er i funktion stil ikke noget oven pa
risten
indvendig i forbraendin- [kontakt undgé kontakt, bzer be-
enheden: ger skyttelseshandsker
kompressor og
udlgbsror
indvendig i forgiftninger, [defekter i stramfor- tilstraekkelig elektrisk
enheden: elektriske syningskablet for beskyttelse af stramforsy-
metaldele og |stad, alvor- |enhedens elektriske  [ningsledningen; sorg for,
elektriske lige forbreen-|panel, stremforende  |at alle metaldele er jordet
ledninger dinger metaldele omhyggeligt
uden for forgiftninger, [brand som folge af sorg for, at kablernes
enheden: alvorlige for- [kortslutning eller tvaersnit og forsyningsled-
omradet rundt [breendinger |overophedning af ningens beskyttelsessy-
om enheden forsyningsledningen  |stem overholder gaeldende
for enhedens elektriske|regler
panel
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2 Indledning

Denne instruktionsbog omhandler kgletarreanlaeg, der er projekteret til
at sikre hgj kvalitet ved behandlingen af trykluft.

2.1 Transport

Den emballerede enhed skal forblive:

e j odret position;

e beskyttet mod atmosfeeriske kraefter;
¢ beskyttet mod sted.

2.2 Flytning
Brug gaffeltruck, der er egnet til veegten, der skal loftes, og undga enhver
form for sted.

2.3 Inspektion

a) Pa fabrikken bliver alle enhederne samlet, forsynet med kabler, fyldt
op med kelemiddel og olie samt afprovet i henhold til standarddrifts-
betingelserne.

b) kontrollér maskinens stand efter modtagelsen: klag straks til trans-
portfirmaet over eventuelle skader;

¢) udpak enheden sa teet som muligt ved installationsstedet.

2.4 Oplagring

Hvis det er nedvendigt at seette flere enheder ovenpa hinanden, folges
anvisningerne pa emballagen. Opbevar den emballerede enhed pé et
rent sted, der er beskyttet mod fugtighed og darligt vejr.

3 Installation
3.1 Funktion

Installér torreanlaegget inde pa et rent areal, der er beskyttet mod direkte
atmosfeeriske kreefter (inklusive solstraler).

A Det installerede produkt skal veere passende beskyttet mod brandri-
siko (ref. EN378-3).

= Overhold angivelserne i afsnit 8.2 og 8.3.

Alle torrere skal veere udstyret med de passende forfilter teet ved tor-
reren.

Skulle der opsté beskadigelse eller fejl p.g.a. manglede forfilter kan pro-
ducenten ikke holdes ansvarlig for skadeserstatning eller refundering for
evt. direkte eller indirekte skader

[ Forfilterelementet (til filtrering op til 3 mikron eller derunder) skal
udskiftes mindst en gang om aret eller med det interval, som er angivet
af producenten.

¥ Vend ikke trykluft ind og udgang.

3.2 Arbejdsrum

[* Lad der veere en plads pé 1.0 meter rundt om enheden.
Floor installation Wall installation

3.3 Forslag

For ikke at beskadige de indvendige komponenter for tarring og trykluft
ber man undgad installationer, hvori luften i det omgivende rum indehol-
der faste og/eller gasagtige forurenende stoffer: pas saledes pa svovl,
amoniak, klor og installationer i marinemilje.

Til versioner med aksiale ventilatorer frarddes det at kanalisere udtom-
ningsluften.

3.4 Eltilslutning

Brug godkendt kabel i henhold til loven og de lokale regler (for kablets
minimumssnit, se afsnit 8.3).

Installér differentialets magnettermiske kontakt everst pa anlaegget
(RCCB - IDn = 0.3A) med en afstand mellem de abne kontakter 3 mm
(se de lokale regler, der geelder pa omradet).

Den nominelle inputstrem i denne termosikring skal vaere lig med FLA,
og aktiveringskurven skal veaere type D.

3.5 Tislutning til afleb for kondensvand

| forbindelse med en timerstyret eller elektronisk temmeenhed skal man
anvende klemmerne CN (R1-S1) (se afsnit 8.8).

| forbindelse med timede og elektroniske aflob: se den separate vejled-
ning, der folger med toerreanlaegget, for specifikke detaljer vedrerende
kondensaflab.

5> Udfer forbindelsen til aflobssystemet og undgé forbindelse til lukket
kredslgb, der er faelles med andre aflgbslinjer med overtryk. Kontrollér
den korrekte udstremning af kondensvandsafleb. Bortled alt kondens-
vand i overensstemmelse med de lokale miljoregler.

4 Idriftstagning

4.1 Indledende kontroller
For torreanlaeggets start kontrolleres det, at:
e installationen er udfert efter det, der er foreskrevet i kapitel3;
e ventilerne for indgdende Iuft er lukket, og at der ikke er luftstram gen-
nem torreanlaegget;
o tilforslen er korrekt;

4.2 Start

a) Stremfer enheden med hovedafbryderen “QS”, hvor displayet viser
“OFF”:

OFF

b) Start ledningens luftkompressor.

c) Tryk pa knappen
displayet viser “DRY”:

i et par sekunder for at starte torreanlaegget;

d) Efter minimum 5 minutter skal indlgbsventilen langsomt &bnes,
hvorefter udlgbsventilen dbnes: Torreanlaegget udferer nu luftter-
ringsfunktionen.

4.3 Drift

a) Lad terreanlaegget sté teendt under hele den periode, hvor luftkom-
pressoren er i drift.

b) Terreanleegget fungerer i automatisk tilstand, og derfor er der ikke
behov for lokale indstillinger.

c) Hvis der forekommer uventet og for kraftigt luftflow, skal der foreta-
ges et bypass for at forhindre overbelastning af torreanlaegget.

4.4 Stop

a) Stopper torreanlaegget 2 minutter efter, at luftkompressoren stopper
eller i nogle tilfeelde efter afbrydelse af luftflow.

b) Lad ikke trykluft stremme gennem terreanlaegget, nar sidstnsevnte
ikke karer.

c) Sluk for hovedafbryderen «QS». Stromlyset slukkes, og kompresso-
ren stopper.



5 Kontrol

Hovedafbryder

UP-knappen: Tryk for at oge veerdien af det valgte redigerbare
parameter.

DOWN-knap: Tryk for at reducere veerdien af en valgt parameter,
tryk i flere sekunder for at tvinge aflobet til at virke.

ESC-knap: vender tilbage til det tidligere niveau

8804as

SET-knap: Et enkelt tryk for at se alarmerne, og tryk i flere sekun-
der for at taende/slukke for torreanlaegget

(teendt) dugpunktskorrektion

blinker) advarsel - dugpunkt hgjt/lavt

(
(slukket) alarm — dugpunkt

(teendt) kondensvandaflgb teendt

Rk

slukket) kondensvandaflgb slukket

(
(

teendt) terreanleeg teendt

(slukket) torreanlaeg slukket/terreanlaeg pa standby

(teendt) med kompressor slukket

(teendt) alarm

(LED teendt ) vedligeholdelse

5.1 Parameterindstillinger
Der findes to niveauer for parameterbeskyttelse:
a) Bruger (U): med gjeblikkelig adgang, kan aendres af bruger.
b) Adgangskodebeskyttet fabrik/service (F/S): Adgangskode kraevet for
adgang. Kun til fabriks-/servicebrug.

5.2 Kondensaflob

Det er muligt at endre driftstilstandene for aflebet ved hjaelp af menuen

“TIME”.

Der er to driftstilstande:

a) TIMED (CHd = ON) — med afleb ved intervaller og tidsperioder, der
kan indstilles.

| denne konfiguration skal holdes nede for at tvinge aflebet til at
virke.
b) EXTERN (CHd = OFF) - hvis der er et eksternt aflab.
Parametertabel “TIME”

Parametertabel “CF9”

Kode Definition Stan- | Min |Maks.
dard
VER | Softwareversion 1.0 -- --
SOFT | Softwaretype 1 - -—-
rE Sla fiernbetjening til/fra (Tabel 1) 0 0 2
SUP [SI& vejleder (Modbus) til/fra OFF | OFF | ON
Tabel 1 Sla fjernbetjeningstilstand til/fra

0 |[Sl& fiernbetjeningsdeaktivering til/fra

1 [|Aktivering af fiernbetjening til/fra, lokal aktivering
til/fra

2 |Aktivering af fijernbetjening til/fra, deaktivering af
lokal til/fra

Kode Definition Default | Min | Max.
dON Aflobstid pa ON (sek) 5 1 60
dOFF Aflobstid pa OFF (1=10 sek) 12 2 1270
CHd Vandlasens konfiguration Tim Tim | CON

For at veelge indstillingen skal du gere felgende (eller se rutediagram-
met):

Tryk pé bade @ og @ i over 5 sekunder for at ga til undermenuen.

A ~ .
Med knapperne og skal du veelge “Par” og trykke pa for
at bekreefte.

A
Med knapperne og skal du veelge “TIME” og trykke pa @ for
at bekreefte.

AN xz
Med knapperne - og skal du veelge koden for at aendre og trykke

pa for at bekreaefte.

P
Med knapperne og ~ skal du eendre veerdien og trykke pa @
for at bekreefte.

For at veelge indstillingen skal du gere folgende (eller se rutediagram-
met):

o .
Tryk pa bade og for at ga til undermenuen.

Med knapperne - og ~ skal du veelge “Par” og trykke pa @ for
at bekreefte.

Med knapperne og skal du veelge “CF9” og trykke pa @ for
at bekreefte.

P
Med knapperne og skal du veelge koden for at eendre og trykke

2

pa for at bekraefte.

AN xz
Med knapperne og skal du eendre veerdien og trykke pa @
for at bekraefte.

Tryk pa for at afslutte.

Maskinstatus
For at f4 maskinens statussignal skal du oprette forbindelse til felgende
stromforte kontakter (0-10 V):

°C Tryk pa for at afslutte. 1) A1 pa J3 pa klemme A04
oF (LED teendt ") grad Eé samme made er det muligt at eendre aflebets interval og afladnings- 2) X1 p& klemme GND
B tider. Tilstand ON (kontakt lukket = 10 V)
ar ; —
. g ) 5.3 Softwaremenu Tilstand OFF (kontakt dben = 0 V)
PSI ( teendt = ) try ) . . . o . — N N
Det er muligt at se softwareversionen og indstille tarretumbleren til fiern- Maskin- Strom- | Visning af | Energibe- | Tilstedeveerelse
betjeningen eller vejlederen i menuen “CF9”. status [ forsyning | ON/OFF | sparelse af alarmer
ON JA ON
OFF NEJ* ON ingen ingen
OFF JA OFF pavirkning pavirkning
OFF NEJ* OFF
* i tilfeelde af manglende stremforsyning eller stremtab.
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5.4 Cyclingmenu
Parametertabel “CYC”

Kode Definition Stan- Min | Maks.
dard

MOd |ON = relee aktiveret til
alarmer/advarsler ON ON OFF
(OFF = relee kun aktiveret til alarmer

For at veelge indstillingen skal du gere folgende (eller se rutediagram-
met):

Tryk pa bade @ og @ for at ga til undermenuen.

A
Med knapperne og ~ skal du veelge “Par” og trykke pa @ for
at bekreefte.

Med knapperne og skal du veelge “CYC” og trykke pa @ for
at bekreefte.

Koden “MOd” vises — tryk Eé @ for at bekreefte.

A
Med knapperne - og skal du eendre veerdien og trykke pa @

for at bekraefte.

Tryk pa for at afslutte.

5.5 Alarmmenu
Parametertabel “ALL”

Kode Definition Default | Min | Max.

ALC releset alarm/advarsel ON - -

OFF = relaeet er aktiveret alarm/advarsel
ON = releeet er aktiveret kun alarm

For at veelge indstillingen skal du gere folgende (eller se rutediagram-
met):

Tryk pé bade @ og @ for at ga til undermenuen.

AN
Med knapperne og skal du veelge “Par” og trykke pa @ for
at bekreefte.

A
Med knapperne og skal du veelge “ALL” og trykke pa @ for
at bekreefte.

Koden “ALC” vises - tryk Eé @ for at bekreefte.

A
Med knapperne og
for at bekraefte.

skal du eendre veerdien og trykke pa @

Tryk pa for at afslutte.

Rutediagram

5.6 Alarmer/advarsler

Advarsler

Nar en advarsel er SLAET TIL, vil “advarselskoden” blinke pa displayet.
Né&r de nominelle betingelser vender tilbage, forsvinder advarselskoden
automatisk.

Alarmer
Nar en alarm er sldet til, vil “alarmkoden” blinke pa displayet sammen

A\

med alarmsymbolet
af alarmens alvor.
For flere alarmer er det kun den sidste betingelse, der vises pa displayet.

HdP

Tabel for alarmer/advarsler

, hvilket kan blokere maskinen alt afhaengigt

Navn |[Kode [Beskrivelse af alarm/advarsel |Reset [Terreanleeg
H - Advarsel Hojt dugpunkt A ON
L - Advarsel Lavt dugpunkt A ON
P1 | ERO1 | Advarsel fordampersensor svig- A ON

ter/er frakoblet
P3 | ERO3 | Advarsel tryktransducer svigter/ A ON

er frakoblet

HdP | ERO7 | Alarm - hgjt dugpunkt M OFF

LdP | ERO8 | Alarm - lavt dugpunkt A OFF

EXT | ER11 | Alarm ekstern (fjern) M OFF
Alarm Hoijt tryk

Aldi | - Alarm Hojt kompressorudtem-| M OFF
ningstemperatur

A = Automatisk; M = Manuel.

esc
Tryk pé knappen i et par sekunder for at nulstille manuelt — alarmko-

A

den og alarmsymbolet skal forsvinde.

Alarmhistorik

For at kunne se hvilke og hvor mange alarmer, der er udlgst, skal du felge
den folgende sekvens (eller se rutediagrammet):

| alarm-/advarselssituation.

Tryk p& @ for at ga til "ALHi”.

Tryk pa for at veelge "AL”, og tryk pa for at ga dertil.
~ A

Tryk pa og for at se alarmerne.

Tryk pa for at afslutte.



Rutediagram

6 Vedligeholdelse

a) Maskinen er projekteret og konstrueret til at sikre lgbende drift; dens
komponenters levetid afheenger dog direkte af den udferte vedlige-
holdelse;

b) ved henvendelse om service eller reservedele, identificér maskinen
(model og serienr.), der fremgar af fabrikationspladen udenpa maski-
nen.

6.1 Generelle advarsler

A Kontrollér for al vedligeholdelse, at:
o trykluftskredslebet ikke er under tryk;
e torreanlaegget er koblet fra elnettet.

= Brug altid producentens originale reservedele: hvis dette overhol-
des, fritages producenten for ethvert ansvar for maskinens darlige funk-
tion.

¥ Ved spild af kelevaeske skal man kontakte kompetent og autoriseret
personale.

[ Ventilen Schrader skal kun bruges ved unormal funktion af ma-
skinen: i modsat fald anerkendes fejl som felge af forkert pafyldning af
kolevaeske ikke under garantien.

6.2 Kolevaeske
Pafyldning: eventuelle skader fra forkert pafyldning af kelevaeske foreta-

get af uautoriseret personale deekkes ikke af garantien. @

[’ Udstyret indeholder fluorholdige gasser med drivhuseffekt.

Den kuldefrembringende vaeske R513A ved normal temperatur og tryk er
en ufarvet gas, der horer til SAFETY GROUP A1 - EN378 (veeske gruppe
2 i henhold til direktiv PED 2014/68/EU);

GWP (Global Warming Potential) = 1430.

I\ tilfzelde af udslip af kolevaeske udluftes lokalet.
6.3 Program til forebyggende vedligeholdelse

For at sikre torreanlaeggets maksimale effektivitet og palidelighed med
tiden udfares:

Beskrivelse af Vedligeholdelsesinterval

vedligeholdelsesaktiviteter (for standarddrift)
o 3
Aktivitet Q c
S | E
Oy & | B | &
/ S < -
. £ 1™ £
kontroller Service o 0 Q
I I I

Kontroller, at kontrollampen POWER
ON er teendt.

Kontroller kontrolpanelets
kontrollamper.

‘/@\7 57 Hver dag

Kontroller vandsamleren for
kondensvand.

Renger kondensatorens ribber.

Kontroller elforbruget.

N

Tag trykket af anleegget.

Udfer vedligeholdelse af
vandsamleren.

Tag trykket af anleegget.

Udskift elementerne i for- og efter-

\

\

filtre.

De er disponible (se afsnit 8.4):

a) kompressorkit;

b) ventilatorkit;

c) kit til automatisk ekspansionsventil;
d) lose reservedele.

6.4 Demontering

Den kuldefrembringende veeske og smoreolien i kredsle-
bet skal genvindes i henhold til de geeldende miljgregler.
Der skal foretages opsamling af kelevaesken inden den endelige bort-
skaffelse af apparaturet (EU) Nr. 517/2014 art.8).

Recirkulering Bortskaffelse @
stal/epoxy-polyesterharpiks

temrerarbejde

varmeveksler aluminium
rorsystemer aluminium/kobber
vandsamler polyamide

isolering varmeveksler EPS (syntetisk polystyren)

isolering rorsystemer syntetisk gummi

kompressore stal/kobber/aluminium/olie
kondensator stal/kobber/

kolevaeske R513A

ventiler messing

elkabler kobber/PVC

Udstyr, der indeholder elektriske komponenter, skal
bortskaffes separat indsamlet sammen med elektrisk
og elektronisk affald i henhold til lokal og geeldende
lovgivning.

Dansk
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7 Fejlsogning

Passage til ekstra
afkelingsluft / Hej dug-
punktstemperatur

Kondensatoren
snavset

Ja

Renger kon-
densatoren

Y Y

Termosikringen (SK/HT)
er aktiveret

Den omgivende
temperatur er pa
over 50°C

Nej

C Ventilatoren fungerer ikke

Reparér
ventilatoren

e

Nej

For stor termisk belastning
(kompressorenheden er varm)

Nej

Ja

Reducér trykket eller
maengden af trykluft

Reducér tem-
peraturen

Stejende kompressor

Rengor kon-
densatoren

Y

Nej | Kompressorkompo-

nenterne er slidte

Reparér
ventilatoren

Reparér eller udskift
kompressoren

ARSAG

For stort stremforbrug

Kondensatoren
snavset

Nej

Ventilatoren
virker ikke

Nej

Manglende isolering pé
kompressoren (kom-
pressoren er varm)

Nej
A

Kraftigt tab pa luftsiden

Veksleren er blokeret | Nel

af snavs

Ja

Renger veksleren

(bleesning mod strem-
men). Installér/udskift
forfilteret

Lav et bypass
til luften, mens luftind-
gangen holdes &ben. Abn
kondensudlgbet manuelt.
Genstart, og
kontrollér ekspansions-
ventilens.

Isdannelse i fordamperen

(lavt fordampningstryk)

Haoijt kelemiddelafgangs-
tryk

Ja Temperaturfoler maljusteret
| eller defekt.
Y

Udskift venti-

Udskift Nej
Temperaturfoler
Y
Ja Kondensatoren
snavset
A

Rengor konden- Nej

satoren v

Ventilatoren
virker ikke

latoren

Nej

Tilkald serviceas-

3>
>

sistance
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1 Bezpieczenstwo

1.1 Istotnooeae instrukcji

® Przechowywac jg przez caty okres eksploatacji maszyny.

® Przeczytacé ja przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci.

e Podlega zmianom: w celu aktualizacji informacji, zapozna¢ sie z in-
strukcja dotaczang do maszyny.

1.2 Sygnalizacja ostrzegawcza

Polecenie w celu wyeliminowania zagrozen dla oséb.

Polecenie, ktérego nalezy przestrzega¢ w celu wyeliminowa-
nia ryzyka uszkodzenia urzadzenia.

Wymagana obecno$¢ upowaznionego, doswiadczonego
technika.

i

Podano symbole, ktérych znaczenie jest w paragrafie 8.

1.3 Wskazowki dotyczSce bezpieczenstwa

A Podczas czynnosci konserwacyjnych maszynna powinna by¢ za-
wsze odtgczona od zasilania.

A Instrukcja przeznaczona jest dla uzytkownika koricowego i dotyczy
wytScznie czynnosci wykonywanych przy zamknigtych panelach: czyn-
nosci wymagajsce ich otwarcia przy pomocy narzedzi mogs by¢ wyko-
nywane przez doswiadczony i wykwalifikowany personel.

[’ Nie przekraczaé ograniczen projektowych podanych na tabliczce
znamionowej.

A [& Uzytkownik jest zobowiazany nie dopusci¢ do dziatania innych
obcigzen oprocz wewnetrznego cisnienia statycznego. W razie zaistnie-
nia niebezpieczenstwa wstrzaséw sejsmicznych, nalezy odpowiednio
zabezpieczy¢ urzadzenie.

A Obowigzkiem uzytkownika jest zapewnienie zabezpieczen na ob-
wodzie sprezonego powietrza.

Wymiarowanie zabezpieczer obwodu sprezonego powietrza nalezy wy-
kona¢ z uwzglednieniem parametréw technicznych instalacji oraz obo-
wigzujacych miejscowych przepiséw.

Urz&dzenia nalezy uzywac wytScznie do zastosowan profesjonalnych i
do celu, do ktérego zostato przeznaczone.

Uzytkownik ma obowiszek przeanalizowania wszystkich aspektéw za-
stosowania i miejsca instalacji produktu, przestrzegania wszystkich
stosownych standardéw bezpieczenstwa przemystowego oraz wszyst-
kich zalecen dotyczScych produktu zawartych w instrukcji obstugi oraz
wszelkiej innej dokumentacji dotSczonej do urzsdzenia.

Przerdébki lub wymiana jakiegokolwiek komponentu przez osoby nieupo-
waznione i/lub nieprawidtowa obstuga urz§dzenia powoduj$ uniewaznie-
nie gwarancji i zwalniaj$ producenta z jakiejkolwiek odpowiedzialnosci.
Producent nie ponosi odpowiedzialnosci teraz ani w przysztosci za szko-
dy doznane przez osoby, mienie i samo urz§dzenie wynikte z zaniedban

ze strony operatoréw, nieprzestrzegania wskazéwek podanych w ni-
niejszej instrukcji oraz niezastosowania obowi$zujScych norm odnosnie
bezpieczenstwa instalaciji.

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za ewentualne szkody wynikte
wskutek zmiany i/lub modyfikacji opakowania.

Uzytkownik ma obowiSzek upewni¢ sig, ze dane techniczne niezbedne
do wyboru urz8dzenia lub jego komponentéw i/lub opcji ss wyczerpu-
jSce w celu zagwarantowania prawidtowej lub przewidywalnej obstugi i
eksploatacji samego urz8dzenia lub jego komponentéw.

A UWAGA: Producent zastrzega sobie prawo do zmiany infor-
macji zawartych w niniejszej instrukcji bez uprzedniego powiado-
mienia. Aby zawsze uzyskac petne i aktualne informacji, u¢ytkownik
powinien zawsze przechowywac instrukcje w poblizu urzadzenia.

1.4 Ryzyka resztkowe

Instalacja, uruchomianie, wytaczanie, konserwacja maszyny musza by¢
kategorycznie wykonywane zgodnie z dokumentacja techniczna pro-
duktu a w kazdym razie unikajac stworzenia jakiegokolwiek zagrozenia.
Zagrozenia, ktérych nie mozna byto wyeliminowa¢ w fazie projektowa-
nia, podano w ponizszej tabeli.

czesé ryzyko metodologia Srodki ostroznosci
maszyny resztko-
we

bateria wymia- |niewielkie  |kontakt unika¢ kontaktu, uzywac
ny termicznej |rany cigte rekawic ochronnych
kratka uszkodzenia [wkfadanie ostrych nie wktadac przedmiotow
wentylatora i przedmiotéw przez jakiegokolwiek rodzaju
wentylator kratke podczas pracy [do kratki wentylatorow i

\wentylatora nie ktas¢ przedmiotéw na

kratkach

wnétrze oparzenia  |kontakt unika¢ kontaktu, uzywac
jednostki: rekawic ochronnych
sprezarka i rura
doprowadza-
jaca
wnetrze zatrucia, \wada izolacji kabli za- |ochrona elektryczna odpo-
jednostki: porazenie |silajgcych przed tablicgjwiednia do linii zasilajacej;
czesci meta-  |pradem, elektryczna jednostki  |[maksymalna dbatos¢ przy
lowe i kable powazne czesci metalowe pod  [podtgczaniu uziemienia
elektryczne oparzenia  |napieciem czesci metalowych
na zewnatrz zatrucia, pozar z powodu przekroj kabli i system
jednostki: ob- |powazne krotkiego specia lub  |oston elektrycznej linii
szar przylegaja-|oparzenia  |przegrzania linii zasi- |zasilajacej zgodne z obo-
cy do jednostki lajgcej przed tablica  |wigzujacymi normami

elektryczng jednostki

[ Potski
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2 Wprowadzenie

Niniejsza instrukcja dotyczy osuszaczy chtodniczych zaprojektowanych
w celu zapewnienia wysokiej jakosci sprezonego powietrza.

2.1 Transport
Zapakowana jednostka musi by¢:

® W pozycji pionowej;

e chroniona przed wptywem czynnikéw atmosferycznych;
e chroniona przed uderzeniami.

2.2 Przenoszenie

Uzywaae woézka podnosnikowego widtowego dostosowanego do pod-
noszonego cigzaru, unikajac jakichkolwiek uderzen.

2.3 Inspekcja

a) Wszystkie jednostki sa montowane, zaopatrywane w przewody, na-
petniane ptynem chfodzacym oraz olejem, a takze testowane w stan-
dardowych warunkach pracy przez producenta;

b) Po odbiorze maszyny sprawdzi¢ jej stan: zgtasza¢ bezzwtocznie fir-
mie przewozowej ewentualne uszkodzenia;

c) rozpakowac jednostke jak najblizej miejsca instalaciji.

2.4 Magazynowanie

Jesli konieczne jest ustawianie jednostek jedna na drugiej, postepowac
wedtug wskazéwek na opakowaniu. Przechowywac jednostke w opako-
waniu w miejscu czystym i chronionym przed wilgocia i ztymi warunkami
atmosferycznymi.

3 Instalacja

3.1 Sposadb instalacji

Osuszacz instalowac¢ w pomieszczeniu zamknietym, w miejscu czystym
i chronionym przed bezposrednim dziataniem czynnikdéw atmosferycz-
nych (w tym promieni stonecznych).

A Zainstalowany produkt musi by¢ odpowiednio zabezpieczony przed
zagrozeniem pozarowym (odn. EN378-3).

¥ Przestrzega¢ wskazowek zawartych w paragrafach 8.2 i 8.3.

Kazdy osuszacz musi by¢ poprzedzony filtrem wstepnym, usytuowa-
nym na wlocie do osuszacza. Dostawca nie ponosi odpowiedzialnosci
za wszelkie uszkodzenia powstate w wyniku braku zastosowania filtra
wstepnego

¥ Element filtrowania wstepnego (filtrowanie do 3 mikronow lub nizej)
nalezy wymienia¢ co najmniej raz w roku lub z czestotliwoscig wskazana
przez producenta.

¥ Nie zamienia¢ miejscami wlotu i wylotu sprezonego powietrza.

3.2 Przestrzen robocza

[ Zostawi¢ przestrzen 1.0 m wokét jednostki.
Montaz podtogi Montaz na Scianie

3.3 Sugestie

Aby nie uszkodzi¢ komponentéw wewnetrznych osuszacza i sprezar-
ki powietrza, unikaé¢ instalacji, w ktérej powietrza z otoczenia zawiera
zanieczyszczenia state i/lub gazowe: uwaga na siarke, amoniak, chlor i
instalacje w okolicach nadmorskich. Dla wersji z wentylatorami osiowymi
nie zaleca sie¢ odprowadzania rurami zuzytego powietrza.

3.4 Podtaczenie elektryczne

Stosowac kabel z homologacja zgodnie z lokalnymi przepisami i norma-
mi (przekroj minimalny kabla, patrz paragraf 8.3).

Zamontowac¢ magnetotermiczny wytacznik roznicowopradowy przed in-
stalacja (RCCB - IDn = 0.3A) z odleglooecia stykow w stanie otwartym 3
mm (patrz obowigzujgce lokalnie przedmiotowe normy).

Nominalny prad wejsciowy (,,In”) takiego wytacznika magnetyczno-ter-
micznego musi by¢ réwny wartosci FLA oraz krzywej zadziatania typu D.

3.5 Podiaczenie spustu kondensatu

Przy urzadzeniu spustowym z programatorem lub elektronicznym uzy-
wac zaciskéw CN (R1-S1) (patrz paragraf 8.8).

Wiecej szczegdtéw dotyczacych urzadzenia spustowego z programato-
rem zegarowym i elektronicznego znajduje sie w instrukcjach dostarcza-
nych z osuszaczem.

[ Wykonaé podtaczenie do systemu spustowego unikajac podtacze-
nia w obwodzie zamknietym wspdlnym z innymi liniami spustowymi pod
cisnieniem. Sprawdzi¢ prawidtowos$¢ odptywu spuszczanego kondensa-
tu. Usuwac caty kondensat zgodnie z obowigzujgcymi lokalnymi przepi-
sami o ochronie srodowiska.

4  Wprowadzenie do uzytku

4.1 Kontrole wstepne
Przed uruchomieniem osuszacza sprawdzi¢, czy:
e instalacja zostata przeprowadzona zgodnie z opisem w rozdziale 3;
e zawory na wlocie powietrza sa zamkniete i nie ma przeptywu powie-
trza przezosuszacz;
e dostarczane zasilanie jest prawidtowe;

4.2 Rozruch

a) Urzadzenie wiacza sie za pomoca wytacznika gtéwnego, na wy-
Swietlaczu pojawia sie wtedy symbol "OFF"

b) Uruchomic¢ sprezarks linii.
c) Nacisna¢ przycisk na kilka sekund, aby uruchomié osuszacz;
na wyswietlaczu pojawi sie napis “DRY”

d) po uptywie co najmniej 5 minut powoli otworzy¢ zawdr wlotowy
powietrza, a nastgpnie otworzy¢ zawdr wylotowy powietrza; teraz
osuszacz wykonuje funkcje suszenia powietrza.

4.3 Praca

a) Pozostawi¢ witaczony osuszacz przez caly czas, w ktérym dziata
sprezarka powietrza;

b) osuszacz dziata w trybie automatycznym, dlatego nie jest wymagana
konfiguracja w miejscu instalacji;

c) W razie pojawienia sie nadmiernych i nieoczekiwanych strumieni po-
wietrza nalezy wykona¢ obejscie, aby uniknaé przeciazania osusza-
cza.

4.4 Zatrzymanie
a) Zatrzymac osuszacz 2 minuty po zatrzymaniu sprezarki lub w kaz-
dym przypadku po przerwaniu przeptywu powietrza;
b) nie dopuszcza¢ do przeptywu sprezonego powietrza przez osu-
szacz, gdy ten ostatni nie pracuje;
c) wytaczy¢ urzadzenie za pomoca wytacznika gtéwnego «QS». Kontro-
Ika zasilania zgasnie, a sprezarka zatrzyma sie.



5 Sterowanie

Wytacznik gtéwny zasilania

Przycisk "DO GORY": nalezy go nacisna¢, by zwiekszyé warto$é
wybranego parametru.

Przycisk "W DOL": nalezy go nacisnaé, by zmniejszyé warto$é
wybranego parametru; jego ponowne nacisniecie i przytrzymanie
przez kilka sekund powoduje wymuszenie pracy spustu.

Przycisk ESC: jego nacisnigcie powoduje powrdt do poprzednie-
go poziomu.

Przycisk SET: jednokrotne nacisniecie pozwala zobaczy¢ alarmy;
ponowne nacisniecie i przytrzymanie przez kilka sekund umozli-
wia wigczenie/wytaczenie osuszacza.

(podswietlony) Prawidtowy punkt rosy

(migajacy) Ostrzezenie dotyczace wysokiego/niskiego punktu
rosy

(wyt.) Alarm punktu rosy

podswietlony) Spust skroplin Wk.

(
(wyt.) Spust skroplin WYk.
(

podswietlony) Osuszacz Wk.

(wyt.) Osuszacz WYL. / Osuszacz w trybie gotowosci (stand-by)

(podswietlony) ze sprezarka WYL.

(podswietlony) Alarm

(podswietlona dioda LED - ) Konserwacja

5.1 Ustawienia parametrow
Istniejg dwa poziomy ochrony parametréw:
a) Uzytkownik (U): z natychmiastowym dostepem, Zmieniane przez
uzytkownika;
b) Zabezpieczone hastem Fabryczne/Serwisowe (F/S): dostep wymaga
hasta; Przeznaczone wytacznie dla personelu fabryki/serwisu.

5.2 Spust skroplin

Istnieje mozliwos¢ zmiany trybdéw roboczych spustu za pomoca menu

"TIME" (CZAS).

Dostepne sa dwa tryby robocze:

a) USTAWIONY CZASOWO (CHd = ON) - ze spustem w okreslonych
odstepach i ustawigm czasem; w tej konfiguracji nalezy trzymac

wcisniety przycisk , by wymusi¢ spust;

b) ZEWNETRZNY (CHd = WYL.) - w przypadku spustu zewnetrznego.
Tabela parametréw trybu "TIME" (CZAS)

Kod Definicja Ustawienia | Min. |Maks.
domysine
dON | Czas Wk. Spustu (sek.) 5 1 60
dOFF | Czas WYL. Spustu (1=10 sek.) 12 20 270
CHd | Konfiguracja spustu OFF ON | OFF

W celu wybrania zestawu nalezy wykona¢ nasteujace czynnosci (lub zaj-
rze¢ do schematu dziatan):

Nacisna¢ réwnoczesnie przyciski @ i @ i przytrzymac je przez 5 se-
kund, by wejs¢ do podmenu.

A
Przy pomoci przyciskoéw i | zaznaczy¢ opcje “Par” i nacisnaé

przycisk , by potwierdzi¢.

P
Przy pomocy przyciskéow i | zaznaczy¢ opcje “TIME” i nacisna¢

przycisk , by potwierdzi¢.
AN
Przy pomocy przyciskéw - | wybra¢ kod, aby go zmieni¢, po

czym nacisnac¢ przycisk , by potwierdzi¢.

P
Przy pomocy przyciskow al | zmieni¢ wartos¢ i nacisna¢ przycisk
, by potwierdzic.

c e
, aby wyjs¢.

Tabela parametréw trybu “CF9”

Kod Definicja Ustawienia| Min. | Maks.
domysine

VER Wersja oprogramowania 1.0 -— | ---

SOFt Rodzaj oprogramowania 1 -— | ---

rE WHt./Wyt. zdalne (Tabela 1) 0 0 2

SUP Wt./Wyt. nadzoru (Modbus) OFF OFF | ON

Tabela 1 | WL/Wyt. trybu zdalnego sterowania

0 Wt/Wyt. zdalne wyt.
1 WH/Wyt. zdalne wt., wt./wyt. lokalne wt.

2 WHt./Wyt. zdalne wt., wh./wyt. lokalne wyt.

W celu wybrania zestawu nalezy wykona¢ nasteujace czynnosci (lub zaj-
rze¢ do schematu dziatan):

Nacisna¢ réwnoczesnie przyciski @ i , by wej$¢ do podmenu.
2

Przy pomocy przyciskéw i zaznaczy¢ opcje “Par” i nacisna¢

przycisk , by potwierdzi¢.

Przy pomocy przyciskow i zaznaczy¢ opcje “CF9” i nacisnac
przycisk , by potwierdzic.
Przy pomocy przyciskéw i wybra¢ kod, aby go zmienic¢, po
czym nacisna¢ przycisk , by Eotwierdzié.

A
Przi pomocy przyciskdéw i

, by potwierdzi¢.

zmieni¢ wartos$¢ i nacisnaé przycisk

Nacisna¢ przycisk , aby wyjs¢.

Stan maszyny

W celu odbierania sygnatu stanu maszyny konieczne jest podtaczenie do
nastepujacych zasilanych stykéw (0-10V):

1) A1 naJ3 na zacisku A04

2) X1 na zacisku GND

Stan ON (styk zamkniety = 10 V)

Stan OFF (styk otwarty =0 V)

°C Nacisnac przycisk Stan Wyswietlacz| Oszczedzanie | Wystepowanie
W ten sam sposdb mozna zmienic przedziat czasowy i czas spustu. ilani
°F (pods$wietlona dioda LED - ) Stopien P na zmien! -prz zlat czasowy 1 cz pustu maszyny Zasilanie ON/OFF energii alarméw
Ear :5;3. .Mem.'l.°p,r . st ON YES ON
. . - . stnieje mozliwo$¢ wyswietlenia wersji oprogramowania i ustawienia
S| [(podswietlona dioda LED ) Cisnienie zdalnego sterowania osuszacza lub nadzoru w menu “CF9”. OFF NO* ON nie ma nie ma
OFF YES OFF wptywu wptywu
OFF NO* OFF
*w przypadku braku lub utraty zasilania.
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5.4 Menu cycling
Tabela parametréw trybu "CYC”

Kod Definicja Usta- |Min. |[Maks.
wienia
domysine
MOd |ON (Wt.) = zatgczone oszczedzanie ON ON | OFF
lenergii
OFF (WYL.) = wytaczone oszczedzanie
lenergii

W celu wybrania zestawu nalezy wykonac nasteujace czynnosci (lub zaj-
rze¢ do schematu dziatan):

Nacisna¢ réwnoczesnie przyciski i , by wejs¢ do podmenu.

P
Przy pomocy przyciskow al | b zaznaczy¢ opcje “Par” i nacisnac
przycisk , by potwierdzic.
Przy pomocy przyciskow i zaznaczy¢ opcje “CYC” i nacisng¢
przycisk , by potwierdzi¢.

Pojawi sie kod "MOd", nalezy wtedy nacisnié irzycisk @ w celu po-
twierdzenia. PrzE i)omocy przyciskow ~ i

zmieni¢ wartos¢ i naci-
sna¢ przycisk , by potwierdzi¢.
Nacisna¢ przycisk , aby wyjs¢.

5.5 Menu alarméw
Tabela parametréw trybu "ALL”

Kod Definicja Domysl- | Min. | Maks.
ne
ALC przekaznik Alarm/Ostrzezenie ON - -

OFF = przekaznik pobudzony na Alarm/Ostrzezenie
ON = przekaznik pobudzony tylko alarm

W celu wybrania zestawu nalezy wykona¢ nasteujace czynnosci (lub zaj-
rze¢ do schematu dziatan):

Nacisna¢ réwnoczesnie przyciski @ i @ by wejs¢ do podmenu.

AN >z
Przy pomocy przyciskéw el | zaznaczy¢ opcje “Par” i nacisng¢
przycisk , by potwierdzi¢.
Przy pomocy przyciskow i zaznaczy¢ opcje “ALL” i nacisnaé
przycisk , by potwierdzi¢.

Pojawi sie kod "ALC", nalezy wtedy nacisnac przycisk @ w celu po-
" ~f-
twierdzenia. Przy pomocy przyciskéw i

zmieni¢ wartos¢ i naci-
snac przycisk , bi potwierdzi¢.

Nacisna¢ przycisk , aby wyjsc¢.

Schemat dziatan

5.6 Alarmy/Ostrzezenia

Ostrzezenia

Gdy ostrzezenie jest WE., na wyswietlaczu miga "kod ostrzezenia".

Po przywréceniu warunkéw nominalnych kod ostrzezenia automatycznie
znika.

Alarmy
Gdy alarm jest Wk., na wyswietlaczu miga "kod alarmu" wraz z sym-

bolem alarmu A , W zaleznosci od tego, jak powazny alarm wystapit,
moze nastagpi¢ zablokowanie maszyny.
W przypadku wystapienia wielu alarméw na wyswietlaczu pojawia sie

tylko ostatni stan.
A

Tabela Alarméw/ostrzezen

Na- | Kod Opis alarmu / ostrzezenia Reset| Osu-
zwa: szacz
H - Ostrzezenie Wysoka temperatura| A ON

punktu rosy
L - Ostrzezenie Niska temperatura punk- A ON
tu rosy

P1 | ERO1 | Ostrzezenie o niesprawnym/odtgczo- A ON
nym czujniku parownika

P3 | ERO3 | Ostrzezenie o niesprawnym/odtgczo- A ON
nym przetworniku cisnienia

HdP | ERO7 | Alarm: Wysoka temperatura punktu M OFF

rosy

LdP | ERO8 | Alarm: Niska temperatura punktu A OFF
rosy

EXT | ER11 | Alarm zewnetrzny (zdalny) M OFF
Alarm Wysokie Cisnienie

Aldi | - Alarm wysokiej temperatury wyloto- M OFF

wej sprezarki

A=Automatyczny; M=Reczny.

esc
Nacisna¢ przycisk na kilka sekund w celu zresetowania recznego

A

urzadzenia; kod alarmu i symbol alarmu
Historia alarméw

By zobaczy¢, jakie alarmy wystapity i ile razy, nalezy wykonac¢ naste-
pujaca sekwencje czynnosci (lub zapozna¢ sie ze schematem dziatan):
W sytuacji alarmu/ostrzezenia:

musza zniknac.



Nacisna¢ przycisk @ by wejs¢ do opcji “ALHi”.

Nacisna¢ przycisk ~ , by wybra¢ opcje “AL” i nacisnaé przycisk @
, by do niej wejsc.

Nacisna¢ przyciski A | , by wyswietli¢ alarmy.

, aby wyjs¢.
Schemat dziatan

(-]

Nacisna¢ przycisk

6 Konserwacja

a) Maszyna jest zaprojektowana i skonstruowana do pracy ciagtej;
trwatosc¢ jej komponentéw jest zatem bezposrednio zwigzana z kon-
serwacja jakiej sg poddawane.

b) W przypadku zapotrzebowania na serwis lub czesci zamienne ziden-
tyfikowa¢ maszyne (model i numer seryjny), odczytujac dane z tablicz-
ki identyfikacyjnej na zewnatrz jednostki.

6.1 Uwagi ogodine

A Przed przystgpieniem do jakichkolwiek czynnosci konserwacyj-
nych sprawdzi¢, czy:

e w obwodzie pneumatycznym nie ma juz cisnienia;

e osuszacz jest odfagczony od sieci.

= Zawsze stosowac oryginalne czesci zamienne producenta: pod gro-
zba zwolnienie producenta z wszelkiej odpowiedzialnosci za nieprawi-
dtowe funkcjonowanie maszyny.

Uzupetnianie ptynu chtodzacego: szkody powstate w zwigzku z btednym
uzupetnieniem ptynu chtodzacego przez osoby nieupowaznione nie sa

objete gwarancja. @

5 Aparatura zawiera fluorowane gazy cieplarniane.

Ptyn chtodniczy R513A przy normalnej temperaturze i ci$nieniu jest ga-
zem bezbarwnym nalezacym do SAFETY GROUP A1 - EN378 (ciecz
grupy 2 wedtug dyrektywy PED 2014/68/UE);

GWP (Global Warming Potential) = 573.

A W razie wycieku czynnika chlodniczego przewietrzy¢ pomieszcze-
nie.

6.3 Program konserwacji prewencyjnej
Aby zagwarantowa¢ dtugotrwatg maksymalng wydajnos¢ i bezawaryj-
nos$¢ osuszacza, nalezy wykonywac:

Opis czynnosci Czestotliwos¢ konserwacji

konserwaciji (w standardowych warun-
kach pracy)

[} 1

6 0%

Czynnos¢é S 2

S ? | 9

52 ¢

i & . / 2 < =

sprawdzi¢ serwis o o 0
P o o | 03

Sprawdzi¢, czy kontrolka zasilania
(POWER ON) jest wtaczona.

Sprawdzi¢ wskazniki na panelu
sterowania.

‘b 57 Codziennie

6.4 Demontaz

Ptyn chtodniczy i olej do smarowania zawarte w obwodzie nalezy usu-
wac zgodnie z obowigzujacymi lokalnymi normami z zakresu ochrony
Srodowiska.

Odzysk chtodziwa ciektego nastgpuje przed utylizacja koncowa urza-
dzenia ((UE) Nr. 517/2014 art.8).

Recycling Ztomowanie @

O
e

konstrukcja stal/zywice epoksydowo-poliestrowe

wymiennik aluminium
rury aluminium/miedz
urzadzenie spustowe polyamide

izolacja wymiennika EPS (polistyren spieniany)

izolacja rur guma syntetyczna
sprezarka stal/miedz/aluminium/olej
kondensator stal/miedz/aluminium
czynnik chtodniczy R513A

zawory mosiadz

kable elektryczne miedz/PCV

Sprzet zawierajacy elementy elektryczne na-
lezy utylizowaé oddzielnie wraz z odpadami
elektrycznymi i elektronicznymi, zgodnie z
lokalnymi i aktualnie obowigzujgcymi prze-
pisami.

Sprawdzi¢ zawoér kondensatu.

Oczyscic¢ zeberka kondensatora.

Sprawdz wchtanianie
elektryczne.

2N

Rozszczelni¢ instalacje.
Przeprowadzi¢ konserwacje zaworu.

Rozszczelni¢ instalacje.
Wymienic elementy filtrow

N N

wstepnych i korncowych.

I W przypadku wycieku czynnika chtodniczego skontaktowac sie z Dostepne sa (patrz paragraf 8.4):

upowaznionym fachowcem.

[ Zaworu Schradera mozna uzywac tylko w przypadku nieprawidto-
wego funkcjonowania maszyny: w przeciwnym przypadku szkody spo-
wodowane nieprawidtowym fadunkiem czynnika chtodniczego nie beda

uwzglednione przez gwarancije.

6.2 Czynnik chtodniczy

c) zestaw sprezarka;

d) zestaw wentylator;

e) zestaw automatycznego zaworu rozpreznego;
f) czesci zamienne luzem.

Polski
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7 Wyszukiwanie usterek

ROZWIAZA-

PRZYCZYNA NIE

Ochronnik
termiczny
(SK/HT)
zwolniony

Nadmierny
wylot powierza chto-
dzacego / Wysoki
punkt rosy

kondensator
zabrudzony

Tak

naczny uptyw od strony
powietrza

Sprezarka hatasuje Nadmierny pobér pradu

temperatura
otoczenia
powyzej 50°C

zmniejszy¢
temperature

wymiennik zatkany
nieczystosciami

kondensator
zabrudzony

wyczyscic Y
kondensator Nie o Nie Tak
wyczyscié '
kondensator
Y Y Y
o Tak naprawié¢ Y ]
wentylator nie dziata wentylator ] wentyl_ator nie oczyscic wymiennik
Nie popsute komponenty dziata (przedmuchiwa-
Nie sprezarki nie przeciwpradem).
Zainstalowac/wymienié
wstepny filtr
Y )
., Nie
ami beiazenie termi Tak / zmniejszyé ilosé lub V'J:r‘?{al‘;"t'gr
nadmierne o' cigzenie elrm:(c_zne temperaturs sprezone- y
(goraca gtowica sprezarki) go powietrza

Nie

uzwojenie sprezarki z
czes$ciowo nieszczelna
izolacja (sprezarka
goraca)

naprawi¢ lub wy-
mieni¢ sprezarke

Nie

recznie spust kondensatu.
onownie uruchomié, spraw-

tworzenie sie lodu w pa-

rowniku (niskie ci$nienie
parowania)

Tak

zrobi¢ obejscie powie-
trza zachowujac otwarty
wlot powietrza. Otworzy¢

dzajgc ustawienie zaworu
rozpreznego.

Tak

Wysokie ci$nienie na
doprowadzeniu
czynnika chlodniczego

Sonda temperatury rozkali-
browany lub uszkodzony.

wymienic Nie
Sonda
Y
Tak kondensator
zabrudzony
Y
wyczyscié :
kondensator Nie
Y
Tak wentylator
nie
dziata
wymieni¢
wentylator
Nie

zgtosi¢ sie do

Y

serwisu zewnetrz-
nego
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1 Bezpecnost
1.1 Vyznam pFirucky

e Tuto pfiru¢ku byste méli uchovat po celou dobu Zivotnosti stroje.

e Pred jakymkoli zakrokem na jednotce si pfiru¢ku pozorné prectéte.

* Prirucka mlze byt zménéna: aktualizované informace najdete ve verzi,
kterou je stroj vybaven.

1.2 Vystrazné signaly

Prikaz, ktery brani vzniku nebezpecéné situace pro osoby.

nebo rozumné predvidatelného pouzivani daného stroje nebo jeho dild.

/\ UPOZORNENi: Vyrobce si vyhrazuje pravo na zménu tdajii uve-
denych v této pfiru¢ce bez predchoziho upozornéni. Doporu¢ujeme,
abyste pfi praci méli tuto pfiru¢ku ulozenou u jednotky, a mohli do
ni kdykoli nahlédnout

1.4 Zbytkova nebezpedi

Instalaci, spusténi, vypnuti a udrbu stroje je povoleno provadét pouze

v souladu s udaji uvedenymi v technické dokumentaci vyrobku a vzdy
tak, aby nedoslo ke vzniku nebezpecné situace. Nebezpedi, ktera nebylo

Prikaz, kterym brani poSkozeni pfistroje.

Nutna pfitomnost zkuSeného a autorizovaného technika.

Jsou uvedeny symboly, jejichz vyznam je v ¢asti 8.

1.3 Bezpecnostni pokyny

A\ Pii jakékoli Gdrzbé vidy odpojte pristroj od elekrické sits.

A Priru¢ka je ur€ena konecnému uzivateli pouze pro postupy prove-
ditelné na uzavfenych panelech: postupy, které vyzaduiji jejich otevreni
pomoci nastrojd sméji provadét pouze odborné vyskoleni pracovnici.

[’ Neprekradujte limity projektu uvedené na typovém &titku.

A\ = Usivatel nesmi pipustit zatizeni odliné od vnitiniho statického
tlaku. Jestlize hrozi nebezpeci seismické €innosti, musi byt stroj vhodné
chranén.

A Bezpecnostni systémy na okruhu stlaceného vzduchu musi zajistit
uzivatel.

Dimenzovani bezpecnostnich zafizeni v okruhu stla¢eného vzduchu se
provadi s ohledem na technické vlastnosti zafizeni a na mistné platné
pravni predpisy.

Pouzivejte stroj vyhradné k profesionalnimu pouziti a k ucelu, ke kterému
byl zkonstruovan.

Ukolem uzivatele je zhodnotit véechny aspekty aplikace, ve které je pfi-
stroj instalovan, dodrzovat vSechny primyslové bezpec¢nostni normy
tykajici se stroje a uvedené v pfiruc¢ce k pouziti a v kazdé dokumentaci
pfilozené ke stroji.

Vyrobce neodpovida za poruseni nebo vyménu jakéhokoli dilu neautori-
zovanymi pracovniky a/nebo nevhodné pouziti stroje a tyto postupy maiji
za nasledek propadnuti zaruky.

Vyrobce odmita jakoukoli nynéjsi i budouci odpovédnost za zranéni
osob, $kody na vécech a poskozeni stroje, ke kterym do$lo nedbalosti
obsluhy, nedodrZovanim v8ech pokynu uvedenych v této pfirucce, a ne-
dodrzovanim platnych norem tykajicich se bezpecénosti zafizeni.
Vyrobce nepiejima odpovédnost za pfipadné $kody zplsobené posko-
zenim a/nebo Upravami obalu.

Odpovédnosti uzivatele je ovéfit, zda jsou specifikace dodané pro zvole-
ny stroj nebo jeho dily anebo volitelné vybaveni tpiné k uéelu spravného

moné odstranit ve fazi projektu, jsou uvedena v nasleduijici tabulce.
dotyény | zbytkové podminky bezpeénostni
dil nebez- upozornéni
peci
baterie vymény |mala fezna |kontakt zabrarite kontaktu, pouzi-
tepla poranéni vejte ochranné rukavice
miizka Urazy zasunovani $picatych |do mfizky ventilatorl ne-
ventilatoru a predmétl miizkou pfi  |zasunujte zadné predméty,
ventilator zapnutém ventilatoru  |na mfizky nepokladejte
zadné predméty
vnitfek jed- popaleniny |kontakt zabrarite kontaktu, pouzi-
notky: vejte ochranné rukavice
kompresor a
vytlaéna trubka
vnitfek jed- otrava, za- |[zavada izolace na- elektricka ochrana odpo-
notky: saeni elektr. |pajecich kabelll pred  |vidajici vedeni napajeni.
kovové dily proudem, elektrickou deskou Maximalni peclivost pfi
a elektrické vané popa- [jednotky. Kovové dily [uzemiovani kovovych dild.
kabely leniny pod napétim
vnéjsi cast otrava, vané |podr z dlivodu zkratu |ast kabell a systém
jednotky: popaleniny |nebo prehrati napa- jisténi napajeciho vedeni
z6na okolo jeciho vedeni pred v souladu s platnymi
jednotky elektrickou deskou normami
jednotky
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2 Uvod

Tato pfirucka se tyka vymrazovacich su$i¢ konstruovanych k zajigténi
vysoké kvality zpracovani stlaceného vzduchu.

2.1 Pieprava

Zabalena jednotka musi zlstat:
e ve svislé poloze;
e chranéna pred povétrnostnimi vlivy;
e chranéna pred narazy.

2.2 Manipulace
Pouzijte vysokozdvizny vozik s vidlicemi, ktery odpovida zdvihané vaze,
vyhnéte se jakémukoli narazu.

2.3 Kontrola

a) V tovarné jsou vSechny jednotky sestaveny, vybaveny kabely, napl-
nény chladivem a olejem a prezkouseny ve standardnich pracovnich
podminkach;

b) po prijeti stroje zkontrolujte jeho stav: vSechna pfipadna poskozeni
ihned nahlaste dopravci;

c) jednotku vybalte co nejblize instalaénimu mistu.

2.4 Uskladnéni

Jestlize je nutné skladovat na sobé vice jednotek, fidte se pokyny uvede-
nymi na obalu. Zabalenou jednotku skladujte na €istém misté chranéném
pred vihkosti a nepfiznivym pocasim.

3 Instalace
3.1 Podminky

Susi¢ instalujte uvnitf na ¢istém misté chranéném pred pfimymi povétr-
nostnimi vlivy (véetné slunecnich paprska).

A Instalovany produkt musi byt vhodné chranén proti riziku pozaru
(viz EN378-3).

= Dodrzujte pokyny uvedené v ¢astech 8.2. a 8.3.

VsSechny susi¢e museji byt vybaveny odpovidajici vstupni filtraci blizko
vstupu vzduchu do susi¢e. Prodavajici nezodpovida zadnym zptsobem
za jakékoli piimé ¢i nepfimé $kody zplsobené absenci vstupni filtrace

[ Predfiltracni dil (pro filtraci do 3 mikronl nebo méné) se musi vymé-
nit alespon jednou ro¢né nebo v intervalu uvedeném vyrobcem.

> Neobraceijte vstup a vystup stlaéeného vzduchu.

3.2 Provozni prostor

[’= Okolo jednotky ponechte prostor 1.0 metru.
Instalace Floor Wall instalace

3.3 Doporuceni

Susi¢ ani vzduchovy kompresor neinstalujte v prostfedi, kde vzduch ob-
sahuje pevné a/nebo plynné necistoty, protoze by mohly poskodit jejich
vnitfni soucasti: davejte pozor na siru, Epavek a chlor a instalace v mor-
ském prostredi.

Pro provedeni axialni ventilatory doporu¢ujeme provedeni kanalizace na
pouzity vzduch.

3.4 Pripojeni k elektrické siti

Pouzijte homologovany kabel odpovidajici zdkonnym ustanovenim
a platnym mistnim predpisim (minimalni prdrez kabelu viz ¢ast 8.3).
Pred systém instalujte tepelné-magneticky di ferencialni spina¢ (RCCB -
IDn = 0,3 A) se vzdalenosti mezi kontakty pfi otevieni 3 mm (viz pfislusné
mistni platné normy).

Jmenovity proud "In" tohoto magnetotermického spinace se musi rovnat
FLA a vypinaci kfivce typu D.

3.5 Pripojeni odvodu kondenzatu

V pfipadé pouziti Casovaného nebo elektronického odvadéce pouzijte
svorky CN (R1-S1) (viz odstavec 8.8).

Dalsi informace o Casovaném a elektronickém odvadéci najdete ve
zvlastnich pfiruckach, které jsou soucasti vybaveni susice.

[~ Provedte pfipojeni k systému odvodu a vyhnéte se pfipojeni v uza-
vieném okruhu spolu s dalSimi tlakovymi vedenimi. Kontrolujte spravny
odtok odvodu kondenzatu. Veskery kondenzat zlikvidujte v souladu s
mistnimi platnymi normami o zivotnim prostredi.

4  Uvedeni do provozu

4.1 Predbézné kontroly

Pred spusténim susiCe ovérte, Ze:
e instalace byla provedena podle pokyn( v kapitole 3;
e ventily vstupu vzduchu jsou zaviené a susi¢em neproudi vzduch;
e napdjeci napéti je spravné.

4.2 Spusténi

a) Zapnéte napajeni ke stroji hlavnim vypinaéem "QS", na displeji se

zobrazi "VYP";
b) Spustte pfislusny kompresor.

c) Stisknéte tlacitko na nékolik sekund ke spusténi susi¢ky; na dis-

pleji se objevi "SUSENI";

d) po alespon 5 minutach pomalu otevirejte vstupni vzduchovy ventil a
nasledné oteviete vystupni vzduchovy ventil: susi¢ka nyni vykonava
svou funkci suseni vzduchu.

4.3 Provoz
a) Nechte susSicku zapnutou béhem celé provozni doby kompresoru;
b) susi¢ka pracuje v automatickém rezimu, a proto zadna nastaveni na
misté nejsou nutna;
C) v pfipadé nepredvidanych prebyte¢nych proudéni vzduchu provedte
by-pass, abyste zabranili pretizeni susicky.

4.4 Zastaveni
a) Zastavte susicku 2 minuty poté, co se zastavi vzduchovy kompresor,
nebo v kazdém pfipadé po preruseni proudu vzduchu;
b) stlaceny vzduch nesmi proudit susic¢kou, kdyz neni spusténa;
c) vypnéte ji hlavnim vypinaem «QS». Kontrolka napdjeni zhasne a
kompresor se zastavi.
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[as

Hlavni vypinac

Tlagitko UP: stisknéte ke zvySeni hodnoty zvoleného parametru

Tlac¢itko DOWN: stisknéte ke snizeni hodnoty zvoleného paramet-

ru, stisknéte tlacitko na dalsi vtefiny k vynuceni vypousténi.

Tlacitko ESC: navrat na predchozi uroven

Tlacitko SET: jednim stisknutim se zobrazi alarmy, stisknéte na

dobu vice sekund k zapnuti/vypnuti susicky

sviti) rosny bod spravny

blika) varovani, rosny bod vysoky/nizky

nesviti) alarm rosného bodu

nesviti) odvod kondenzatu VYP

sviti) susicka ZAP

(
(
(
(sviti) odvod kondenzatu ZAP
(
(
(

nesviti), susi¢ka VYP/klidovy stav

(sviti) s kompresorem VYP

(sviti) alarm

(kontrolka sviti - ) Udrzba

°C
°F

Bar
PSI

5.1 Nastaveni parametrt
Parametry maji dvé urovné ochrany:
a) Uzivatel (U): s okamzitym pfistupem, zménitelné uzivatelem;
b) Chranéno heslem tovarny/servisu (F/S): vyzadovano heslo pro pfi-
stup; smi pouzit pouze tovarna/servis.

5.2 Odvod kondenzatu

Provozni rezimy odvodu je mozné upravit pomoci menu "Cas".

K dispozici jsou dva provozni rezimy:

a) CASOVANY (CHd = ZAP) - S odvodem v pravidelnych intervalech a s

nastavitelnym ¢asem;v této konfiguraci podrzte stisknuté tlacitko ~
k vynuceni odvodu;
b) EXTERNI (CHd = VYP) -V piipadé, Ze je pfipraven externi odvod.
Tabulka parametri "CAS"

Kod Definice Vychozi | Min. | Max.
nastaveni

dON | Cas odvodu v ON (sek) 5 1 60

dOFF | Cas odvodu v OFF (1=10 sek) 12 2 | 270

CHd Konfigurace odvadéce Tim Tim | CON

P¥i vybéru nastaveni postuEujte nasledovné (nebo viz graf):

Stisknéte tiagitka S 4
do podnabidky.

dohromady na vice nez 5 sekund pro vstup

X

>z
a zvolte "Par" a stisknéte @ k potvrzeni.

Stisknéte tlacitka
P v

Stisknéte tlacitka a ~ zvolte "CAS" a stisknéte k potvrzeni.
P

Stisknéte tlacitka a ~ zvolte kéd ke zméné a stisknéte k

potvrzeni.
P
Stisknéte tlagitka a zvolte hodnotu a stisknéte @ k potvrzeni.

Stisknéte k ukonéeni.
Stejnym zplsobem je mozné zménit interval a ¢asy odvodu.

5.3 Nabidka softwaru

Je mozné zobrazit verzi softwaru a nastavit susi¢ku pro dalkové ovladani
nebo supervizora v nabidce "CF9".

Tabulka parametrti "CF9"

Kod Popis Stan- | Min | Max
dardni
VER Verze softwaru 1.0 - -
SOFt Typ softwaru 1 -—- -
rE Zap/Vyp dalkovy ovlada¢ 0 0 2
(Tabulka 1)
SUP ON/OFF supervizor (Modbus) OFF | OFF | ON
Tabulka 1 | Zap/Vyp dalkovy oviadaé¢
0 Zap/Vyp dalkovy ovlada¢ zakazat
1 Zap/Vlyp dalkovy ovladac¢ povolit, mistni Zap/Vyp povolit
2 Zap/Vlyp dalkovy ovladac¢ povolit, mistni Zap/Vyp zakazat

P¥i vybéru nastaveni postuEujte nasledovné (nebo viz graf):

Stisknéte tlacitka @ a dohromady pro vstup do Eodnabidky.

P
Stisknéte tlacitka a zvolte "Par" a stisknéte k potvrzeni.

P
Stisknéte tlacitka a zvolte "CF9" a stisknéte k potvrzeni.

P
Stisknéte tlacitka a zvolte kéd ke zméné a stisknéte k
potvrzeni.

AN >z
Stisknéte tlacitka a zvolte hodnotu a stisknéte @ k potvrzeni.

Stisknéte k ukonceni.

Stav zafizeni

Aby bylo mozné ziskat stavovy signél zafizeni, je tieba provést pfipojeni
k nasledujicim napajenym kontaktim (0-10V):

1) A1 naJ3 nasvorce A04

2) X1 na svorce GND

Stav ON (kontakt sepnuty = 10 V)

Stav OFF (kontakt rozepnuty =0V)

ﬁesky

(kontrolka sviti - ) stupné I I Zobrazeni Uspora Vyskyt

Stav zafizeni Napajeni ON/OFF energie alarmu
(kontrolka sviti " ) tlak ON ANO ON
OFF NE* ON

nemavliv | nema vliv
OFF ANO OFF
OFF NE* OFF
*V pfipadé ztraty nebo vypadku napdjeni.
SPS026 / SPS100-ES 3/6 |
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5.4 Nabidka cycling
Tabulka parametr(i "CYC"

Kod Popis Stan- Min Max
dardni
MOd [ON = uspora energie povolena ON ON OFF
(OFF = Uspora energie nepovolena

P¥i vybéru nastaveni postuiujte nasledovné (nebo viz graf):

Stisknéte tlacitka a
A Xz

Stisknéte tlacitka a zvolte "Par" a stisknéte
A Xz

Stisknéte tlacitka a zvolte "CYC" a stisknéte k potvrzeni.

dohromady pro vstup dc&dnabidky.

k potvrzeni.

Objevi se kod "MOd", stisknéte@ k potvrzeni.

P
Stisknéte tlacitka a ~ zvolte hodnotu a stisknéte @ k potvrzeni.

Stisknéte k ukonceni.

5.5 Nabidka Alarm
Tabulka parametrt "ALL"

Kod Definice Vychozi | Min. | Max.
nastaveni

ON - -

OFF = relé nabuzené k upozornéni/poplachu
ON = relé nabuzené pouze pro poplachdm

ALC relé upozornéni/poplachu

PFi vybéru nastaveni postuEujte nasledovné (nebo viz graf):

Stisknéte tlacitka a dohromady pro vstup do podnabidky.
™ I~ e ,
Stisknéte tlacitka a zvolte "Par" a stisknéte k potvrzeni.
A >
Stisknéte tlacitka a zvolte "ALL" a stisknéte k potvrzeni.

Objevi se kod "ALC", stisknéte k potvrzeni.

P Z
Stisknéte tlacitka a zvolte hodnotu a stisknéte @ k potvrzeni.

Stisknéte k ukonceni.

Vyvojové schéma

5.6 Alarmy/Varovani

Varovani

Pokud je varovani ZAP, na displeji blika "varovny kéd".

Kdyz se vrati nominalni podminky, varovny kéd automaticky zmizi.

Alarmy
Kdyz je alarm ZAP, "Koéd alarmu" blika na displeji spolu se symbolem

alarmu A\ , stroj se zablokuje v zavislosti na zavaznosti alarmu.
P¥i vice alarmech se na displeji zobrazi pouze posledni podminka.

HdP

Tabulka poplachG/varovani

Nazev [Kéd [Popis poplachu/varovani Reset [SusSic-
ka
H - Varovani Vysoka teplota rosného A ON
bodu
L - Varovani Nizkd teplota rosného bodu A ON

P1 | ERO1 | Varovani Cidlo vyparniku poroucha- A ON
né/odpojené

P3 | ER03 | Varovani Cidlo tlaku porouchané/od- A ON

pojené

HdP | ERO7 | Poplach Vysoka teplota rosného M OFF
bodu

LdP | ERO8 | Poplach Nizka teplota rosného bodu A OFF

EXT | ER11 | Poplach externi (dalkové) M OFF
Poplach Vysoky tlak

Aldi | - Poplach vysoké teploty vypousténé- M OFF
ho vzduchu

A=Automaticky; M = ruéni.
Stisknéte tlacitko na nékolik sekund k ru¢nimu resetu, kéd alarmu a

symbol alarmu AN
Historie alarmt
Chcete-li se podivat, které a kolik alarmd bylo, budete muset postupovat
v nasledujicim poradi (nebo viz vyvojové schéma):

V situaci alarmu/varovani

musi zmizet.

Stisknéte @ ke vstupu do "ALHI".
Stisknéte hd k vybéru "AL" a stisknéte ke vstupu.
2.8

a

Stisknéte k zobrazeni alarmd.



esc
Stisknéte . k ukonceni.
Vyvojové schéma

6 Udrzba

a) Stroj byl navrzen a zkonstruovan tak, aby poskytoval dlouhodoby
provoz; zivotnost jeho dilll ale pfimo souvisi s provadénou udrzbou;

b) v pfipadé Zadosti o servis nebo nahradni dily si na identifikacnim
Stitku umisténém na vnéjsi strané jednotky najdéte Udaje o jednotce
(model a sériové Cislo).

6.1 VSeobecna upozornéni

A Pred provedenim jakékoli udrzby ovérte, ze
¢ pneumaticky okruh jiz neni pod tlakem;
e susi¢ je odpojen od elektrické sité.

¥ Vzdy pouzivejte nahradni dily dodané vyrobcem: nedodrzeni tohoto
pokynu zbavuje vyrobce jakékoli odpoveédnosti za Spatny chod stroje.

& V pfipadé Ubytku chladiva se zmérite na zkugeného a autorizova-
ného pracovnika.

= Ventil Schrader se ma pouzit pouze v pfipadé nepravidelného pro-
vozu stroje: v opa¢ném piipadé se na $kody zplsobené Spatnym piné-
nim chladiva nevztahuje zaruka.

6.2 Chladivo

PInéni: na $kody zplsobené Spatnym pInénim chladiva, které provedl

neautorizovany pracovnik, se nevztahuje zaruka. @

= Zafizeni obsahuije fluorované sklenikové plyny.

Chladici kapalina R513A s normalni teplotou a tlakem je bezbarvy plyn
ze skupiny SAFETY GROUP A1 - EN378 (kapalina skupiny 2 podle smér-
nice PED 2014/68/EU);

GWP (Global Warming Potential) = 573.

A V pripadé uniku chladiva vyvétrejte mistnost.

6.3 Program preventivni udrzby
K zajisténi stalé maximalni ucinnosti a spolehlivosti susic¢e provedte:

Interval udrzby (za podmi-
nek standardniho fungovani)

Popis ¢innosti udrzby

Cinnost

N e

zkontrolujte

o

Kazdych 12 mi-
sicl

Kazdy tyden
Kazdé 4 misice

Zkontrolujte, zda kontrolka POWER
ON suviti.

Zkontrolujte ukazatele ovladaciho
panelu.

L5 | L | Kazdy den

6.4 Likvidace

Chladici kapalina a mazaci olej obsazené v okruhu je nutné rekuperovat
v souladu s platnymi mistnimi pfedpisy.

Znovuziskani kapalného chladiva se provadi prfed kone¢nym odstrané-
nim zafizeni ((EU) ¢ 517/2014 art.8).

5O Recyklace zpracovani @
ocelové konstrukce ocel/epoxydové-polyesterové pryskyrice
vymeénik hlinik
trubky hlinik/meéd’
odvadéc polyamide

izolace vymeéniku
izolace trubek

EPS (syntetizovany polystyren)
synteticka guma

kompresor ocel/méd/hlinik/olej
kondenzator ocel/méd/hlinik
chladivo R513A

ventily mosaz

elektrické kabely méd/PVC

Zkontrolujte odvadéc kondenzatu.

Vycistéte zebra kondenzatoru

Zkontrolujte elektricky pfikon.

2N

Snizte tlak v systému.
Provedte udrzbu odvadéce.

Zafizeni obsahujici elektrické soucasti musi
byt likvidovano oddélené s elektrickym a
elektronickym odpadem v souladu s mistni
a aktualni legislativou.

Snizte tlak v systému.
Vymérite prvky predfiltrd a postfiltrd.

NN

K dispozici je (viz Cast 8.4):

a) souprava kompresor;

b) souprava ventilator;

c) souprava automatického ventilu expanze;
d) volné nahradni dily.

=(7:esky
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7 Jak odstranit poruchu

PORUCHA PRICINA

Vysoky tlak vytlaku
chladiva

Zvyseny vystup chla-
diciho vzduchu / vysoky
rosny bod

ZvySena ztrata zatizeni
strana vzduchu

Tepelna ochrana
(SK/HT) uvolnina

Hiugny

Nadmérny odbér proudu

kompresor

teplota
prostredi
nad 50°C

snizte
teplotu

kondenzator
znecistény

Ano

vymeénik zanesen

tvorba ledu ve vyparniku Ano Sonda teploty nefunkéni
necistotami —

(nizky tlak vyparovani) ] nebo vadny.

kondenzator
znecistény

vyCistéte A4
kondenzator Ne ] Ne Ano Y
vycCistéte
kondenzator vymeénte Ne
L 7 Y \J Ano Sonda teploty
. ) Ano opravte v . v
ventilator nefunguje ventilator ! ventilator
Ne [ « L ~ nefunguje vycCistéte vyménik Ano ,
poskozené dily kom (foukani v protismérném kondve_?tzvat(')r
Ne presoru proudu). Instalujte/vy- znecisteny
méote predfiltr
Y y
. Ne vyCistéte Ne
A opravit kondenzator
nnadmérna tepelna zatéz (tepla [ "2 /snizte hodnotu teploty ventilator Y
hlavice kompresoru) stlaéeného vzduchu zavedte obtok
vzduchu a ponechte Ano ventilator
A 4 otevieny vstup vzduchu. nefunguje
Ne Rucné oteviete odvadéc
" kondenzatuZnovu zapnéte
vinuti kompresoru s a zkontrolujte kalibraci -
opravte nebo &éstednou ztratou expanzniho vym_le nte
vymérite kompresor izolace (teplykompr.) ventilu. ventilator "
e
Y
Ne
Y Y Y o
> zavolejte servis
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8.1 Jelmagyarazat

8.2 Beszerelési rajz
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1 Biztonsag

1.1 A hasznalati utasitas fontossaga

® A gép teljes élettartama alatt 6rizze meg.

e Miel6tt barmilyen mUveletbe belekezdene olvassa el.

e Modosithaté: az aktudlis informaciét a gép mellett talalhaté hasznalati
utasitas tartalmazza.

1.2 Figyelmeztetd jelzések

Utasitasok a személyi sériilések elkerilésére.

Utasitasok a berendezés karosodasanak elkerllésére.

Jelen kell legyen egy tapasztalt és felhatalmazott szakember.

Olyan szimbodlumok szerepelnek, amelyek jelentése a kovet-

kozo hatalyos el6irasok alkalmazasanak hianyabdl szarmazik.

A gyarté nem vallal felel6sséget a csomagolas valtoztatasa és/vagy mo-
dositasa miatt bekdvetkez6 esetleges karért.

A felhasznalé felel6ssége biztositani, hogy a gép kivalasztasahoz meg-
adott specifikacio és/vagy opcidk kimeritéek legyenek a gép és rész-
egységei korrekt és ésszerlien elére lathatd hasznalata szempontjabdl.

A FIGYELEM: A gyart6 fenntartja a jogot, hogy barmiféle el6zetes
értesités nélkiil valtoztassa a jelen kézikonyv szévegét. Javasoljuk a
felhasznalénak, hogy olvassa el az egységen talalhato kézikonyvet
a teljes korii és naprakész informacidok megszerzéséhez.

1.4 Fennmaradé kockazatok

A gép beszerelése, beinditasa, kikapcsolasa és karbantartasa szigoruan
a termék mUiszaki dokumentacidjaban megadottak szerint kell, hogy tor-
ténjen, és olymddon, hogy ne alakuljon ki semmilyen kockazatos helyzet.
Az alabbi tablazat tartalmazza azokat a kockazatokat, amelyeket a terve-

kezé bekezdésben taldlhaté: 8.

1.3 Biztonsagi megjegyzések

A Karbantartas alatt a gépet mindig valassza le az elektromos halo-
zatrol.

A A kézikdnyv a végfelhasznalonak készult kizardlag a zart panelek-
kel elvégezhetd muveletekre vonatkozéan: azon muiveleteket amelyek-
hez kulonféle szerszamokkal ki kell nyitni a gépet, képzett és tapasztalt
szakember kell, hogy végezze.

[’ Ne lépje tul az adattablan megadott tervezési hatarértékeket.

A [ A felhasznalé feladata, hogy elkeriilje a bels6 statikus nyomas-
tol eltérd terhelést. Amennyiben féldrengésveszély kockazata all fenn, a
gépet el kell 1atni a megfelel6 védelemmel.

A A suritett levegd kérdn a biztonsagi felszereléseket a felhasznald
kell, hogy kialakitsa.

A sUritett levegd kor biztonsagi berendezéseinek méretezését a beren-
dezés miszaki jellemzdi és a helyileg hatalyos jogszabalyok figyelembe
vételével kell végezni.

Az egységet kizardlag szakszer( hasznalatra és a tervezésének megfe-
lel§ célra alkalmazza.

A felhaszndl6 feladata, hogy elemezze a termék beépitési koriilménye-
inek Osszes aspektusat, hogy kovesse az egységgel egyiitt leszallitott
hasznalati utasitdsban és minden egyéb dokumentumban megjelolt 6sz-
szes alkalmazandé ipari normat és a termékre vonatkozé minden el6-
irast.

Ha arra fel nem hatalmazott személy a gépet atalakitja, vagy annak bar-
mely részegységét kicseréli, és/vagy a gépet nem rendeltetésszerlien
haszndlja, a gyarté mentesil minden felelésség aldl, és az ilyen eljaras
személyi sérlilést okozhat.

A gyarté semmilyen felelésséget nem vallal azon jelen és jov6beli szemé-
lyi sérlilésért, targyakban vagy magaban a gépben bekdvetkezé karért,
ami a gépkezel6k gondatlansagabdl, a jelen kézikdnyvben megadott
utasitdsok be nem tartasabdl, illetve a berendezés biztonsagara vonat-

zés folyaman nem lehetett kizarni.

és ventillator

bejutdsa a racson
keresztill a ventillator
mikddése kdzben

a vonatkozo | fennmarado maodok ovintézkedések
rész kockazat
h&cseréld elem |kis vagott érintkezés keriilje el az érintkezést,
sebek hasznaljon véddékeszty(it
ventillator racs |[sériilések hegyes eszkdzok a ventillator racsba ne

illesszen be semmilyen
targyat, és ne helyezzen
el semmit a racson

ték zarlata vagy
tulmelegedése miatt
bekovetkezd tliz

egység belseje: |égési sebek  |érintkezés kerilje el az érintkezést,
kompresszor és hasznaljon véddékeszty(it
odairanyu csé
egység belseje: |belélegzés, az egység elektromos|a tapvezeték megfeleld
fémrészek és  |aramités kapcsoloszekrénye  |elektromos védelme A
elektromos okozta sérlilés, |el6tti tapvezeték fémes részek gondos
kabelek sulyos égési  [szigetelési hibgja. Fe-[foldelése

sebek szliltség alatti fémes

részek

egység kilseje: |belélegzés, az egység elektromos|az érvényes szabva-
az egység sulyos égési  |kapcsoloszekrénye |nyoknak megfeleld
kordli terllet sebek el6tti tapveze- kabelszakaszok és

tapvezeték védelmi
rendszer
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2 Bevezeto

A jelen kézikonyv a s(ritett levegd kezelése magas minéségének biztosi-
tasara tervezett hité szaritékra vonatkozik.

2.1 Szallitas

Biztositani kell a becsomagolt egység:
e fliggbleges helyzetét;

e |égkori hatasoktol vald védelmét;

o (itésvédelmét.

2.2 Mozgatas

Az emelendd tdmegnek megfeleld villastargoncat hasznaljon, keriljon
mindenfajta Utést.

2.3 Ellendrzés

a) A gyarban minden egységet 6sszeszerelnek, kdbeleznek, feltdltenek
hiitéfolyadékkal és olajjal, valamint normal tizemi korilmények kozott
belizemelnek;

b) a gép atvételekor ellendrizze annak &llapotat: a fuvarozd cégnél
azonnal emeljen kifogast az esetleges karok miatt;

c) az egységet a beszerelés helyéhez leheté legkdzelebb kell kicsoma-
golni.

2.4 Raktarozas

Ha tobb egységet egymasra kell helyezni, kdvesse a csomagolason ta-
lalhato informacidkat. A becsomagolt egységet tiszta és nedvességtol,
valamint az id&jarasi hatasoktol védett helyen tartsa.

3

¥ A garancidlis feltételek helyes alkalmazasa céljabol kbvesse a be-
inditasi jelentés utasitasait, toltse ki a jelentést, és juttassa vissza azt az
értékesité céghez.

3.1 Médok

A szaritot beltérben, tiszta leveg6ben és a kdzvetlen idéjarasi hatasoktol
(beleértve a napsugarat is) védett helyen szerelje fel.

Beszerelés

A A telepitett terméket megfeleléen védeni kell a tlizveszély ellen
(EN378-3 hivatkozas).

[ Tartsa be a 8.2 és 8.3 bekezdésben szerepl6 utasitasokat.
Kozvetlenil a szarit6 levegd bemenetét, megfelel6en méretezett el6szu-
rével kell ellatni. Ennek hianyaban barmiféle meghibasodaseért és karért
elado felel6sséget nem vallal

& Az el6sziiré elemet (3 micron vagy anndl kisebb méretig torténd
szliréshez) évente legalabb egyszer, illetve a gyarté altal megadott id6-
kézonkent ki kell cserélni.

= Ne cserélie meg a s(ritett levegé bemenetet és kimenetet.

3.2 Mikodési helyigény

& Az egység korul hagyjon 1.0 méter helyet.
Padléba Falra szerelhetd

Javaslatok

A leveg6 szarité és a kompresszor belsé alkotérészei karosodasanak
elkeriilése végett ne szerelje be a berendezést olyan helyiségbe, ahol
a kornyezeti levegé szilard és/vagy zsiros szennyezd anyagokat tartal-
maz: oda kell tehat figyelni a kén, ammonia és klortartalomra, valamint a
tengerkozeli felszerelés korilményeire.

3.3 Elektromos bekétés

A torvényi és helyi el6irasok szerint engedélyezett kabelt hasznaljon (a
minimalis kabelkeresztmetszetet az alabbi fejezet jeldli meg: 8.3).

A berendezés elé szereljen be egy differencial h6magnes megszakitdt
(RCCB - Idn = 0,3 A), amelynél nyitott allasban az érintkez6k kozétti ta-
volsag = 3 mm (lasd a vonatkozo helyi el8irast).

Ezen hémagneses megszakitd ,In” névleges aramer6ssége meg kell
egyezzen az FLA értékkel, valamint a beavatkozasi goérbéje D tipusu kell
legyen.

3.4 Kondenz lefolyo bekotése

Idézitett vagy elektronikus lefolyé esetén az CN (R1-S1) kapcsokat hasz-
nélja (lasd a kovetkezé fejezetet: 8.8)

A széritéval leszallitott specifikus kézikdnyvek tartalmazzak az idézitett
és az elektronikus lefolyéra vonatkozé részletes informaciodkat.

[ Végezze el a lefolydrendszer bekotését, kerlilie a mas nyomas alat-
ti lefolyd halézatokkal zart korbe térténd kozds bekotést. Ellendrizze a
kondenzviz helyes atfolyasat. Gondoskodjon a kondenzviz helyi kdrnye-
zetvédelmi elSirasok szerinti artalmatlanitasarol.

4 Belizemelés

4.1 Elbzetes ellendrzés
A szaritd beinditasa elétt ellendrizze az aldbbiakat:
® a beszerelés a kdvetkezd fejezetben leirtak szerint kellett, hogy vég-
bemenjen: 3;
¢ a levegb bemeneti szelepek zartak kell legyenek, a szariton keresztul
nem allhat fenn légaramias;
e a betaplalas helyes kell legyen.

4.2 Beinditas

a) Helyezze feszlltség ala a készlléket a ,,QS” haldzati f6kapcsoloval,
a kijelzén az ,,OFF” (KI) felirat lathato;

b) Inditsa el a sor Iégkompresszorét.

c) Nyomja meg a gombot péhépy masodpercig a szarité elindita-
séhoz; a kijelzén a ,,DRY” (SZARITAS) felirat lathato;

d) legalabb 5 perc elteltével nyissa ki a légbeszivé szelepet, és ezt
kovetbéen nyissa ki a levegékimeneti szelepet.

4.3 Miikddés

a) Hagyja a szaritot bekapcsolva az egész id6szak alatt, amikor a lég-
kompresszor mikddik

b) a szaritd automatikus Gzemmaodban mikddik, ezért nincs szikség
helyszini beallitasokra;

c) elére nem lathato tulzott leveg6aramlas esetén haszndlja a kertléve-
zetéket a szaritd tulterhelésének a megakadalyozasa végett.

4.4 Ledllitas
a) Allitsa le a szarité 2 perccel a légkompresszor ledllasa utan, illetve
minden esetben a légaramlas megszakadasa utan;
b) ne engedje a sUritett levegé ataramlasat a szaritén, amikor az utébbi
nem mikodik;
c) kapcsolja ki a «QS» halozati f6kapcsolénal. A haldzati jelz6fény kial-
szik, és a kompresszor ledll



5 Vezérlés
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5.1 Paraméterbeallitasok

Két védelmi szint van a paraméterek szamara:

a) Felhasznaloi (U): azonnali hozzaféréssel, Felhasznalo altal médo-
sithato;

5.3 Szoftver menii

Lehet&ség van a szoftververzié megtekintésére és a szarito beallitasara a
taviranyitéhoz vagy a feluigyeléhéz a ,,CF9” meniiben.

,»CF9” paramétertablazat

b) Je.lszoval vede’tt Gyar/szgrwz_ (F/S): j(’elszo sziikséges a hozzaférés- Kod Meghatarozés Alapértelmezés| Min | Max
______ hez; Csak a gyar/szerviz altali hasznalatra.
. . VER | Szoftververzié 1.0 - -—-
5.2 Kondenzatum leeresztése -
Lehet6ség van az lizemmaédok médositasara a ,TIME” (Idé) menii hasz- SOFt | Szoftvertipus 1 B
Halozati f6kapcsolo nalataval. rE | Be/ki taviranyito (1. tablazat) 0 0| 2
UP gomb: nyomja meg a kivélasztott paraméter értékének no-| Ket lizemmad van: . <
veléséhes a) IDOZITETT (CHd = BE) - id6kozénkénti és bedllithato idében valo SUP_|BE/KI feliigyeld (Modbus) OFF OFF | ON
DO"WN gg)rnb: nyomja meg a kiyélasztgtt paran_1éter értékéngk leeresztéssel; 1. tabla- Be/ki taviranyité méd
csokkentéseéhez, nyomja meg tobb masodpercig a leeresztes ebben a konfiguracioban tartsa lenyomva a @8 gombot a leeresztés  [zat
mukodtetésehez. mukodtetésehez; o ) 0 | Berkitaviranyits letiltasa
ESC gomb: visszatér az eléz6 szintre b) KULSO (CHd =KI) - ha kiilsé leeresztés van.
) »TIME” (Id6) paramétertablazat 1 Be/ki taviranyitdé engedélyezése, helyi be/ki engedélyezése
SET gomb - egyszer nyomja meg a r!asztasok megte kintésehez, Kod Meghatarozas Alapértelmezés| Min | Max. 2 Be/ki taviranyitd engedélyezése, helyi be/ki letiltasa
nyomja tébb masodpercig a szarito ki/be kapcsolasahoz - —
14 A h toont hel dON | Leeresztés BE idS (mas) 5 ! 60 A bedllitas valasztasahoz a kdvetkezék szerint jarjon el (vagy nézze meg
(vilagit) A harmatpont helyes dOFF | Leeresztés Kl id6 12 2 | 270 | afolyamatabrat:
(villog) figyelmeztetés: a harmatpont magas/alacsony (1=10 mas) . set [N esc . . i o
Nyomija le a ésa gombot egyltt az almenlibe val6 belépéshez.
nem vilagit) riasztas: harmatpont CHd | Leeresztés konfiguralasa OFF ON | OFF PN ~
A és a gomb hasznalataval valassza ki a ,,Par” pontot, és a

(
(

vilagit) Kondenzatum leengedése bekapcsolva

F| 7K

nem vilagit) Kondenzatum leengedése kikapcsolva

(
(

vilagit) Szarité bekapcsolva

(nem vilagit) Szarité kikapcsolva/Szarité készenlétben

(vilagit) kikapcsolt kompresszorral

(vilagit) Riasztas

(Vilagito - led) Karbantartas

°C
°F

(Vilagitc = led) Fok

Bar
Si

(Vilagitdé = led) Nyomas

A bedllitds valasztasahoz a kovetkezék szerint jarjon el (vagy nézze meg
a folyamatabrat):

Nyomija le a ésa gombot egyltt tobb mint 5 masodpercig az

almeniibe valé belépéshez.
N - o . ,
A és a gomb hasznalataval valassza ki a ,Par” pontot, és a
meE;erc’isitéshez nyomja meg a gombot.
z
A és o gomb hasznalataval valassza ki a ,TIME” pontot, és a
megerdsitéshez nyomja meg a gombot.
AN 2
A és o gomb hasznalataval valassza ki a médositani kivant
kodot, és a megerdsitéshez nyomja meg a gombot.
A ésa gomb hasznalataval médositsa az értéket, és a megerd-
sitéshez nyomja meg a gombot.

esc
Nyomja meg a gombot a kilépéshez.
Ugyanilyen modon lehet modositani a leeresztés intervallumat és elvég-
zési idejét.

megerdsitéshez nyomja meg a gombot.

Sl . xz — , . .
A és a gomb haszndlataval valassza ki a ,CF9” pontot, és a

meierc’isitéshez nyomja meg a gombot.

A és a gomb hasznalataval valassza ki a médositani kivant

kodot, és a meier()’sitéshez nyomja meg a gombot.

A ésa gomb hasznélataval moédositsa az értéket, és a megeré-

sitéshez nyomja meg a gombot.

esc
Nyomja meg a gombot a kilépéshez.

Gép allapota

A gép Adllapotjelének eléréséhez csatlakoznia kell a kovetkezé taplalt
érintkez6kho6z (0-10 V):

1) A1aJ3-on az A04 kapcson

2) X1 a GND kapcson

ON allapot (érintkez6 zérva =10V)

OFF éallapot (érintkezé nyitva =0V)

Gép allapota | Tapellatas ON/OFF Energia- Riasztasok
P P P kijelz6 | megtakaritas megléte
ON IGEN ON
OFF NEM* ON
nem befolyé | nem befolyo
OFF IGEN OFF
OFF NEM* OFF

|| Magyar

SPS026 / SPS100-ES

3/6 |




| Magyar

SPS026 / SPS100-ES

4/6 |

* amennyiben nincs tapellatas vagy megszakadt.

5.4 Cycling menii
»CYC” paramétertablazat

Kéd | Meghatarozas Alapértel- | Min | Max.

mezés

MOd [ON = energiatakarékos méd en-
gedélyezve

OFF = energiatakarékos méd nincs
engedélyezve

ON ON | OFF

A beallitas valasztasahoz a kdvetkezdk szerint jarjon el (vagy nézze meg
a folyamatabrat):

Nyomjale a ésa @ gombot egyltt az almenilibe vald belépéshez.
il 2 o . . .
A és a gomb hasznalataval valassza ki a ,Par” pontot, és a
megerdsitéshez nyomja meg a @ gombot.
A xz
A és o gomb hasznalataval valassza ki az ,,CYC” pontot, és a
megerdsitéshez nyomja meg a gombot.

Ha megjelenik az ,MOd” kéd, a megerdsitéshez nyomja meg a @
gombot.

R P R . . . . . «
A ésa gomb hasznalataval médositsa az értéket, és a megers-
sitéshez nyomja meg a gombot.
Nyomja meg a gombot a kilépéshez.

5.5 Riasztas menii
»ALL” paramétertablazat

Kod Meghatarozas Alap- | Min | Max.
érték
IALC relé riasztas/figyelmeztetés ON - -

OFF = relé be van huzva mert riasztas/figyelmeztetés
ON = relé be van huzva mert riasztas

A bedllitas valasztasahoz a kdvetkezdk szerint jarjon el (vagy nézze meg
a folyamatabrat):

Nyomjale a ésa gombot egyltt az almenilibe valé belépéshez.
.. PR , .
A és a gomb hasznélataval vélassza ki a ,Par” pontot, és a
Ko s . set
megerdsitéshez nyomja meg a gombot.
A z
A és o gomb hasznalataval valassza ki az ,ALL” pontot, és a
megerdsitéshez nyomja meg a gombot.

Ha megjelenik az ,ALL” kéd, a megerdsitéshez nyomja meg a @ gom-
bot.

A - ésa gomb hasznalatdval médositsa az értéket, és a megerd-

sitéshez nyomja meg a gombot.

Nyomja meg a @ gombot a kilépéshez.
Folyamatabra

o

5.6 Riasztasok/figyelmeztetések

Figyelmeztetések

Amikor egy figyelmeztetés bekapcsol, a ,figyelmezteté kod” villog a ki-
jelzén.

Amikor a normal feltételek visszaallnak, a figyelmezteté kod automati-
kusan eltlinik.

Riasztasok

Amikor egy riasztds bekapcsol, a ,riasztasi kdd” villog a kijelzén a A\
riasztasi jellel egyUtt, a gép blokkolasa a riasztas sulyossagatol figgéen.
Tobb riasztas esetén csak az utolsé korlilmény jelenik meg a kijelzén.

HdP

Riasztasok/figyelmeztetések tablazata

Név | Koéd Riasztas/figyelmeztetés leirasa Visz- |Szarité
szaal-
litas
- Magas harmatpont figyelmeztetés A ON
L - Alacsony harmatpont figyelmeztetés A ON

P1 | ERO1 | Figyelmeztetés: parologtatd érzéke- A ON
|6je hibas/levélasztva

P3 | ERO3 | Figyelmeztetés: nyomasatalakité hi- A ON

bas/levalasztva
HdP | ERO7 | Magas harmatpont riasztas M OFF
LdP | ERO8 | Alacsony harmatpont riasztas A OFF
EXT | ER11 | Riasztas: kilsé (tavoli) M OFF
Magas nyomas Riasztas
Aldi | - Kompresszor kilépési hmérséklete M OFF

magas Riasztas

A=Automatikus; M=Manudlis.

Nyomja meg a gombot néhany masodpercig a manualis visszaalli-

A

tashoz, a riasztasi kodnak és a
Riasztasi el6zmények

Annak érdekében, hogy megtekintse, milyen és mennyi riasztas tortént,
kovesse a kovetkezd |épéssorozatot (vagy nézze meg a folyamatabrat):
Riasztasi/figyelmeztetési helyzetben.

riasztasi jelnek el kell tlinnie.

Nyomja meg a gombot az ,,ALHi” menibe val6 belépéshez.
Nyomja meg a ~ gombot az ,AL” pont kivalasztasahoz, és nyomja

meg a gombot a belépéshez.



x>

AN
Nyomja meg a ésa gombot a riasztadsok megtekintéséhez.

Nyomja meg a

gombot a kilépéshez.
Folyamatabra

6 Karbantartas

a) A gépet folyamatos mikddésre tervezték és gyartottak; az alkotéré-
szek élettartama viszont kdzvetlenil 0sszefligg a karbantartdas moéd-
javal;

b) mUszaki segitség vagy alkatrész igény esetén az egységen kivil ta-
lalhaté adattabla segitségével azonositsa be a gépet (modell és soro-
zatszam).

6.1 Altalanos figyelmeztetések

A Miel6tt barmilyen karbantartasi munkaba belefog, ellendrizze,
hogy fenndllnak-e az alabbi feltételek:

® a pneumatikus kdr mar nincs nyomas alatt;

® a szaritd legyen levalasztva az elektromos haldzatrdl.

¥ Mindig eredeti gyari alkatrészeket hasznaljon: ellenkezé esetben a
gyarté nem felel a gép rendellenes mikodése esetén.

[’ Ha a h(it6folyadék szivarog, vegye fel a kapcsolatot felhatalmazott
szakemberrel.

& A Schrader szelep csak a gép rendellenes m(ikddése esetén hasz-
nalandod: ellenkezd esetben a hibas hiitéfolyadék betdltés miatt bekdvet-
kez6 karokra nem érvényes a garancia.

6.2 Hiitofolyadék

Toltés: a h(téfolyadék fel nem hatalmazott személy altal végzett hi-
bas feltoltése altal okozott esetleges karokra a garancia nem lesz

érvényesithetd. @

= A berendezés fluortartalmu Uiveghazhatasu gazokat tartaimaz.

Az R513A hitéfolyadék normal hémérsékleten és nyomason SAFETY
GROUP A1 - EN378 biztonsagi osztalyba tartozé szintelen gaz (a PED
2014/68/EU iranyelv szerinti 2. csoportba tartozo folyadék);

GWP (Global Warming Potential) = 573.

A Levegd szivargas esetén a helyiség.

6.3 Rendszeres karbantartasi program
A szarité hosszu ideig tartd maximalis hatékonysagu és megbizhatoé ma-
koédésének biztositasahoz végezze el az alabbiakat:

6.4 Megsemmisités

A ht6folyadékot és a rendszerben |évé kendolajat az érvényes he-
lyi kornyezetvédelmi elSirasoknak megfeleléen kell begydijteni.
A hut6folyadék visszanyerését a készlilék végleges megsemmisitése
elétt kell elvégezni (517/2014/EU 8 cikk).

. Ujrahasznositas Semlegesités

(aled @

Ellendrizze a kondenz lefolyot

Tisztitsa meg a kondenzator bordait.

Ellendrizze az aramfelvételt.

2N

Sziintesse meg a berendezésben a
tulnyomast.

Végezze el a lefoly6 karbantartasat.
Szlintesse meg a berendezésben a
tulnyomast.

Cserélje ki a sz(ird el6tti és utani
elemeket.

/
/

Az alabbiak allnak rendelkezésre (lasd a kdvetkezé bekezdést: 8.4):
a) kompresszor készlet;

b) ventillator készlet;

c) automatikus tagulasi szelep készlet;

d) Omlesztett alkatrészek.

fémszerkezet acél/epoxi-poliészter gyantak
Karbantartasi tevékenység Karbantartas gyakorisaga hécserélé aluminium
leirasa (standard miikodesi feltéte- csévek aluminium/vérésréz
lek mellett)
; ; lefolyd poliamid
Tevékenyseg © 3 "E hécseréld szigetelés EPS (szinterezett polisztirén)
"g *qé § % csOvek szigetelése szintetikus gumi
Q / 3 4‘:.;’ & i kompresszor acel/vérdsrez/aluminium/olaj
ellendrizze szerviz = T <+ \ kondenzator acél/vorosréz/aluminium
Ellenérizze, hogy a POWER ON led & hit6folyadék R513A
égjen. szelepek sargaréz
Ellendrizze a kezelépanel kijelz6it. & elektromos vezetékek vérosréz/PVC

Az elektromos alkatrészeket tartalmazoé be-
rendezéseket a helyi és a hatalyos jogsza-
balyok szerint az elektromos és elektronikus
hulladékkal egydtt kell elhelyezni.
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7 Hibakeresés

OK

Magas a hitéfolyadék
oda irdnyu nyomasa

Magas hité
leveg6 kimenet / Magas
harmatpont

. . ) Levegd oldalon jelentés
Tulzott aramfelvétel toltés veszteség

Hévéds
(SKHT) kioldott

A kompresszor zajos

a kdrnyezeti
hémérséklet
50_folott van C

csokkentse a jég kialakulasa a paro-

szennyezett hémérsékletet

a kondenzator a hécserél6t eltomitet-

. Igen hdmérsékleti szondael van
szennyezett te a szennyez&dés ;

allitva vagy elromlott.

logtatéban (alacsony
parolgasi nyomas)

tisztitsa ki a v
kondenzatort Nem e Nem Igen \i
tisztitsa meg a
kondenzatort c~ser§elje, ki a Nem
v v v | hdmérsékleti
., en
Igen javitsa 17 9 szonda v
a ventillator nem miikédik meg a (_ Igen (a ventillator nem
ventillatort a kompresszor rész- tisztitsa meg a hécse- | )
Nem P! gen
egységei meghiba- rélét (ellenaramu atfava- —| @ kondenza:tor
Nem sodtak tas). Helyezze be/cserélje szennyeze
ki az el6sz(irét A
Y N v tisztitsa
em
csokkentse Igen ventillator kondenzatort e
tulzott héterhelés (a kompresz- Igen a s(ritett levegd javitas ondenzato Y
szor fej mele mennyiségét vagy o .
] 9 hc’Smérsgkletétg hidalja at a Igen a ventillator
levegét, a levegd nem
bemenetet tartsa nyitva. mkodik
Nem a kompresszor Manudlisan nyissa meg a
L tekercs kondenzviz lefolyét. Inditsa
javitsa vagy cse- . ; Ujra, ellendrizze a tagulasi cserélie ki a
rélje ki a kompresz- szigetelése ) I ventillatort
szort részben hianyzik szelep.
(a kompresszor meleg) Nem
Y
Nem
Y Y v >/ kérjen kiils segit-

séget
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6 Zuvthpnon 5
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Mpoypappa NPOANATIKAG GUVTAPNONG
Anodppuyn
7 Evronwopok BAaBwv

8. Mapaptnpa

”LIE YUpBoAa n onpacia Twv onoiwv e§nyeitat
oTnv napdaypago 8.1.

1 Aocdaleila

1.1 Inpacia Tou eyxelpldiou

o QUAAETE TO €yXeLplOLo yLa OAN TN OLAPKELD ZWNG TOU PHNXAVAHATOG.

o AlaBaoTe To eyxelpidLo nNpLv amno onoladnnoTe eVEPYELT.

o To eyxelpidlo o€ UNOKeLTAL 6€ AANAYEG: YLl deVNUEPWHEVEG NANpodopieg
oupBouleuBeite To €vTuno nou cuvodeUEeL TO UNXAavnya.

1.2 XpnoigonotoUpeva npoeldonotnTika cUPBoAa eyxeL-
pLdiou

0dnyieg acpaiélag yla anopuyn KivdUVoU MPogG Ta MAPEUPLOKO-
HEVa ATOpa GTO XWPO EPYACLAgG.

Odnyia nou npénet va Tnpeitat ywa Tnv anopuyn BAaBpv oTo pn-
xavnua.

Anatreitat n napoucia €§elOLKEUPEVOU Kal eE0UGLOOOTNHEVOU
TEXVIKOU.

K

ZUpBoAa n onpacia Twv onoiwv e§nyeitat otnv napaypado 8. 1

1.3 06nyieg ac@aleiag

A AnocouvO£ETE NAVTA TO PNXAVNHA anod 10 NAEKTPLKO OiKTUO KaTd Tn OL-
ApKela TV eNePBACEWY OUVTAPNONG.

A To eyxelpidLo aneuBUvETaAL 0TOV TEALKO XPNOTN KAl APOPA OE EKEIVEG TIG
EVEPYELG NOU eKTEAOUVTAL Pe KAELOTA KaAUppaTa. Evépyeleg nou anatrouv
avolypa Twv KaAuppaTwy kat enéuBaon ye epyaAeia Ba npénet va eKTEAOU-
vTaL HOVo ano eEELOIKEUPEVO NMPOCWILKO.

[~ Mnv unepBaivete noté Ta dpla TNG HEAETNG MoU avaypadovrat oTny mt-
vakida XapaKTnpPLoTIKpV.

A 5> 0 xpnoTng givat uneuBuvog yia Tnv anoduyn poptiwy nou dtadé-
POUV aNO TNV ECWTEPLKN OTATLKA MiECN. L€ NEPINTWON CELOPLKOU KLVOUVOU N
povada npénet va npooTateVeTal KATAANAWG.

A o Ta ouothpata acdaleiag 0To KUKAwPa Nentecpévou agpa uneuBu-
VoG gival o xpnoTng.

0 kataokeuaoThg Oev dépel kapia euBUvn 01O NApoOV kat oto pEAAoV yia
atuxnpata kat BAGBeg oT1o ynxavnyua nou odeilovral o€ apéAELD €K PHEPOUG
TWV XELPLOTPY, 0TN pn TAPNON 0AwV TwV 0dnyLpv Tou Napoviog eyxelpldiou,
kaBpg kat oTn pn TAPNON TNG LOXUouoag vopoBeaiag oxeTika pe Tnv aoda-
A€l Tng eykaTaoTaong.

0 kataokeuaoThg Oev dEpel Kapia euBUvn yia evoexopeveg BAGBeg mou
odeilovral oe pBopeg n/kat PeTaBohn TG cUCKeUaoiag.

0 xphoTng, o onoiog dépel kat Tnv euBuvn, npeneL va

olaodalioet OTL oL napexopeveg npodlaypadEg yla TV €NLAOYN TOU pnxa-
vAPaToG N Twv €€apTnpdaTwy Tou N/Kat Twv enthoypv Tou, eivat NANPELG Kat
avranokpivovtat aTn owoTh N Aoylkd npoBAEWLUN XPAGN TOU PNXAVAPATOG
N Twv €60pTNHATWV TOU.

A MPOXOXH: O katackeudoTng dlarnpei To SLKaiwpa Tpononoinang
TwV NANPodopLOV TOU NApOVTOG EYXELPLILoU Xwpig Kapia npogtdonoinon.
ZuvioTatal oTov XpAOTN va avatpéEEL OTO GUVOOEUTLKO €XYELPIdLO Tng
€YKATAGTAONG YLd TNV MO £YKUPN KAl avavewpévn €kdoon.

1.4 YnoAewnopevol Kivduvol

H eykatdotaon, n ekkivnon, To 0BAGCLPO KAl N GUVTAPNON TOU HNXAVAPATOG
NPENEL va EKTEAOUVTAL MAVTOTE CUPPWVA PE TIG 00NYLEG TOU TEXVIKOU EYXEL-
ptdiou Tou NMPoL6VTOG KAl oNwWOoONMOTE PE TPOMO poTe va pn dnploupyeitat
kapia kataoTtaon Kwvduvou. Ot kivduvol n e§aAelyn Twv onoilwv nTav aduva-
Tn 0Tn haon Tou oxedlaopoUu napariBevrat 6Tov akoAouBo nivaka.

onpeio pnxa- | unoAewnopevog | Tpomog ékBeong nPOANNTIKG
vhparog Kivduvog UETPO
MeptEAEN evalla-|uikpa Tpatpata ano lenagn ano¢uyeTe TNV enadn,

KTn Beppotntag  |konn xpnotponoteire

NpoCTATEUTLKA YavTLa

ypiAla aveptlothpa
Kal avepLoTnpag

TpaUpata eloaywyn axpnppyv fanoduyete Tnv
QVTLKELUEVWY ano TN|ELoaywyn avTiKeL-
ypiAla 6Tav o avept- |pévwv navtog Tunou

oThpag BplokeTat ogflano Tn ypiAla Twv

AetToupyia QVEULOTAPWYV Kat gnv
aKOUpNATE avTKeideva
navw oTLg ypilleg

e0WTEPLKO pova- |eykalpata enadn anoduyete Tnv enacn,

00G: CUUNLEDTNG
Kal cwAnvag

xpnotponoteite
NPOCTATEUTIKA yavTLa

8.1 Yro - . . ) ) katabAwng
-1 Ynopvnpa Ot dLaoTacelg Twv dtatdEewv aodaleiag Tou KUkAppaTtog Nenlecuévou agpa

8.2 Zxédlo eykaraotaong KaBopizovral BAGEL TwV TEXVIKPY XAPAKTNPELOTIKPY TNG EYKATAGTAONG Kal  |ecwTepiko BnAnTnplaceL, eAaTTOUATIKNA KATAAANAN NAEKTPL-

8.3 TgXYlKU XApakTNPLoTLKa g oxUouoag Tonkng vopoBeaiag. pov_dc')oq: plsm)\- n)\EKTp.OI'I)\nE'%G Kat pbvwo'n NAEKTPLKPV |KRA npopmoiu ™me

8.4 Karahoyog avtaAAakTiKpv XpNOLHOMOLEITE TO PNXAVNUA HOVO YLa ENAYYEAUATIKA XPRON KAL YLa T0 OKO- ALKEG smdmvgteq coBapd eykaupata KG)\(A)éLO)Y npw Tov ypoppnq_Tpoq)c_Jéoomc,

8.5 Avalutika oxedla N6 yla Tov onolo npoopizeTat. Kal NAEKTPLKA NAEKTPLKO Nivaka  [npooeypévn olvdeon

8.6 EEU)TEPVLK?C dlacTacelg 0 xpnoTng eivat uneuBuvog yla Tnv avaAuon 6Awv Twv NAguppv TG edap- kaApdio :2;)\‘1:;26;?&)%1[5@ Iiﬁg:glgjwmmbv

8.7 WUkTLKO KUKAwpa poyng otnv onoia Ba eykatacTaBei To npoidv, akoAouBhoTe 6Aa Ta edap- N6 Taon

8.8 HAekTpwo duaypappa poatua Blopnxavika npotuna acdaleiag kaBpg kat GAeg TG npodiaypadeg
TOU NPOLOVTOG MOU MEPLEXOVTAL GTO €YXELPIOLO XPNONG KAl GE oMolodNMoTe  [e§wTepikd OnANTNPLACELG, nupkaytd Adyw Alao@alioTe 61U N
€VTUMO MOU MAPEXETAL HE TO PNXAvNHQ. ppvdéoc:_ neptoxn [ooBapd eykaupata [vipuxuxuvx)\bpmoc émTopthu)v KaAwdiwv
H tpononoinon n n avrikarastacn onotoudnnore e€aptnpatog and pn  [YUP@dnoTo n unepBepuav- KaLTo ouoTnpa npo-
£€0UCLOB0TNPEVO MPOCWNIKG A/KAL N akaTaAnAN xphaon Tou pnxavipatog  [HMOVNHE f;omﬁgmw ?ggifacoggquiﬂigﬁ-
anaMaooouv Tov kaTaokeuaoTh ané onotadhnore euBivn kat anoteAolv v nheKTpIK® niva- [Boov Touc oxbovTeC
QLTLa aKUpOoNG TG £yyunaonc. ka TnG povadag KavoviopoUg.

[ Envika SPS026 / SPS100-ES 1/6 |
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2 Elcaywyn
To napév eyxelpidlo avadéperat o€ Enpavipes YokTikod TUTOL PEAETN-

pEvoug yla va e€aodaAizouv uynAn moldTnTa enegepyaciag Tou nente-
opEvou agpa

2.1 Metadopa

H ouokeuaopévn povada npéneL va NapapeveL:

® oc KaTakdpudn BEan,

® npooTaTeupévn and Toug atpoodalplkoUs NapayovTeg,
® POGTATEVPEVN AN XTUNNPATA.

2.2 Metakivnon
XpnotgonotnoTe nepovodopo 6xnua KataAAnAo yia To avuyoupevo Bapog,
anoelyovTag kabe eidoug xTunnpara.

2.3 EmBswpnon

a) "uha Ta pnxavnpata cuvappoloyolvral, kKaAwdipvovrat, popTizovral pe
WUKTLKO Kat AadL Kat GoKLpazovTal o€ TUNLKEG oUVBNKeG AetToupyiag.

b) EAéyETe Tnv KataoTacn Tng povadag kara Tnv napalaBn. Evnpepmote
APeoa TN PHETAPOPLKN €TALPELD O NEPINTWON ZNULAG.

c) AnoouokeudoTe Tn Hovada 600 To duvatév NANCLEGTEPA GTOV TOMO EYKA-
TAOTAGNG.

2.4 AnoBnkeuon

Edv eivat avaykaia n TonoBéTnon Twv povadwv oe oToiBeg, cupBouleuBeite
TIG 00nyieg 0Tn ouokeuaoia. AlaTnpeiTe TN CUCKEUAGPEVN povada o€ kaba-
PO Xppo, NMPOCTATEUPEVO N6 TNV Uypacia Kal TG KAlPLKEG OUVONKEG.

3  Eykaraocraon
3.1 Mé£Bodog

Eykataothote Tov Enpavinpa o€ €o0wTePLKO xppo, o€ kaBapd onpeio
MPOCTATEUPEVO aMd APECOUG ATHOOMALPKOUG Napayovieg (oupneplap-
Bavopévng TG NALaKNG akTvoBoAiag).

A To eykaTeaTNpEvVo Npotdv Npénet va npooTateUeTal KATAAANAa and Tov
Kivduvo nupkaylag (kwd. EN378-3).

%" Tnpeire T1g 0dnyieg Twv napaypadwv 8.2 kat 8.3.

OAhot ot Enpavinpeg npénet  va  epodldzovial  PE  €va  IKa-
vo  @iATpo eloaywyng TonoBeTnpévo MOAU Kovtd oTnv €icodo  Toug.
0 npopnBeuthg dev dEpL Kapia euBuvn anoznpiwong yla onotadnnore Y-
peon n aueon BAABn npokAnBei e€atriag Tng anouciag piATpou eL0AYWYAG.

% To otowxeio Tou pikTpou eloaywyng [yla cwuatidia éwg 3 micron n
Ayotepo) npénet va aviikaBiotaral Touhaxtotov pia Gopa To xpovo n ota
dLaoTAPATA MOU OUVLOTA 0 KATAGKEUAOTNG

3.2 EAelBepog xwpog

[ Adnorte andotaon 1,0 pérpou yupw anéd Tn povada. .
eykatdoTtaon oTo 6dnedo £YKATAOTAON GTOV TOiXO

m Tm
m m m m
Tm
m ., m )
1 i
m im
Tm m

3.3 ZLuotdoelg

[a Tnv npoAnyn BAaBav oTa ecwTepikd €§apTnpaTta Tou §npavinpa Kabwg
KaL TOU GUMMLEGTA, ano@UYETE TNV EYKATAOTAN TNG Povadag 0 XWPO Moy
0 a£pag Tou neptBAANOVTOG MePLEXEL OTEPEOUG Kal/N agploug punoug (n.x.
Beio, appwvia, xA@pto kat Balacoto neptBailov).

H dloxeteuon aépa e§aywyng dev cuvioTaTtal yla Ta goviEAa He a§oviko ave-
ploThpa

3.4 HAexTtpkn oUvdeon

XpnotgonotnoTte eykekpLlpEvo KaApdio Baoel Tng Tomkng vopoBeaiag kat
TV Kavovioppv (yla Tnv eAaxtotn dtatopn Tou kaAwdiou BA. nap. 8.3).
EykataoTthote dladopikd BeppopayvnTikd dlakonTn mplv TNV €yKaTaoTacn
(RCCB - IDn = 0.3A) pe andéotaon peta€l Twv enadpv oe BEon avoiypatog
3 mm (BA. oxeTlkoUG ToMKOUG KavoviopoUg).

To ovopaoTikd pevpa «In» autng Tng acddAelag payvntoBepUIKnG NpooTa-
olag npénet va eival ion pe 1o FLA kat Tnv kapnUAn enépBaong TUnou A.

3.5 IUvdeon gTolxeiou anooTpAyyloNg GUHNUKVWHATOG

Ze nepinTwon €yKATAOTAONG NAEKTPOVLKOU N HE XPOVIKO EAEYXO OTOLXEIOU
ano@opToNng, xpnatgonolnate Toug akpodekteg CN (R1-S1) (BAéne na-
paypado 8.8).

la Tn Xxpoviopévn Kat TNV NAEKTPOVIKA anooTpdyylon: avartpes-
TE OTO &EXWPLOTO €yxelpidlo Mou napéxetal Pe Tov Enpavinpa yua
OUYKEKPLUEVEG AEMTOPEPELEG OXETLKA PE TNV ANOCTPAYYLON CUHUNUKVWHA-
TOV.

[ ExreléoTe Tn oUvBeon 6To GUGTNPA AMOXETEUGNG anodelyovTag Th
OUVOEON O€ KOWO KAELOTO KUKAWHA HE GANEG YPAHMPEG anaywyng uno ni-
eon. EAEyETE TN OWOTA ANOPPON OTLG AMOXETEUCELG CUUMUKVWHATWY. Ta
ouPnuKvppata npénet va dlatiBevrat cuPdwva Pe TOug LoXUOVTEG TOMLKOUG
kavoviopoUg npooTaciag Tou neptBaiiovrog.

4 Aewtoupyia kaw Xpnon

4.1 MpokatapKTiKoi éAeyxotl
Mpw BéoeTe o Aettoupyia Tov Enpavtnpa, BeBalwBeire OTL:
® n gykataoTaon éywe oUpdwva Pe TIG oonyleg Tou ked. 3
e oL BaABideg €L00d0uU aépa eival KAELOTEG Kal Oev UNApxeL pon aépa dla-
pEooOU Tou Enpavtnpa
* n napexdpevn Tpododoaia eivat cwoTth

4.2 EKKivnhon

a) Evepyonotnote Tn povdada Pe To SLAKOMNTN KEVTPLKAG Napoxng peUPaTog
«Q@S», evd n 086vn deixvel «OFF» (Avevepyo).

OFF

b) Tekwnore Tov aspooulimaorh TNG YPAUHAG.

c) Mathote To Koupnt yla Alya 0euTtepOAenTa yLa va EEKWVACEL 0 Enpa-
vinpac. H 086vn deixvel «DRY» (Enpavaon).

d) Meta anoé Touhaxiatov 5 Aentd, avoi€re apyd Tn BaABida eloaywyng
aépa Kal oTh cuvéxela avoifre Tn BaABida e§aywyng agpa. Tmpa o Enpa-
vTNpag eKTeAel TN AeLToupyia oTEYV®OPATOG AEPQ.

4.3 Aewtoupyia

a) Agnarte Tov Enpavinpa evepyd kab  oAn Tnv nepiodo AewToupyiag Tou
QUEPOCUHNLEDTA.

b) O Enpavrnpag BpiokeTal og KATAGTACN QUTOPATNG AELTOUPYLAG KAL GUVE-
nw¢ dev anatrolvrat NepatTépw pubpioetg oTov Xwpo epyaciag.

) Ze nepintwon anpoontng au€npévng pong aEpa, NPOXWPNOTE OE EKTO-
vwon Tou a€pa pEow by-pass woTe va ano@euxBei uneppopTwon Tou
Enpavrnpa.

4.4 Awakonn

a) Zrapatnote Tov Enpavrnpa 2 AenTd peTd Tn dlakonn Aettoupyiag Tou ae-
POCUUMLEDTA N 0€ NEPINTWON SLAKOMNAG TNG PONG TOU AEpQ.

b) Mnv enupénete pon nentecpévou agpa otav o Enpavinpag Bpiokerat
€KTOG AetTOoUpydLC.

c) AngvepyonolnoTe and 1o SLAKOMNTN TNG KEVTPLKNG MAPOXNG peUHaTog
«Q@S». H Auxvia Aettoupyiag oBnvet kat 0 CUPNLEGTAG OTAPATAEL.



AlakONTN KEVIPLKNG NAPOXNG PEUNATOG

UP koupni: nathoTe yla al§non TnG TIUNG HLag eNLAEYHEVNG Napa-

5.2 AnocTpdyylon CUUNUKV@HATOG

H tpomonoinon Tou Tponou Aettoupyiag TNG anooTpayylong eivat EQIKTN HE

xpnon Tou pevou “TIME” (Xpovog).

Ynapxouv dUo TpoMot AetToupyiag:

a) XPONOMETPHMENOZ (CHd = ON] - pe anooTpayyton kara dtactnua-
Ta KAt pUBULZOpEVO XpOVO.

ZTn SlapOp@WON auTh, KPATACTE NATNHEVO TO yla va egavaykdaoeTe
Tn AeLToupyia TNG anooTpdyylong.
b) EEOTEPIKOL (CHd = OFF) - av unapxet e€wTeptkn anootpayylon.
Mivakag napapérpwv “TIME”

YEPHGV, MAPATETAPEVO MATNHA yla evepyonoinon/angvepyonoinon
Tou Enpavrnpa.

(DdwTiopévo) To onpeio dpdoou gival 6woTo

(AvaBooBnvel) Mpoetdonoinon yia xaunAd/uynAo onpeio dpo-
gou

(ZBnoTo) Zuvayepuog yia onpeio dpooou

(OwTiopévo) AnooTtpdyylon cupnukvapatog ENEPIH

SES

(ZBnoTo6) AnooTtpayylon cupnukvaopatog ANENEPTH

(OwTiopévo) Enpavinpag ENEPTOX

(ZBnoTo) Enpavrnpag ANENEPTOZ / EInpavinpag oe avapovn

(dwTiopévo) pe oupnieotn ANENEPTO

(®wTiopévo) Zuvayepuog

(Auxvia Led pwTiopévn - Zuvthpnon

(Auxvia Led qwtiopévn -l ‘Evdel€n Beppokpaoiag (Bab-
poi)

Qs
.

HETPOU. Kwdikog [Oplopog Mpoenthoyn|EAdx.| Mey.

DOWN koupni: nathoTe yla Yelwon TG TUNG PLag eNLAEYHEVNG Na- dON [ENEPFOI xpovoc anootpayyiong 5 1 40
PAPETPOU, NATAGTE NAPATETAMPEVA YLA VA EVEPYOMOLNGETE TNV OLadL- (5eu.)

Kaoia anooTpdyylon. -

dOFF JANENEPIOX xpo6vog anootpdyylong 12 2 270

@ Koupuni ESC: entotpo@n oTo nponyoUpevo eninedo (1=10 deu.)
@ Koupni SET (PUButon): éva pévo NATNPa yla EY@Aavion Twv ouva- CHd |Awapoppwaon anootpdyylong OFF ON | OFF

Bar
(Auxvia Led gwtiopevn ) Nieon

S|

5.1 PuBpicelg napapérpwv
Ynapxouv duo enineda npoaTtaciag yla TI¢ NapapéTpoug:
a) Xpnotng (U): ue apeon npdooBaon. ANAGZEL ané Tov XphRoTn.
b) Me npootacia kwdikoU Epyootaciou/LépBig (F/S): anatreital kwdikog
yla npooBaaon. Mévo yia epyootaciakn/ogpBig xphon.

lMa va dlahé€ete Tn pUBPLON Aettoupyiag, npoxwpnoTe w¢ e€ng (n deite To
Slaypappa pong):

MaTthoTe Ta KoupNLa Kat @ TauTdxpova yla neplocodTepa and 5 deu-

TEPOAENTA WOTE va PeTaBeiTe 0TO UMOWUEVOU.
. N ~

XpnolponotnoTe 1@ KOUPMLA

yta enBeBaiwon.

e P o noniore BB
Kat ent\é€te “Par” kat natnote

XEnmponotnOTe Ta Koupnd Kat en\egte "TIME” kat nathote
yta enBeBaiwon.
XpNOLWOMNOLNCTE Ta KOUPNL Kat €MAEETE TOV KWALKO NPOG aAAayn

KaL natnoTe yta emBeBaiwon.

R

Kat EMAEETE TNV TLUA KAl NATAOTE

Xinmponomom T KOuWMLa

yla entBeBaiwon.

. esc )
MieoTe yla €§odo.

Me Tov {610 TpoMo eival ePIKTA N aAAayn TwWV XPOVIK®Y OLAOTNHATWY AEL-
TOUPYLOG KAL TWV XPOVWY EKPOPTWONG TNG ANOCTPAYYLONG.

5.3 MevoU AoyLopLKoU

Mnopeire va deite Tnv €kdoon AoyloptkoU Kkat va puBpuioete Tn Aettoupyia
ToU ENpavinpa wg anopgakpUoPEVOU eAEyxou N pe dueon eniBAeyn oTo pe-
vou "CF9".

Mivakag napapétpwyv “CF9”

Kwdikag|Meptypapn MpoentAoyn|EAdx. [Méy.

VER |Ekdoon Aoyloptkou 1.0
SOFt [Tunog AoytopikoU 1
rE |Evepyonoinon/ anevepyonoinon 0 0 2
AMOPOKPUGHEVOU EAEYXOU
(Mivakag 1)

SUP |[Evepyonoinon/ OFF OFF | ON

eniBAeyng (Modbus)

anevepyonoinon

Mivakag|Evepyonoinan/ anevepyonoinon AstToupyiag anopakpuoHEVoY
1 EAEYXOU

0 On/Off anevepyonoinon anopakpuopévou eAéyxou

1 evepyonoinon anopakpuopévou ehéyxou, evepyonoinon On/Off
TOMKOU EAEYXOU

2 €VEPYOMOiNGN ANopaKpuUoPEVoU eAEyxou, anevepyonoinon On/

Off TontkoU eAéyxou

Ma va dtahé€ete Tn pUBPLON Aettoupyiag, npoxwpnoTte wg e€ng (n deire To
dlaypappa pongl:

- ) o [ == IR |
MathoTte 1O Koupnua Kat TauToxpova waoTe va HETGBELTE 0TO Uno-

pevou.

. a e b o oo BB
XpNoLPONoLwvTag 1a KOUPNLa Kat enAe€te "Par” kal natnote
yta emBeBaiwon.

Xinolponmmvmc TG KOUPMLA Kat enthégre "CF9” kat natnote
yla entBeBaiwon.
XpnoldonolwvTag 1a Koupnia Kat €MAEETE TOV KWOLKO Npog aAAa-

YN Kat naTnoTe yta enBeBaiwon.

)

Xinolponmdovmc T KOUWUMLA

yta enBeBaiwon.

Kat enAEETE TNV TLUN KAl natnote

MieoTe yla £§0do.

Kataotaon pnxaviparog

Ma APn Tou OAUATOG KATACTAONG UNXAVIAHATOG, TIPETIEL VA OUVOEDE(TE OTIG
TTOPAKATW TPOPOSOTOUUEVEG EMAPEC (0-10V):

1) A1 oto J3 tov ogiyktripa A04

2) X1 tov opiyktipa GND

Katdotaon ON (kAetotr emaery =10V)

Katdotaon OFF (avoiktr emagn =0V)

oo, [ onvosoota | rectn Eeweviinen] Topeuee
ON NAI ON
OFF OXI* ON , , ‘ ,
orF AT o Xwpic elopon | xwpic elopon
OFF OXI* OFF

* 0TNV MEPIMTWON KN TPOPOS0Ciag 1} ATTWAELAC.
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5.4 MevoU KuKAIKnG Aettoupyiag (cycling)
Nivakag napapétpwv “CYC”

Awaypappa pong

EAGX.
ON

Kwdikog [OpLopog
MOd

Mpoenthoyn
ON

Méy.
OFF

ON = evepyonoinon €§otkovounong
eveEpyeLag

OFF = anevepyonoinon e§owkovo-
UNoNg evEPYELAg

la va dtahé€ete Tn pUBPLON Aettoupyiag, npoxwpnoTte wg e€ng (n deire To
dLaypappa pong):

MarthoTe Ta Koupna Kat @ TQUTOXPOVA WOTE va peTaBeire oTo uno-

HEVOU.

. o BEDR - .
Xpnotgonotwvrag Ta Koupmnid Kat enAe€Te “"Par” kat natnote
yta entBeBaiwaon.

XEnmponmmvmc Ta KOUPMLA Kat en\é€te "CYC” kat narnote
yta enBeBaiwon.

ITn OUVEXELD gp@avizeral o Kwdikog "MOd”. Marnote @ yla enBeBai-
waon.

Xinmponotmvmq TG KOUMMLA Kat ENWAEETE TNV TIUN Kal NATAOTE
yta enBeBaiwon.
MieoTe yla €€odo.

5.5 MevoU cuvayeppwv
Mivakag napapétpwv “ALL”

Kwdikog Oplopog Mpoenm-| EAax.| Méy.
Aoyn
ALC pele Mpoetdonoinon/Zuvayepuog ON - -

OFF = pe\é evepyonoteitat yia Mpoedonoinon/Zuvayeppog
ON = peAé peAé evepyonoleital yla Zuvayeppog

Ma va dtalé€ete To oUvolo, npoxwpnoTe wg e€ng (n deite To dlaypappa
pong):
MaTthoTe Ta KoupnLa @ Kat @ TaUTOXPOVA WOTE va PeTaBeire oTo uno-
HEVOU.

. o e P o noniore G
XpNoLonolwvTag 1a KOUPna Kat emAé€Te "Par” kat natnote
yta enBeBaiwon.

. o e AL ot renior. ED
XpnotgonolavTag 1a KoUupna Kat enAégre "ALL" kat natnote

yta entBeBaiwaon.

ITn ouvEXeld ep@avizetat 0 Kwdikog “ALC”. HOTﬁOTF.@YlO enBeBaiwon.
A

XEnmponmd)vrac T KOUUMLA Kat

yta enBeBaiwon.

x> N . i
€MAEETE TNV TLUA Kal NATAOTE

MioTe yta €§odo.

5.6 Zuvayeppoi/ Nposdonotnoelg
MpogidonolnoeLg

‘Otav pua npoetdonoinon eivat ENEPTH, o “kwdkog npoetdonoinong” ava-

BooBnvet aTnv 08dvn.

‘Otav enavéABouv oL OVOHAOTIKEG OUVBNKEG, 0 KwOLKOG npoeldonoinong

e€apavizeTal autopara.

Yuvayeppoi

‘Otav évag ouvayeppog eivat ENEPTOZ, o "kwdikog cuvayeppou” avaBo-

oBnvel oTnv 086vn pazi ge To oupBoAo cuvayeppou , EV® n AewToupyia
TNG pnxavng dlakonTeTaL avaloya pe Tn coBapdTnTa TOU CUVAYEPHOU.

a noAAanAoug cuvayeppoug, povo n Teheutaia cuvBnNkn eppavizerat oTnv
oBovn.

Mivakag ocuvayepp®v/ NpoeLdonotnoewy

Ovopaoia [Kwdikag Mepypapn ouvayeppol / Enava-Zreyvw-
npogldonoinong popd  [Tnpag
H - Mpoetdonoinon uynAou A ON
onpeiou dpoGoU
L - Mpoetdonoinon A ON

xapnAou onpeiou dpdooU

P1 ERO1 Mpoetdonoinon ogaiparog / A ON
anoouvdeong atobntnpa
e€arpiong

P3 ERO3 Mpoetdonoinon ogaiparog / A ON
anocuvdeong atoBnthpa nieong

HdP ERO7 Zuvayeppog uynAou M OFF
onpeiou dpoGoU

LdP ERO8 Tuvayeppog xapnAou A OFF
onpeiou dpooou

EXT ER11 E€wTepLkodG ouvayeppog M OFF
(amopakpuopévog éAeyxog)
Tuvayeppog YynAn nieon

Aldi |- Zuvayeppog YynAne M OFF
Beppokpaciag KatabAwyng
ZupnteoTn

A=Autdparo, M:XSlEOK'LvnTo.

Matnote To Koupnt yta Alya deutepdAenta woTE va petaBeite oe xelpo-
kivntn enavagopd Tyv pubpicewv. O kKwdLKOG ouvayeppoU Kat To cUPBoAo

ouvayeppou npénet va e§a@aviaTouy.



loTopLkd cuvayeppaV
la va deite notol kat néool cuvayeppoi €xouv evepyonotnBei, Npénetl va
akohouBnoete Tnv €€ng oetpa (n deite To dlaypappa pong):

Ye neplnTwon KataoTacng ouvayeppoU/ npogtdonoinong.
Martnote yta eicodo oto “ALHi".

o nt o riore B o e
Marthote yta enthoyn “AL" kat nathote yla eicodo.

Mathote Kat yta va neptnynBeite oToug evepyonotnPEVoug ouva-
YEPHOUG.
Marthote yla €§odo.

Awaypappa pong

6 Xuvrthapnon

a) To pnxadvnpa éxet peletnBel kat kataokeuaoTel yla va e€aodalizel
ouvexn Aettoupyia. H diapkela gwng Twv e§aptnuatwv Tou e€aprarat
wOoTO0O0 anod TN CUVTNPNGON TOUG.

b) Ze nepinTwon auTnoEwG TEXVIKAG UMOOTNPLENG N avTaAAaKTIKpY,
npoadiopioTe To pnxavnypa (poviého kat aptBud oepag) ehéyxovrag Tnv
nwvakida avayvpplong o1o eEWTEPLIKO TNG Hovadag.

6.1 TeviKéG NPOELOONOLNCELG

A Mpwv ano6 onotadnnote enéuBaon cuvtnpnong BeBalwbeire OTL:
® 70 KUKAwpa nentecpévou aépa 0ev BplokeTal uno nieon
® 0 EnpavTnpag eivat anoouvoedePEVOC and To NAEKTPLKO OLKTUO

¥ Xpnowonoleite navra yvnola aviaAaKTIKG TOU KATAOKEUAOTN: OE
avTiBeTn NeplnTwon o KATAOKEUAOTNG 0ev GEpeL Kapia euBlvn yla TNV Kakh
A€LTOUPYLO TOU UNXAVAUATOG.

¥ Xe nepintwon dlappong YukTikoU ansuBuvBeite oe EPnelpo Kal e€eL-
OLKEUPEVO NPOCWLKO.

[©F H BaABida Ipavrep (Schrader]) Ba npénet va xpnaotponotnBei povo
o€ nepinTwon dUOAeLTOUPYLlaG TOU pnxavhpatog. Ze avriBetn nepintwon
onotadnnote BAABN npokAnBeil anod AavBacuévn gopTwoN YUKTIKOU dEV Ka-

AUNTETAL AN6 TNV €YYURGN TOU KATAOKEUAOTN.

6.2 WuKTIKO

Awadikaoia ¢popTiong: Evoexopeveg BAaBeg nou odeilovral oe AavBaopévn
bOPTION YUKTIKOU anod pn €§0UCLOoO0TNHEVO MPOCWNLKO, Oev KAAUNTOVTAL

ano Tnv eyyunon. @

% H ouokeun nepiéxel pBoplouxa agpta Beppoknmniou

To wukTikd R513A eival éva axpwpo aéplo o€ Kavovikn nieon kat Beppo-
Kpaoia 1o onoio avhkel aTnv Katnyopia SAFETY GROUP A1 - EN378 (kaTn-
yopia peuoTol 2 cUp@wva pe Tnv odnyia PED 2014/68/EE)

GWP (Global Warming Potential) = 573.

A Ze nepinTwon dLappong WYUKTLKOU aeploTe KAAA To Xppo.

6.3 Mpoypappa npoANNTIKAG GUVTRAPNGNG
la va dwaodalioete Tn péylotn anodoon Kat aglontotia Tou Enpavrnpa pe
TNV NAapodo Tou Xpovou:

Mepypadn evépyelag
GUVTAPNONG

Xpovika diacThpara cuvrnpn-
ong (o€ KavovikEG CUVONKEG
Aetroupyiag)

Evépyewa

A
o€pBLg /

EAéyEre av n Auxvia POWER ON eivat
avappévn.

ENeyxog

EBdopadiaia
KdOe &4 pnveg
ka0 12 pAveg

EAéyEre Toug OeikTEG TOU Mivaka
eAEYXOU.

‘b b KaBnpepiva

EAéyETe TOV anooTpayyloTh oupnu-
KV®PATog

KaBapioTe Ta nTepUyLa Tou oupnu-
KvwTn.

EA&yETe TNV NAEKTPLIKNA KaTavAaAwon.

2N

Anooupnieon TNg eyKATAOTAONG.
ExkTeAéoTe TN ouVTApPNON TOU EKKE-
VTN,

N

Anooupnieon Tng eyKATAOTAONG.
AVTIKOTAGTAGTE TA OTOLXELD TWV
npodiATpwv Kat Twv TEAKPV GikTpwy.

N

AwaBéotpa avralakTika (BA. nap. 8.4):
a) oer oupnieotn

b) oer aveplothpa

c) oet autdparng BaABidag dtacToAng
d) avraAhakTika.

6.4 Andppwyn

To WukTKO UYPO Kal To AGdL Aimavong nou NEPLEXEL TO KUKAWHO NPENEL va
OUAAEYOVTAL CUPWVA PE TOUG LOXUOVTEG TOMLKOUG KAVOVIOHOUG MPooTaciag
ToU NePLBAAAovTOG.

H avaKTnon Tou YUKTIKOU UypoU NpENELVa yiveTaL npLv TNV opLoTikh dtdAucn
™ng ouokeung ((EE) aptB 517/2014 &pbpo. 8).

) AvakUkAwan AtdAucn @

XGAUBaG/eN0EELSIKEG-NONUECTEPLKEG

<
&

HETAAALKOG OKEAETOG

pnTiveg
€VAAAAGKTNG ahoupivio
owAnvpoeLlg aloupivio/xaAkog
>rtotxelo amootpdyytong moAvaptidn

pOvwon eVaAAGKTN EPS (8toykwpévn nohuoTepivn)

povwon cwAnvpoewy OUVBETIKO KOOUTOOUK

OUPMLEDTNG xaAuBag/xalkog/aloupivio/AadL
GUHMNUKVWTAG xaAuBag/xalkog/aloupivio
YUKTLKO R513A

BaABideg 0peixaAkog

NAEKTPLKA KaApdLla xahkoc/PVC

0 e€onAlopog nou MepLEXel NAEKTPLKA €EapThpata
NPEMEL va anoppinTeTal XwpLoTa Kal va CUAAEYETaL
pagi e NAEKTPLKG KAl NAEKTpoVIKA andBAnta oUp-
(pwva Je TNV TOMLKA Kal TNV Tpéxouaa vopoBeaia.
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Yynhn é808o¢ agpa yogng /
YynAo onpeio Spdoov

NAI

kaBapioTe oupnu-
KvwTn

Y Y

Bepp. npootaocia (SK/HT)
evepyon.

Twv 50°C

Evroniopok BAaBwv

Bpopikog oupnu- Beppokpacia pelpote
KVWTNG neptBaiiovrog avw Beppokpac

OXI

( &€ AelToupyei 0 aveploTnpag

Emoxevdote
AVEULOTPA

OXI

unepBoAlkd Bepuikd doprtio NAI

(zeotn kedaAn oupnieaTn)

OXI

AITIA

BAABH

unepBoAlkn Katavaiwon
pelpaTtog

BopuBpdng oupnieoTng

Bpopikog cupnu-
KVOTNG

a

kaBapioTe
OUPNUKVWTN

Y

pelpoTe noooTNTa ElTE
Beppokpacia nente-
OuEVOU agpa

NAI
avepLoTnpag de
OXI' | p8appéva e€aprnpara Aetroupyet
GUPMLEDTN

NAI OoxXI
€nLok/oTe

avepLaTnpa

Mepikn ¢Bopd povwTikig

TepEMENG GLPTILETTN

(vmepBéppavon ovpmi-
£0Tn)

EMIOKEVAOTE 1
avTika-
JOOTNOTE GUUMLEDTN,

OXI

uynAn nThon nieong oTnv
nAeupd aépa

BouAwpévog evaAha-
KTNG ano akaBapoieg

NAI

NAI

kaBapioTe TOV
eVaAAGKTN guontte
TEMEOUEVO AEPQL LE AV Ti-
OTPOPT) POT| ATTO EKELVI TNG
erovpyiag). TonoBetnate/
QVTLKATAOTAGTE TO
npodiirpo

AToTOVWOTE TOV aépa
(by-pass) agrivovtag avorxt
mv eicodo agpa. AvoiEte xelpo-
kivnra v BalBida amootpdyytong
OVLUMVKVOUATOG. Emavekkivijote
apov ehéyEete T puBpion g
ekTOVTIKIG PalBidag

OXNPATIOPOG NAYOU OTOV

e€arpoTn (xapnAn nieon
e€arpiong)

NAI

avTikara-

woBnTnpag Bepp

NAI

Yyn\i ieon ano@optiong
YUKTIKOV

anoppuBplon
n BAaBn AwoBntipag Bepp

OXI

BpouIKOG cupnu-

KV@TNG
kaBapioTTe
GUMNUKVWTN Xl
A
NAI aveploTnpag

Avt/ote

avepLoTnpa

0 Aetroupyei

OXI

ZnTnoTe €EWTEPLKN

Y

BonBeta
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8. MpunoxeHue

mﬂ YKasblBaeT Ha Hanm4me 3HaKoB, 3HaYeHNe KOTOPbIX OMCaHo B
naparpace 8.1.

8.1 JlereHpa

8.2 Cxema ycTaHOBKMU

8.3 TexHuyeckue gaHHble

8.4 lNepeyeHb 3anacHbIX YacTei

8.5 YepTexu ¢ pa3HeCeHHbIMU BraamMm

8.6 abapuTHble pa3mepsbl

8.7 XonopunbHbIi KOHTYP

8.8 OnekTpuyeckas cxema

1 TexHuka 6e30nacHOCTM

1.1 O nonb3oBaHUM PYKOBOACTBOM

'XpaHI/ITe PYKOBOACTBO Ha MPOTAXKEeHUN BCEero cpoka CJ'Iy)KﬁbI mMawun-
Hbl.

e [TpoyuTalite pyKOBOACTBO Nepes BbiNofHEHEM M0G0 onepaummn Ha
MaLunHe.

L4 PyKOBO,D,CTBO noaneXxnT NepecMoTpy U NSMEeHEeHUAM: Ons nony4veHns
HoBellLWylo MHbopMauuio obpallaiiTeCb K COMPOBOXXAAMLLEMY Ma-
LLNHY PYKOBOLCTBY.

1.2 MNpepynpepuTenbHblie 3HAKN

3Hak, yKaSbIBaIOLLI,VIVI Ha MHpOPMaLMIO O HAIM4MN ONACHOCTYN
Ona HenoBeka..

3Hak, yKa3bIBa}0LL|,VIl7I Ha npepynpexneHusa, KoTopble He-
o6xoAnMo cobnofaTb B LENsX WCKIYEHUs NOBPEXAeHNs
MaLUWHblI..

3Hak, yKa3bIBaIOLL|,I/II7I Ha HeobXxoAMMOCTb NPUCYTCTBNA ONbIT-
HOro 1 aBTOPM30BaHHOIO cneunanncTa.

YKasblBaeT Ha HannyMe 3HaKoB, 3Ha4YeHNe KOTOPbIX ONMCaHO
B naparpade 8.

M3meHeHe nnm 3ameHa Nto6oro KOMMOHEHTa HEYNMONHOMOYEHHbIM Nep-
COHasIoM W/UNn NCMOMb30BaHVe arperaTta He Mo HasHaYeHuo NprBeayT
K @aHHYNMPOBaHMNIO rapaHTum.

M3roTtoBnTENb CHUMAET C Cebs BCSKYIO OTBETCTBEHHOCTL 3a YLep6, KO-
TOPbIA MOXET BbITb MPUYMHEH NIOAAM, MYLLECTBY 1 CamMoMy arperary B
pesynsTaTe HEGPEXHOCTU OMNepaTopoB, HECOBSIIOAEHUS NPUBEAEHHBIX B
HaCTOSILLIEM PYKOBOACTBE YKasaHUi, a TakXe HEBbIMOMHEHS AeCTBYIO-
LUMX HOPM 1 MpaBusi Mo obecrneyeHio 6e30MacHOCTN YCTaHOBKM.
M3rotoBuTenb He HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a YLIEPO, KOTOPbI MOXET
6bITb BbI3BaH HAPYLLEHWEM W/WUSIN N3MEHEHNEM YMAKOBKU.

A BHUMAHMUE: UsrotoButenb ocTtaBnsieT 3a co60i npaBo BHO-
CUTb U3MEHEHUS B MOJIOXKEHUS HACTOSLLIE MHCTPYKLMK 6e3 KaKoro—
6o npeaBapuTenibHOro ysepaomneHus. MosiHylo U 0GHOBNEHHYIO
MHopMaLMI0 CM. B MUHCTPYKLIMM HA CaMOM U34eNun.

1.4 HeycTtpaHumblie ycnoBusi onacHoOCTuU

YcTaHoBKa, MycK B 3KCMyaTauuio, BbIKIOYEHNE Y TEXHNYECKoe 06Cny-
>KMBaHWeE MaLUUHbI JOMKHbI OCYLLECTBASTLCS NPY CTPOroM CobnogeHnm
yKasaHuii, NpvBELEHHbIX B COMPOBOXAAIOLLE MalUnHY TeXHUYeCKOMn
OOKyMeHTauun u, B No6OM cnyyae, Takum ob6pasoM, YTOObl He Bbi3bl-
BaTb BO3HUKHOBEHME OMacHbIX cutyaumii. OnacHble cutyalum, KoTopble
He y[anochb UCKIIOYUTb B CTaAUM NPOEKTUPOBaHNSA MaLLWHbI, ONUCaHbl B
cnenyoulen Tabnuue.

1.3 Yka3aHusa no 6e3onacHoOCTU

A Mepen BbINONHEHNEM PaBOT MO TEXOOCY>XMBAHUIO BCErfa OTK0-
YalTe arperar OT 3/IEKTPUHECKON CETU.

A PykoBopcTBO npeAHasHa4eHo Anst KOHEYHOro Nonb3oBaTens U co-
LEPXXUT onncaHne onepaunii, KoTopble JOMKHbI ObITb BbINMOMHEHbI TOSb-
KO MpK 3aKpbITbIX 3aLUTHBIX OrpakAeHusX. BbinonHeHne onepauuii,
TPEOYIOLLMX OTKPbITUS 3aLLUTHBIX OrpaXkOeHU NOCPEACTBOM Mpeayc-
MOTPEHHbIX /11 3TON Lenv NprucrnocobieHnin, LOMKHO ObiTb JOBEPEHO
OMbITHBIM 1 KBAIMPULMPOBaHHbLIM CrieLmanuctam

[’ He npeBbllwaiiTe pacyeTHble NpeaesnbHble 3Ha4YeHUs, yKasaHHble Ha
nacnopTHOW Tabnnyke.

A [’ Monbsosarenb 06s13aH He OOMyCKaTb HArpy3oK, OTINYHbLIX OT
BHYTPEHHEro CTaTU4Yeckoro aaeneHus. [py Hanuyun cencMuyeckon
OMacHOCTY criedyeT NpeanprHSATL OOMKHbIE MepPbI MO 3aLluTe arperara.

A 3a yCTaHOBKY NpefoXpaHnTeNbHbIX YCTPOWCTB B MarncTpanm c>ka-
TOro BO3fyxa OTBETCTBEHHOCTb HECET NoMb30BaTelb.

[Mpwn onpepeneHnn NnapameTpoB NPEAOXPAHNTENbHBIX YCTPOWCTB KOHTY-
pa cXXaToro Bo3ayxa y4uTbIBAIOTCA TEXHNYECKME XapaKTepuCTUKN ycTa-
HOBKW 1 MECTHOE [eNCTBYIOLLIEe 3aKOHOAATENLCTBO.

Vcnonb3oBatk arperar UCKMIOHYUTENBHO B MPOMECCMOHANBHbBIX LeNsix 1
Mo Ha3HA4YEeHWI0, COrMacHO MPOEKTY.

0653aHHOCTbIO MOMb30BaTENs ABNSAETCSA aHaNM3 BCEX acrneKToB (yHK-
LIMOHUPOBAHKS CUCTEMbI, B COCTaB KOTOPOW BXOAWUT arperart, a Takxke
co6ntofeHNe BCex NMPUMEHNMbIX MPOMBILLIIEHHbIX CTaHAAPTOB 6e3onac-
HOCTW 1 BCEX NPEeAnucaHuii, COpep>KaLlmxcst B pyKOBOACTBE MO 3KChy-
arauuu arperarta 1 BCeii MocTaBNeHHON BMECTE C HUM AOKYMEHTaLWN.

yacTb ™I ycnosusi Mepbl NpefocTo-
MaLUVHbI onacHoCTHU POXXHOCTM
TennoobmerHas  [onacHocTb Mo-  |koHTaKT MCKIOYaTb KOHTaKT, NC-
GaTtapest pesa nonb30BaTh 3aWUTHbIE

nepyarkm

onacHoOCTb Mo-
BpEXOeHst

BEHTUNATOP U 3a-
LMTHaA peLlueTka

BBO[, 320CTPEHHbIX |He BBeauTe Kakne-nm6o
NpenMeToB B Leny [NpeaMeTbl B Lenm

BeHTUNATOPa PELLETKM BO BPEMSsl [PeLLEeTKN 1 He KnaguTe
paboThbl BEHTUNA-  |UX HA PELLETKN
Topa
BHYTPEHHVE YacT|onacHOCTb contatto evitare il contatto, usare
arperaTta: oxora guanti protettivi
KOMMpeccop 1
HarHeTaTenbHas
Tpy6a

BHYTPEHHNE HYaCTN|ONaCcHOCTb ,El,e('.beKTHaﬂ N30- Haanexawas anekTpu-

arperarta: oTpaBneHus, nsiums kabeneii Yyeckas sawyra IMHUN
MeTannmyeckme  |nopaxeHus nMTaHWs Ha ydacT- |nnTaHus arperata. Ak-
YacTU 1 ANEKTPU- [aNeKTPUYECKUM [Ke NHUM Nepen,  |KypaTHoe 3a3emneHuve
Yeckune kaben  |TOKOM, cepbes- [anekTpuyeckuM  [Metannmyecknx Yacrei
HbIX OXKOroB Lwkachom arperara.
DnekTpuyeckue

4acTu, HaxogALlm-
€CA Mo, Hanps>kKe-
HNemMm
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Bce ocyLuUTeny OMXHbI 6bITb CHAGKEHbLI COOTBETCTBYIOLLIMM (DUNETPOM
YacTb ™n ycnosust Mepbl NPeAoCTo- Y AC 6 YIOWWM QuALTD 3.5 CnuB KoHpeHcaTa
MaLLVHbI OnacHOCTM POXHOCTH NpeAsapuTensHOM OL""(EK"" YCTaHOB/NEHHbIM BONN3N OT MegTa BXOA2 [pu HanuuMn KOHAEHCATOOTBOAYMKA C TAlIMEPOM UM 3NEKTPOHHLIM

BOsAyxa B OCyLUMTE/b. KOMNaHNA=NOCTaBLUNK CHUMAET C CE0A BCAKYIO  konneHcaTooTBOAUMKOM UCONbayiiTe 3axumbl CN (R1-S1) (cmMoTpeTb

Hapy>XHasa 4acTb |ONacHOCTb no>kap B pe3ynb- COOTBETCTBME CEYHEeHUs OTBETCTBEHHOCTb 3a BO3MeLleHune y6b|TKOB, CBA3aHHbIX C yLU,epGOM, I'Iaparpad) 88)

arperara: OTpaBneHns  [TaTe KOpOTKOro  [kaGeneli n cuCTeMb! MPSIMBIM VN KOCBEHHBIM, KOTOPBIV MOXET UMETb MECTO B PesyNsTaTe  onee noppoGHas MHAOPMALMS O KOHAGHCATOOTBOAYMKE C TaliMepom

B0HA, OKpYy>Xaro- N CePbe3HbIX [3aMblKaHUA Un 3alLNTbI JINHUN ANEKTPO- TOro, 4to npep'BaleTeanb”‘/'l ¢V|ﬂpr He 6b|ﬂ yCTaHOBﬂeH _

st arperar oKOron neperpesa AN |nuTarus gelicTayiowm ' 1 3NEKTPOHHOM KOHZEHCATOOTBOAUNKE MPUBEAEHA B OTAENBHbIX PYyKO

nUTaHUs Ha y4acT-
Ke nepep, aneKkTpu-
YecKuM LwKahom
arperata

HOpMaMm 1 npasunam

2 BBepgeHue

HacTosiliee pyKOBOACTBO OTHOCUTCA K 9KCMyaTauun XONOAMUbHbBIX
ocylumTenen, npegHasHaveHHbIX 4151 BbICOKOKAYeCTBEHHON 06paboTKu
ckaToro Bo3gyxa.

2.1 TpaHcnopTupoBKa

YnakoBaHHbI arperaT cnepyer:
® NOCTaBUTb B BEPTUKA/IbHOE MNOJSIOXKEHNE;
® 3alnTUTb OT BO3,EI,EI7ICTBVIF| aTMOC(beprIX 0OCapKoB;
® 3alnTUTb OT yOaapoB.

2.2 lMepemelwieHne

|/|CI'IOJ'Ib3yI7ITe ABTOMOrpy34ynK C BUJIOYHbIM 3axBaToOM rpy3onogbeMHO-
CTbl0, COOTBETCTBYIOLLEN NOQHMMAEMOMY rpy3y; obeperainTe arperar ot
yOapoB BO BPeEMS NepeBO3KN.

2.3 lNpoBepka

a) Ha 3aBoge ocyuectBnsitotca cbopka, anekTpuyeckasi NpoBoaKa,
3anpaska xnagareHtoMm U mMacsioM BCeX arperaroB, a TakXe Ux uc-
nblTaHNe B CTaHOAPTHbIX PaboynX yCroBUSIX;

b) npu nonyyYeHnn mMalLMHbI NPOBEPLTE €€ COCTOSIHWE U B Cly4Yae Bbl-
SBNEHNS KaKnX—nn60 NoBpeXXaeHUiA He3amMmeqIMTeNbHO YBEAOMIUTE 06
3TOM TPaHCMOPTHYH KOMMaHWUIO;

C) pacnaKyVlTe MaLLUnHY KakK MOXXHO 6nmxke K MeCTy ee yCTaHOBKW.

2.4 XpaHeHue

|_|pl/I HeO6XO,D,VIMOCTVI YKnagblBatb ynakoBaHHble arperartbl ogunH Han
APYyrnm, CJ'Ie,D,yI7ITe npuBefeHHbIM Ha ynakoBKe yKa3aHUusaMW. XpaHeHI/Ie
ynakoBaHHOIo arperarta cnepyeTt OCYyLWeCTBNATb B YACTOM W CyXOM Mo-
MelLleHnn, 3alnTme ero oT BO3JJ,€I7ICTBI/I9| aTMOCCbeprIX areHToB.

3 YcTtaHoBKa

3.1 YkasaHus no ycTaHOBKe

YCcTaHOBUTE OCYLUWTENb BHYTPU NOMELLEHNS, B YACTOM MeCTe, 1 3allu-
TUTE ero OT MPSMOro BO3AENCTBUS aTMOCHEPHbIX OCaAKOB U COMHEY-
HbIX JTy4ei.

A YcTaHoBeHHOE nsfenve AOoMKHO ObiTb COOTBETCTBYIOLMM 06pa-
30M 3aLUMLLEHO OT prcka Bo3ropanus (cM. EN378-3).

[ Co6niopaiite ykasaHus, npuseneHHble B n. 8.2 n 8.3.

% MpepBapuTenbHbIi UNLTPYIOLLUA 3NeMeHT (a5 punsTpaumn Ya-
CTUL, pa3mMepoM A0 3 MVUKPOH UM MEHee) CrefyeT 3aMeHsiTb He pexe
OfHOro pasa B rof W C NHTEPBAIOM, YKa3aHHbIM N3rOTOBUTENEM.

[ Henbas MeHsITb MeCTamm BXOA W BbIXOf CXKaToro BO3ayxa.

3.2 Pa6bouyee npocTpaHCTBO

[ OcraBnsiiTe BOKpyr arperata CBOGOAHOE NMPOCTPAHCTBO LUMPVHON
1.0 meTpa.

HanoJsibHbI MOHTaX HacTeHHbIn

3.3 PekomeHpgauumn

[Ona npenoTBpalLeHnsi NMoBPEXAeHUs BHYTPEHHUX KOMMOHEHTOB OCY-
LUMTENst 1 BO3AYLLUHOrO KOMMPECCopa, NCKIIIYUTE YyCTaHOBKY 060pyao-
BaHVs B NMOMELLEHUSIX, OKPY>KAIOLLMIA BO3OYX KOTOPbIX COOAEPXUT TBEP-
Oble n/unn razoobpasHble 3arpa3HsoLLME BELLECTBA; 0CO60€e BHUMaHME
[OJKHO BbIThb YAENEHO HaNMYnIo Cepbl, aMMUaka 1 Xopa, a Takxe npu
yCTaHOBKe arperata B MOPCKO MECTHOCTM.

B cnyyae ucnonHeHuii ¢ 0CeBbIMU BEHTUIATOPAMU HE PEKOMEHOYETCS
OTBOfA, 0TPaboTaHHOMo BO3[yXxa Mo TpybonpoBoaam.

3.4 OneKTpuyeckune coefuHEHUsN

Vcnonbayiite kabenb ofgo6peHHOro Tuna, oTBevalowmnii TpeboBaHNSM
OEeCTBYIOLMX MECTHbIX HOPM 1 MpaBui (yKasaHusi o MUHUMAaSbHOMY
ceveHuto kabens cM. B naparpade 8.3). Ha yyacTke nMHuM nepeg arpe-
ratoM YCTaHOBUTb AnddepeHLmanbHbIi TENIO—MarHUTHbIA BbIKtoYa-
Tens (RCCB  IDn = 0.3A) c 3a30pom = 3 MM MeXAy PasoMKHYTbIMU
KOHTakTaMn (CMOTPETb TakKe AeNCTBYOLME MECTHblE HOPMbI). Homu-
HanbHbIA TOK In 3TOro MarHWTOTEMNOBOrO pene AOMKeH OblTb paBeH
FLA, a pabo4asi xapakTepucTnka—CooTBeTCTBOBaTb TUMy D.

BOACTBaXx, NOCTaBNAEeMbIX B KOMMJIEKTE C OCYyLUNTENEM.

[ MopgkmtounTe arperar K 3aBOLCKON CTOYHOW KaHanuaaumy. YCTpoii-
CcTBa 0TBOAA KOHAEeHcaTa He [OSKHbl OblTb MOAKIIOYEHbI K OBLLUM
3aMKHYTbIM CUCTEMaM OTBOAA KOHAeHcaTa, paboTarolivMm Mnof, Aasfe-
Huem. [NpoBepbTe YCTPONCTBa 0TBOAA KOHAeHcaTa, YTobbl y6eanTbes
B MpaBWbHOM CNMBE XXUOKOCTU. YOaneHne KoHaeHcaTta JOMKHO Mpo-
N3BOAMTLCS B COOTBETCTBUM C AENCTBYIOLLMMY MECTHBIMU HOPMaMU MO
oxpaHe OKpy>xatoLLeln cpeapl.

4 Tlyck B 3KcruiyaTauuio

4.1 NMpepnyckoBble KOHTPOJIbHbIE Onepauun
Mpexxae Yem 3anycTUTb OCyLIMTENb B 3KCMUlyaTauuo NpoBepLTe Cre-
aywollee:
® yCTaHOBKa OCYLUMTENS B COOTBETCTBUM C NPeAnucaHnsiMu, npuse-
OeHHbIMK B pasgene 3;
® HAXOAATCS N BXOAHbIE KnanaHbl B 3aKPbITOM COCTOSIHWM, UCKtoYast
npoxop, Bo3fyxa Yepes oCyLUMTENb;
® COOTBETCTBME HaMNPSKEHNSI SNEKTPNYECKON CETU C HaMNpPsiXKEHNEM
nuTaHWs arperata.

4.2 3anyck B pa6oTty

a) Bknounte  ycTpolicTBO rnaBHbIM nepekntovarenem nm-
TaHust  “QS”, Ha pgucnnee  6ygeTr  otobpaxartbcsi  «OFF»;
b) 3anycTtuTe BO3AYLLHBIVI KOMAPECCOP IMHUN.

c) HaxmunTe KHOMKy Ha HEeCKONbKO CeKyHA, 4TOoObl 3any-

CTUTb CYLUWSIbHYIO MallnHy; Ha aucnnee otobpasutca «DRY»;

d) Kaxxgple 5 MVHYT MeLJ/IeHHO OTpbIBaNTe KnanaH Brnycka BO3gyxa 1
3aTeM OTKpOITe KianaH BbiMycka BO3fyxa: Ternepb CyLUMbHas MaLlu-
Ha BbIMONHAET BO3AYLLHYIO CYLLKY.



4.3 dkcnnyatauus

a) He TporaiiTe cyLuMnbHYIO MaLLVHY B TEYEHME BCEro nepropa paboTbl
BO3[yLLHOrO KOMMpPeccopa;

b) cywmnbHaa mawmvHa paboTaeT B aBTOMaTM4eCKOM pexnme, nosTo-
My OmnepaTVBHble HACTPOVKN He TpebytoTcs;

C) ecnv UMetoT MeCTO Ype3MepHbIe, HenpeaBUAEeHHbIE MOTOKN BO3yXa,
BKJIIOUUTE pexxmM 6annaca, YTobbl He AONYCTUTb NEPErpy3Kn MaLlm-
Hbl.

4.4 BbikntoyeHue

a) BbikntounTe CcyLuMbHYIO MaLlvHy Yepes 2 MUHYTbI NMOCHe BbIKoYe-
HUS BO3AYLUHOrO KOMMpeccopa uiv B to6OM criyyae nocne npepbl-
BaHVIs BO3[yLLIHOrO MOTOKa;

b) He nosBonsiiTe cxxaToMy BO3ayXy MPOXOAUTb YEPEe3 CYLUMIIbHYI0 Ma-
LUMHY, KOrga oHa He paboTaer;

C) BbIKJIIOYUTE MaBHbIA NepeksoyaTens nuTaHus «QS». MiHgukaTop nu-
TaHWs racHET 1 KOMMPEeCCcop BbIK/to4aeTcs.

5 YnpasneHune

[MaBHbIV NepekntoYaTenb NUTaHNs

Kronka UP (BBEPX): HaxxmuTe Ans yBennyeHns Bbl6paHHOro ns-
MEHSieMOoro napamMeTpa

KHonka DOWN (BHU3): HaxxmuTe Anst yMeHbLUEeHNs1 BblGpaHHO-
ro N3MeHSIEMOro napameTpa, AepXXNTe HaxXaToil B TeYeHne He-
CKOJMIbKNX CEeKYHA, YTOObl 0GECNeYnTb NMPUHYANTENBHYIO PaboTy
cnvea.

KHonka ESC: cnyxuT gns sBo3spara Ha npefblayLumnii ypoBeHb

KHonka SET (YCTAHOBKA): ogHO HaxxaTue — NpoCcMOTp CUrHa-
JIOB TPEBOrY, HaXkaTue B TeYEHMe HEeCKOnbKmx cekyHp — BKJ1/
BbIKJ1 cyLumnnbHoOM MaLumHbl

(ropwuT) Toyka pochkl yCTaHOBJIEHA NMPaBUIIbHO

(Muraet) MpepgynpexxaeHue o BbICOKON/HU3KOW TOYEK pOCh!

(BbIk) ToYKa POCbl CUrHana TPEBOrn

(ropuT) Cnue koHpeHcaTta ON (BKIJ1.)

'.‘ (BbIkn) Cnne koHpeHcaTa OFF (BbIKJ1.)

(ropuT) CywwnnbHas mawwmnHa ON (BKIJ1.)

(Bbikn) CywunnbHaa mawwunHa OFF (BbIKJ1.)/ CywwunbHas ma-
LUMHA B peXUMe 0XnaaHus

(ropuT) ¢ komnpeccopom OFF (BbIKIJ1.)

(ropuT) CurHan Tpesoru

A
N

(cBeTogmop, ropuT - ) Texobcny>xmBaHne

°C

°F (cBeTognopn roput - ) Mpapyc
bap

¢y"tl (cBeToamop, ropuT - ) HaBneHne
nronm

HacTtpowka napametpos

CyllecTBYeT fBa YPOBHS 3aLLUMTbI NapamMeTpoB:

d) MNonb3soBarensb (U): ¢ HenocpeaCTBEHHbIM JOCTYMNOM, U3MEHSIeMbI
nonb3oBaTenem;

e) 3asopckon/CepsucHbil ¢ naponem (F/S): naponb Tpebyetcs gns
[OCTyna; MUCMNOMNb3yeTCsl TOJIbKO 3aBOACKUM/CEPBUCHbLIM Nepco-
Hanom.

5.1 CnuB KoHpeHcaTa

[nsi 3ameHeHUst paGoyrx PeXXMMOB paboTbl CAMBA UCMOMNb3YNTE MEHIO

«TIME>».

CylecTByeT ABa pexumMa paboTbl:

a) TIMED (CHd = ON) - co cnmBom 4Yepes NpoMEeXXYTOK BPEMEHU 1 MO
3alaHHOMY BPEMEHU;

:
B 3TOW KOHMUIrypaumm HaxxmnTe 1 epXxmuTe ans obecnevyeHns
NPYHYAnTENbHOM paboTbl CNvBa;

b) EXTERN (CHd = OFF) - ecnu ecTb BHELUHWIA CNUB.

Ta6nuua napameTtpos «TIME»

Kop, OnpepeneHne Mo Ymonua- | MuH. | Makc.
HUIO
dON | Bpewmsi BktoyeHusi crnvsa 5 1 60
(cek.)
dOFF | Bpemsi BbIKNItOYEHNUS cnnBa 12 2 270
(1=10 cek.)
CHd | Cnus koHdburypaumm OFF ON | OFF

9 BbloOpa Habopa KomaHg AeUCTBYWUTe ClefylowumM obpasoM (uim
CM. CXemy npoLecca):

o
Haxmute offHOBPEMEHHO KHOMKM n 6onee 5 cekyHp ons oT-
KPbITVS1 MOOMEHIO.

-
[Ons Bbibopa «Par» ncnonb3ynTe KHOMKM n , @ ANs NOATBEPX-
[OEHVSI HXXMUTE .

:
[Ons Beibopa «TIME» ncnonb3yinte KHOMKK " , a 4ns nogTBEPXK-
OEHNS HaXXMUTe .

:

YT106bI BbIOPATL KOA, A1 UBMEHEHUS!, UCMOSMb3YNTEe KHOMKM n \
a /151 NoATBEPXXAEHUST HXKMUTE .

M3meHuTe 3HaveHne c MOMOLLbHO KHOMOK n , a ONnsg NoATBEePXX-

[OEHNS HOXXMUTE @
[ns BbiIxoga HaXXMUTE @

TakuM e 06pasoM MOXXHO N3MEHUTb VHTEPBAS 1 BPEMSI ONOPOXKHEHUS]
cnvBa.

5.2 MeH10 nporpamMmmHoro obecne4eHus

B meHto «CF9» MOXHO nocmoTpeTb Bepcuto MO 1 HacTpouTb AnUCTaH-
LMOHHOE ynpasneHne CyLUMbHON MalUHOW U 3ajaTb KOHTposnepa.
Ta6nuua napameTtpoB «CF9»

Kop, OnpepenexHve Mo Ymonyanuio [MuH. [Makc.
VER | Bepcus NporpamMmHoro 1,0 --- ---
obecreyeHus
SOFt | Tun MO 1 - --
rE Bkn/Bbikn  (gucTaHUMoHHO) 0 0 2
(Tabnuua 1)
SUP |BKJ1./BbIKJ1.  koHTponnepal OFF OFF | ON
(Modbus)
Ta6nuua 1 [Bkn/Bbikn UCTaHLMOHHOIO peXxuma
0 BosamoxxHocTb BKJ1/BbIKIT gucTtaHumoHHOro ynpasneHns
OTKJIo4eHa
1 Bo3moxxHocTb Bkn./Bbiki. AUCTaHLMOHHOIO ynpasneHns
aKTVBMpOBaHa, NokanbHoe Bkn./BbIki. BO3MOXHO
2 Bo3moxxHocTb Bkn./BbIki. AUCTaHLMOHHOIO ynpasneHns
aKTVBMpOBaHa, NlokansHoe Bkn./BbIkn. HEBO3MOXHO

A BblOOpa Habopa KOMaH, OencTByuTe cnefyroLliyMm oopasoM (1nun
CM. CxeMy npotiecca):

G
Haxxmute OOHOBPEMEHHO KHOMKN . 7] Ong Bxoaa B NOAMEHHO.
xz

. X
[nsa Bbi6opa «Par» ncnonb3yinte KHONKM n , @ Ans noaTBepX-
OEHNS HXXMUTE .

i
[Ons Bbi6opa «CF9» ncnonb3ynte KHOMKK n , @ ONs NOATBEPXK-
OEHNS HXXMUTE .

:

YT106b! BbIOPATL KOA A1 U3MEHEHUS, UCMOMNb3YNTe KHOMKM n \
a O4Nna NOATBEPXXAEHNS HaXXMUTE .
I3MeHnTe 3Ha4eHre C MOMOLLbIO KHOMOK n , @ Ans NoATBepPXX-
OeHNs HaxXxMuTe .

[ns BbIxofa HaXXMuTe @

CoCTOsIHME MaLUNHbI

[ns nonyyeHns curHana o COCTOSIHUM MallvHbl BaM HEOBXOAUMO Bbl-
MOSMHWUTbL COEAMHEHVS CNEeOYOWMNX HAxXOAsALMXCS MNog HanpsbKeHnem
koHTakToB (0-10 B):

1) A1 c knemmoit J3 Ha pasbeme A04

2) X1 ¢ knemmoinnt GND

CocTosiHne ON (BKIJ) (koHTakT 3amMkHyT = 10 B)
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CoctosHne OFF (BbIKJ) (koHTakT pasomkHyT = 0 B)

CocTosAiHne ON/OFF | SHeproc6epe- Hanmtime
MutaHue aBapuiHbIX
MallUVHbI Avcnnes KeHune
cMrHanos
ON 0A ON
OFF HET* ON He urpaet He urpaet
OFF OA OFF ponn ponm
OFF HET* OFF
* B CJlyyae OTCYTCTBUA UM COOA INEKTPONUTAHUA.
5.3 MeHI0 UUKJINYHbIN
Ta6nuuya napameTtpoB «CYC»
Kop, | Onpepenexnue Mo Ymonuyanuto  [MuH. [Makc.
MOd |ON = akTuBHas hyHKLUS ON ON | OFF

3KOHOMWW 3HEPrn
OFF = dyHKLMSE 3KOHOMUN
3Heprun nckoveHa

Hna Bbibopa Habopa KOMaHf, AeVCTBYUTE CneaylolyMm obpasom (Mnn
CM. CXeMmy npoLiecca):

HaxxmnTe ogHOBPEMEHHO KHOMKM @ n @ [Nsi BXOAa B NMOAMEHIO.
. A
[Ons Bbibopa «Par» ncnonb3ynTe KHOMKM n

, a Ansi NOATBEePX-
OEHUsT HXXKMUTE .

v
[nsi Bbi6opa «CYC» ncrnonb3dyinte KHOMKK n , a ONs NogTBEPXK-
OEHVS HAXKMUTE .

Mpwn nosieneHun koga «MOd» HaXxMuTe @ 0151 NOOTBEPXKAEHNS.

A ~

M3MeHnTe 3Ha4YeHre C MOMOLLbIO KHOMOK " , @ 415 NoATBEPX-
[EHUS HXXMUTE .

esc
[ns BbIxoga HaXXMUTE .
5.4 MeHi0 curHanosB TpeBoru
Ta6bnuua napameTpoB «ALL»

Kon [Onpepenenue BHaueHne no|MuH. |Makc.
MONYaHUIo
ALC pene ON - -

IOFF = pene nop HanpskeHnem ABapuiiHbIi /
MpenynpeauTenbHblii
ION = pene nog Hanps>keHem ABapuiiHbIii

Hna Bbibopa Habopa KOMaHf OeVCTBYWUTE CneaylolyMm obpasom (Mnn
CM. CXeMmy npoLiecca):

Haxmute ofHOBPEeMEHHO KHOMKM @ n @ 014 BXoAa B NOOAMEHIO.

A
[Onsa Bbibopa «Par» ncnonb3ymnte KHOMKM al |, , @ ons NoaTBepX-
OEHNS HaXXMUTe .

P Nz
[nsi Bbi6opa «ALL» ncnonb3yinte KHOMKM n , a ans nogTBepXK-

OEHNA HaXXMNTe @

Mpwu nosieneHun koga «ALC» HaxkmuTe @ [N NOATBEPXKAEHWS.

S

I3mMeHnTe 3Ha4YeHre ¢ MOMOLLIbIO KHOMOK

OEeHNSA HaXXMUTe .

[nsi BbIxofa HaXXMuTe

esc

Cxema npouecca

7

n

, a NS NOATBEPX-

0/

o

5.5 Curnansl TpeBoru/lMpegynpexpeHusi
MpepynpexpeHus

Korga npepynpexpaeHus BkntodeHbl (ON), Ha gucnnee muraet «warning
code» (Kog npenynpexxaeHuns).

Mpy BO3BpaTe B LUTATHbLIN PEXMM KOA MPedynpeaeHust aBToMaTtnye-
CKM cOpacbiBaeTcs.

CurHansi Tpesoru
Korga curHan Tpesoru BktodeH (ON), Ha gucnnee BMeCTe C CUMBOJIOM

A\

curHana Tpesoru muraet “Alarm code” (Kog curHana Tpesoru). Bbl-
nonHseTcs 6yI0KMPOBKa MallVHbl B 3aBUCUMOCTU OT CEPbE3HOCTU CUr-
HasioB TPEBOr K.

Mpn BO3HWKHOBEHNN HECKOSbKMX CUTHANOB TPEBOMY Ha ANCMEN BbIBO-
OVTCS TONbKO MOCNEAHEE COCTOSHNME.

Tabnvua curHanos TpeBOry/NpeaynpexxaeHuii

Ha- |[Kop |OnucaHue curHana tpesoru/ Copoc [CywmnbHas
3Ba- NpeaynpeXxaeHus MaluMHa
Hue
H | MNpepynpexxaeHne Boicokas A ON
TO4Ka pochl
L | MNpepynpexxpeHne Huakas Touka A ON
pochbl
MpepynpexaeHne o6 oTkase/
P1 |ERO1 | oTkntoyeHun gatynka ncnapu- A ON
Tens
P3 |ERo3 MpepynpexaeHne o6 oTkase/ A ON
OTKJIIOYEHUN AaTyMKa AaBreHns
HdP [ERO7 CurrHanoB TPeBOry BbICOKOW M OFF
TOYKM POChI
LdP [EROs CurHanoB TPeBOry HU3KOMN TOYKM A OFF
pochbl
EXT [ER11 CurHan TPEBOTY BHELUHNiA M OFF
(aucTaHumMoHHbIN)
ABapuiiHasa curHanusauus Beico-
KOe OaBneHue.
Aldi | - ABapuiiHas curHanmusaumsi Bbl- M OFF
COKOI TemnepaType Ha BbIXOAe
Komnpeccopa

A=aBTomartun4eckuu; M=py4Hon.
[na BbINOMHEHUSI Py4HOro c6poca HaXKMUTE HECKOSIbKO CEKYH[, KHOMKY



esc
, KOO curHana TpeBorm n CMMBO TPeBOrn

JKypHan aBapuiiHbIX coObITUIA

YT06bI YBUAETD, KaKne 1 CKOSIbKO CUrHaNoB TPEBOr 6bINo, HY>KHO Bbl-
NONHNTL cregytoLLee OencTBNs (MM CM. CXeMy NpoLecca):

Bo Bpemsi curHanusaummn nnm npepynpexmneHus.

A

OOJIKHbI NCHE3HYThb.

Haxxmute , UTOObI BONTU B «ALHi».

~
Haxxmute nns Bblbopa «AL», a 3aTem NS BXxoga.

> A
[Ins npocmoTpa CurHanoB TPEBOryi HAXXMUTE "

[nsa Bbixoga HaXXMuTe .
Cxema npouecca

6 TexHu4yeckoe o6Cny)XuBaHue

a) MawvHa 6bina CnpoeKkTUpoBaHa 1 3roToBJieHa C y4eToM obecreye-
HUSI AIMTENBHON U HEMPEpPbIBHON paboTbl.TeM HE MEHEE, CPOK CIy>X-
6bl HEKOTOPbIX U3 OCHOBHbIX KOMMOHEHTOB MallWHbl 3aBUCUT OT Bbl-
NMOMHEHVS Haa/1eXalLlero TEXHNYECKOro 06Cy >X1BaHS;

b) Mpwn ohopmneHun 3akasa Ha cepBUCHOE 06CNY>XMBAHME UK Ha NO-
CTaBKy 3anyacTeil yKaxuTe Mofenb N CEPUNHBIA HOMEP, NPVBELEH-
Hble Ha NacrnopTHON Tabnuyke, MPUKPENIEHHON K Hapy>KHOW 4YacTu
arperara.

6.1 YkasaHusi o6wiero xapakrepa

A Mpexge YeM NPUCTYNUTL K BbIMOSIHEHMIO 060N onepauun TEXHW-
Yeckoro o6Cny>XBaHUS NPoBepLTe crepytoLlee:

® OTCYTCTBUE [aBNEHUsI B MHEBMATU4ECKOM KOHTYPE;

® SocyLumTeNb OTKIIIOYEH OT 3IEKTPUYECKON CETU.

& Bcerga vcnonbayiiTe opuriHanbHble 3anacHble 4acTu U3roToBuTe-
nsi. Vicnonb3oBaHne HeopuruHanbHbIX YacTell OCBOGOXXAAET N3roTOBM-
TENsi OT BCSIKOV OTBETCTBEHHOCTU B Cly4ae HencripaBHoi paboTsl Ma-
LLUIVHBI.

= Mpwu HabnogeHUn yTedek xnagareHTa o6pallaitechb K OrnbITHOMY 1
aBTOPU30BaHHOMY MepcoHary.

[’ KnanaH Schrader criegyeT MCrofb30BaTh TOMLKO B Clly4ae Hewc-
npasBHoOW paboTbl MalvHbIl. B npoTuBHOM cnyyae yiep6, MPUYNHEHHbIN
B pesynbraTte HemnpasWibHOW 3anpaBKyl MalLVHbl XNTafareHToM, rapaH-
TVEN He NOKPbIBAETCS.

6.2 XnapareHTt

Oriepauus sanpaeKu: BO3MOXHbI ylep6 BCMEACTBUE HeBepHON 3a-
npaBKu xflafareHTa, BbIMOJHEHHON HEYNONHOMOYEHHbIM MEePCOHANoM,

He MOoKpbIBaeTCA I'apaHTVIeVI. @

[~ O6opynoBaHvie cogepXXnT HTOPVPOBaHHbIE NAPHKOBbIE radbl.
IXnapareHT R513A, npu HopmanbHbIX TeMnepaType 1 fasneHuu, npea-
cTaBnsieT cobon 6ecLeTHbI rad rpynnel SAFETY GROUP A1 - EN378
(Teky4ee Teno rpynnbl 2 cornacHo avpektuse PED 2014/68/EU)

GWP (Global Warming Potential) = 573.

& B cny4ae yTeuku xnapareHta HpOBeTpMBaVITe nomMelleHve.

6.3 lNMporpamma nnaHoBoO-NpeaynpeauTenbHOro Te-
Xob6cny>xuBaHus

[Ons Toro 4To6bl 06ecneynBaTb aPPeKTUBHON N 6E30TKa3HON paboTbl
OCYLUNTENS, OCYLLECTBIATb OMUCaHHbIE HIKE onepaLn TEXHNYECKOro
06CNy>XMBaHNS:

HasBaHue onepauun WUHTepBan Texo6cnyxuBaHus

Texo6Ccny>XKuBaHus (Npn cTaHpapTHbIX ycnosusax

pab6oTbl)

o

o

© =

Onepauus <) =) ®

I x o

I o @

[ [} s
o) =

4 / g | @

npoBepka obcny>KmBaHmne 2 o o

e ) %

3 © ©

[ o o

MpoBepka Toro, 4To roput
nHamkaTop POWER ON.

MpoBepkKa NHAVKATOPOB NaHenm
ynpaeneHus.

57 ‘/@\7 ExxepgHeBHO

[MpoBepka ycTponcTea cnuea
KoHAeHcaTa.

YucTtka pebp KoHaoeHcaTopa.

MpoBepka BenuymnHbI
noTpe6nsieMoro Toka.

2N

C6pocuTb gasneHne B yCTaHOBKE.
BbinonHeHne Texo6cnyXuBaHums

yCTpOICTBa CnvBa.

HasBaHue onepauun WUHTepBan Texo6cnyxusaHus
Texo6CnyXuBaHus (Mpw cTaHAAPTHBIX YCNOBUSIX
paboTbl)
1]
o
© I
Onepauus e E:r &
] a (5] (]
T = [ H]
o [9) = ~
] / 8 | & | 3 o
npoBepka obcnyxBaHve % % o o
[v] [v]
% % © ©
i i o o
C6pocuTb faBneHne B yCTaHOBKE.
3ameHa anemeHTOB /
npeaBapuTenbHON 1 3aKMoHNTESb-
HOW chmnbTpaumn.

VMmetoTcs B pacnopsixeHnm (cm. naparpad 8.4):
a) Habop Ans TexobCny>KMBaHUS KOMMPeCccopa;
b) Habop Ons TexobCny>KMBaHUsi BEHTUASITOPA;
C) aBTOMaTUYECKMI pacLUMPUTENbHBIN KnanaHa;
d) oTaenbHble 3anacHble YacTu.

6.4 Pasbopka arperarta

XnanareHT N cCMaso4yHOoe Macno AOOJIXKHbI 6bITb yoaneHbl B COOTBETCTBUN
C AeVCTBYIOLMMM MECTHBIMW HOPMamu MO OXpaHe OKpYy>KatoLLel cpeabl.
BosBpaT xnagareHTa BbINOMHEH 4O OKOHYATENIbHOro paspyLUeHns ycTa-
HoBku ((EU) 517/2014 cT. 8).

YTunusauyus

YpaneHue matepuanos @

METaSINTOKOHCTPYKLMS cTanb/3anoKcuaHble 1 NonnapupHble
CMOJIbI

TENN006MEHHNK antoMuUHNUIA

Tpy6OonpoBOAbI anoMVHUiA/Meab

KOHOEHCaTOOTBOAYMK polyamide

n30058LMa TennooObMeHHMKa
naonaumsa Tpybonposofos

EPS (cne4enbin nonnctmpon)
CUHTETUYEeCKas peanHa

KoMrpeccop cTanb/Mefb/antoMuHniA/macno
KOHAeHcaTop cTanb/Megb/antoMuHniA
xnagareHT R513A

Knanaxbl naTyHb

aneKkTpuyeckne Kkabenu megb/MNBX

O6opygoBaHue, cogepaliee
AINEKTPUYECKINE KOMMOHEHTbI, JOMKHO
YTUNM3NPOBATLCHA OTAENBHO BMECTE

C QMNEKTPUHECKUMM 1 INIEKTPOHHbBIMI
OTXO[aMU B COOTBETCTBUN C MECTHBIM 1
[OeCTBYIOLLVM 3aKOHOOATENbCTBOM.

Pycckumn
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BblCOKas Temnepa-
Typa Ha Bbixofe

/ BblCcOKas
TO4Ka pochbl

3acopeH
KoHZeHcaTop

npPoO4YUCTUTb

oxnaxparlero so3gyxa

cpaboTano
YCTPOWCTBO TEMN0BON
3awTbl (SK/HT)

Temnepartypa

oKpy>KaroLLei
cpenbl

Bbile 50°C

KoHaeHcaTop Het
Y Y
C BEHTUNIATOP He paboTaeT
Het
Y
carico termico eccessivo (testa Ha ridurre quantita

compressore calda)

o temperatura aria
compressa

Het

YMEHbLUNTb
Temneparypy

OTPEMOHTMPOBATbL
BEHTUNSATOP

Het

HENCIP-ABHOCTb

Lwym npu pabote KoM-

npeccopa

Y

OTPEMOHTU=
poBaTtb nnn 3ame-
HUTb KOMMNpeccop

HeuncnpaBHbl KOMMO-

HeHTbl KoMnpeccopa

NpPOYMCTUTb
KoHAaeHcaTop

OTPEMOHTN—PO-
BaTb BEHTUSIATOP

Ha

MNPUYNHA

Hpe3mMepHasa BenndnHa
ﬂOTpeGﬂﬂeMO—l’O TOKa

3acopeH
KoHZeHcaTop

Het

BEHTUNATOP He
pa6oTaeT

Het

YacTU4HOE HapyLleHne
n3onsuum o6MoTKN
[ABuraTtens Komnpeccopa
(koMnpeccop rpeeTcsi)

Het

CrNOCOB YCTPAHEHNA

[oBbILWeHHbIE NoTEPUN
Hanopa ¢ BO3ayLUHOW

CTOPOHBI

3acopeH Tennoo6-
MEHHNK

La

buneTp

NPOYNCTUTb TEMMO-
06MEHHUK (NpogyBka
BCTPEYHbIM MOTOKOM).
YcTaHOBUTL/ 3aMeHNTb
npegsapuTenbHblii

obpasoBaHue
nbpa B vcnaputene

(HM3KOE

NaBneHne ncnapeHns)

Oa

nycTUTb BO3AYX
rno 06BOAHON NNHUN,
Aep>ka BXop, NofaYn Bos-
Ayxa oTKpbITbIM. OTKPbITb
BPYYHYIO YCTPONCTBO CnvBa
KOHAeHcara.

BkntounTb cHOBa, npose-
pPUB KannbpoBKy pacLum-

pUTENbHOro Knanaxa.

,'D'a

BbICOKO€ faBlieHne
HarHeTaHuns
XnapareHta

japyLueHa kann6poska unu

3aMeHnTb
BEHTUNATOP

HeucnpaBHOCTb [JaTymk
Temneparypbl
Y
3aMeHNTb
Het
pene aaBneHns
BEeHTUNsATOpa v
Ha 3acopeH
KOHAEHcaTop
npo4YNCTUTL
P Het
KOHAEeHcaTop
Y
Oa BEHTUNATOP
He

paboTaeT

Het

obpatuTbcs B
cepBuc
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1 Sigurnost

1.1 Znagéaj priruénika

« Cuvajte ga tijekom cijelog Zivotnog vijeka uredaja.

¢ Procitajte prije poCetka rada.

¢ Priru¢nik podlijeze izmjenama: azurirane informacije potrazite
u priruéniku za verziju ozna¢enu na uredaju.

1.2 Signali upozorenja

A Upute za izbjegavanje opasnosti za ljude

= Upute za izbjegavanje o$tec¢enja opreme.

@ Obvezna je prisutnost kvalificiranog i ovlastenog teh-
nic¢ara.

L[] | simboli &ije znagenje je navedeno u t. 8.1

neprimjenjivanja vazecih propisa u vezi sa sigurno$c¢u sustava.
Proizvoda¢ ne preuzima nikakvu odgovornost za o$tecenja zbog
izmjena i/ili promjena pakiranja.

Korisnik je odgovoran za osiguravanje potpune razumljivosti i
sveobuhvatnosti specifikacija i/ili funkcija pri odabiru uredaja ili
komponenata u svrhu ispravne i predvidive primjene samog ure-
daja i njegovih komponenata.

/A\ VAZNO: Proizvodaé pridrzava pravo izmjene ovih uputa
u svakom trenutku. Najkompletnije i najazurnije informacije
korisnici mogu pronaci u uputama koje se isporucuju s ure-
dajem.

1.4 Druge opasnosti

Instalacija, pokretanje, zaustavljanje i odrzavanje uredaja mora
se obavljati u skladu s informacijama i uputama navedenim u
isporucenoj tehnickoj dokumentaciji i uvijek na takav nacin da se

1.3 Sigurnosne upute

A Svaka je jedinica opremljena elektricnim prekidacem za is-
klju€ivanje za rad u sigurnim uvjetima. Uvijek koristite ovaj uredaj
za eliminiranje opasnost pri odrzavanju.

A Priru€nik je namijenjen krajnjim korisnicima i samo za ra-
dove koji se mogu izvrsiti dok su plo€e zatvorene: radove Kkoji
zahtijevaju otvaranje alatom moraju obaviti kvalificirani i ovlasteni
tehnicari.

[ Ne prekoracujte ograni¢enja navedena na podatkovnoj plo-
cici.

A = Sigurnosne uredaje na sustavu komprimiranog zraka
mora osigurati korisnik.

Dimenzioniranje sigurnosnih uredaja na sustavu komprimira-

nog zraka mora se izvesti u skladu sa specifikacijama sustava i
vazec¢im zakonodavstvom.

A redaj koristite samo za profesionalne radove i utvrdenu na-
mjenu.

Korisnik je odgovoran za analizu aspekata primjene za instala-
ciju proizvoda te uskladivanje sa svim vazec¢im industrijskim i
sigurnosnim standardima i propisima sadrzanim u uputama za
instalaciju proizvoda i drugoj dokumentaciji koja se isporucuje
uz uredaj.

Posezanje u uredaj ili zamjena bilo kojih dijelova od strane neo-
vlastenog osobilja i/ili nepravilna upotreba uredaja potpuno oslo-
badaju proizvodaca od odgovornosti i poniStavaju jamstvo.
Proizvodac ne preuzima nikakve postojece ili budué¢e odgovor-
nosti za ozljede osoba, stvari ili stroja zbog nemara rukovatelja,
neuskladenosti s uputama navedenim u ovom dokumentu te

izbjegle stvaranje opasne situacije.
Opasnosti koje se nisu mogle eliminirati u fazi projektiranja nave-
dene su u sljedecoj tablici:

Dio Rezidualna | Nacin Mijere opreza
opasnost izlaganja
zavojnica male pore- kontakt izbjegavajte kontakt,
toplinskog zotine nosite zastitne rukavice
izmjenjivaca
redetka lezije umetanije ostrih nemoijte gurati bilo kakve
ventilatora i predmeta kroz re- predmete kroz reSetku
ventilator Setku dok ventilator | ventilatora ili ih stavljati
radi na resetku
unutrasnjost opekotine kontakt izbjegavajte kontakt,
uredaja: nosite zastitne rukavice
kompresor i
ispusna cijev
unutragnjost otrovanje, ostecenija izolacije odgovarajuca elektri¢na
uredaja: me- | udar elek- napojnih vodova zastita napojnog voda;
talni dijelovii | tricne struje, | iznad elektri¢ne pazite da metalni dijelovi
elektrine zice | ozbiline plo¢e; metalni dije- | budu ispravno uzemljeni
opekotine lovi pod naponom
vanjstina ure- otrovanje, pozar zbog kratkog | osigurajte sukladnost
daja: podrugje | ozbiline spoja ili pregirjava- | presjeka vodi¢a i sustava
oko uredaja | opekotine nja napojnog voda | zastite vodova s vazeéim
iznad elektri¢ne propisima
ploce uredaja

|| Hrvatski
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2 Uvod

Ovaj se priru¢nik odnosi na rashladnike-susace koji su projekti-
rani tako da jamce visoku kvalitetu u obradi komprimiranog zra-
ka.

2.1 Transport

Zapakirani uredaj mora:

e ostati u ispravnom polozaju;

e biti zasti¢en od atmosferskih sredstava;
e biti zasti¢en od udaraca.

2.2 Rukovanje
Koristite viliCar Cija nosivost odgovara tezini podizanja te izbje-
gavajte bilo kakve udarce.

2.3 Pregled

a) Za sve se jedinice tvorni¢ki obavlja sklapanje, ozi¢enje, pu-
njenje rashladnim sredstvom i uljem te testiranje pod standar-
dnim radnim uvjetima;

b) prilikom primitka uredaja provjerite njegovo stanje: u slu¢aju
bilo kakvog oSte¢enja odmah obavijestite transportnu tvrtku;

c) otpakirajte uredaj $to blize mjestu instalacije.

2.4 Cuvanje

Ako morate sloziti viSe uredaja jedan na drugi, slijedite napome-
ne na pakiranju. Cuvajte jedinicu zapakiranu na &istom mjestu
zasticenom od vlage i loSeg vremena.

3 Instalacija

3.1 Postupci

Instalirajte rashladnik-susa¢ u zatvorenom prostoru, na Cistom
mjestu zasti¢enom od direktnih atmosferskih utjecaja (ukljucuju-
¢i suncevu svjetlost).

A Ugradeni proizvod mora biti na odgovarajuci nacin zasti¢en
od pozara (ref. EN378-3).

& Postujte upute navedene u t. 8.2 i 8.3.

Sva susila moraju biti opremljena odgovarajucim predfiltrom u
blizini ulaza uza zrak susila. Prodavacne preuzima nikakvu odgo-
vornost za nadoknadivanije ili povrat novca u slucaju bilo kakve

izravne ili neizravne Stete izazvane nepostojanjem predfiltra.[&
Element predfiltra (za filtraciju od 3 mikrona ili bolju) mora se mi-
jenjati najmanje jednom godiSnje ili esc¢e, prema uputama pro-
izvodaca.

& Nemojte okretati ulazne i izlazne prikljucke za komprimirani
zrak.

3.2 Radni prostor

[& Ostavite razmak od 1,5 m oko uredaja.
Podna instalacija Montiranje na zid

3.3 Savjeti

Da biste sprijecili oStecenja unutarnjih dijelova su$aca i zrac¢nog
kompresora, izbjegavajte instalacije pri kojima okolni zrak sadrzi
Cvrste i/ili plinovite zagadivace (npr. sumpor, amonijak, klor te
instalacije morskim okruzenjima).

Kanaliziranje izvu¢enog zraka ne preporucuje se za verzije s ak-
sijalnim ventilatorima.

3.4 Elektric¢ni prikljucci

Koristite odobrene kabele u skladu s lokalnim zakonima i propi-
sima (minimalni presjeci kabela navedeni su u st. 8.3).

Postavite diferencijalni toplinski magnetski prekida¢ s otvara-
njem kontakata od 3 mm ispred sustava (RCCB - IDn = 0,3 A)
(pogledajte odgovarajuce lokalne propise).

Nominalna struja In magnetskog prekidac¢a mora biti jednaka
FLA s intervencijskom krivuljom tipa D.

3.5 Odvodni priklju¢ak za kondenzat

Ako je instaliran vremenski ili elektroni¢ki sustav za izbacivanje,
koristite terminale CN (R1-S1)” (vidjeti toc¢ku 8.8).

Za vremenske i elektroni¢ke odvode: proditajte odvojene pri-
rucnike isporuc¢ene uz susac za specificne informacije koje se
odnose na ispust kondenzata.

[¥ Izvedite priklju¢ak na odvodni sustav, izbjegavajuéi priklju-
Civanje u zatvorenom sustavu zajedno s drugim odvodnim vo-
dovima pod tlakom. Provjerite ispravan protok odvoda konden-
zata. Odlozite kondenzat u skladu s lokalnim propisima o zastiti
okolisa.

4 Primopredaja i pusStanje su-
stava u rad

4.1 Preliminarne provjere
Prije primopredaje susaca provjerite sljedece:
e instalacija je provedena u skladu s poglavljem 3;
e zraCni ulazni ventili zatvoreni su i nema protoka zraka kroz su-
Sac;
® napajanje je ispravno.
4.2 Pokretanje

a) Pokrenite suSa¢ prije zratnog kompresora pomocu

ilavnoi irekidaéa “QS”, na zaslonu se pokazuje “OFF”

a) Pokrenite kompresor zraka.

a) Pritisnite nekoliko sekundi za pokretanje susilice; na
zaslonu se pokazuje “Dry”

ars

b) nakon najmanje 5 minuta polako otvorite ulazni zraéni ventil i
zatim otvorite izlazni zra¢ni ventil: suSa¢ ¢e sada obavljati svoju
funkciju susenja.

4.3 Rad

a) Ostavite susac ukljucen tijekom rada zra¢nog kompresora;
b) susac radi u automatskom nacinu, stoga nije potrebno pode-
Savanije terenskih postavki;

¢) u slu€aju nepredvidenih prekomjernih protoka izvedite mimo-
vod kako biste izbjegli preopterecenje susaca.

4.4 Zaustavljanje

d) Su$ac¢ zaustavite 2 minute nakon zaustavljanja zraénog kom-
presora ili nakon prekida protoka zraka;

e) nemojte dopustiti da komprimirani zrak protje¢e kroz su$ac¢
kada on ne radi;

f) iskljucite na glavhom prekidacu “QS”. Lampica napajanja is-
klju€uje se i kompresor se zaustavlja.



5 Kontrola

[}

S | Glavni prekida¢

Gumb GORE: pritisnite ga za povecanje vrijednosti oda-
branog parametra

Gumb DOLJE: pritisnite ga za smanjenje odabranog pa-
rametra, pritisnite ga u trajanju od viSe sekundi kako biste
odvod prisilili na rad.

0

8 0

Gumb ESC: povratak na prethodnu razinu

Gumb SET: jednim pritiskom gledaju se alarmi, pritiskom
u trajanju vise sekundi kako biste UKLJUCILI/ISKLJUCILI
susac

illuminated) Dew point correct

Flashing) warning dew point high/low

off) alarm dew point

¥ ok

off) Condensate drain OFF
illuminated) Dryer ON

(
(
(
(iluminated) Condensate drain ON
(
(
(

off) Dryer OFF / Dryer stand by

(iluminated) with compressor OFF

(iluminated) Allarm

A
N

5.2 Odvod kondenzata

SUP |UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVA-{ OFF [OFF| ON
Moguce je izmijeniti nadine rada odvoda, koriStenjem izbornika NJE nadzornika (Modbus)
“TIME”.
Postoje dva nacina rada: ; Table 1 On/Off remote mode
a) TEMPIRANI (CHd = UKLJUCENO) - s ispustanjem u interva- 0 Ukljugivanje/iskljugivanje daljinskog onemoguda-
lima i uz mogucénost vremenskog podesavanja; u ovoj konfigu- vanja
raciji nastavite pritiskati =~ kako biste prisilili odvod na rad; 1 Omogucavanje daljinskog ukljugivanja/iskljugiva-
b) VANJSKI (CHd = ISKLJUCENO) - ako postoji vanjski odvod. nja, omogucavanje lokalnog uklju&ivanja/iskljudi-
Tablica parametra “TIME” vanja
Sifra Definicija Zadano | Min | Max. 2 Omogudavanje daljinskog ukljuéivanja/iskljuciva-
dON | Vrijeme UKLJUCIVANJA 5 1 60 nja, onemogucavanje lokalnog ukljucivanja/isklju-
odvoda (s) Givanja
dOFF | Vrijeme ISKLJUCIVANJA 12 2 270 akbi.ranje postave, nastavite kako slijedi (ili pogledajte dijagram
odvoda (1=10s) toka): @
CHd | Konfiguracija odvoda OFF ON | OFF | Zajedno pritisnite gumbe @ i kako biste usli u podizbornik.
a biranje postave, nastavite kako slijedi (ili pogledajte dijagram Koristeéi gumbe [~ [ > odaberite “Par” i pritisnite za po-

toka):

Zajedno pritisnite gumbe @ i @ dulje od 5 sekundi kako biste

usli u podizbornik.

Koriste¢i gumbe i odaberite “Par” i pritisnite @ za po-

tvrdu.

Koriste¢i gumbe i odaberite “TIME” i pritisnite @ za

potvrdu.

Koriste¢i gumbe i odaberite Sifru za promjenu i pritisnite
za potvrdu.

Koriste¢i gumbe i promijenite vrijednost i pritisnite @

za potvrdu.

Pritisnite za izlaz.
Na isti je naCin moguce mijenjati interval i vremena praznjenja
odvoda.

5.3 Softverski izbornik

tvrdu.

Koriste¢i gumbe i odaberite “CF9” i pritisnite @ za
potvrdu.

Koriste¢i gumbe i odaberite $ifru za promjenu i pritisnite
za potvrdu.

Koriste¢i gumbe i promijenite vrijednost i pritisnite @
za potvrdu.

Pritisnite zaizlaz.

Stanje stroja

Kako biste dobili signal o stanju stroja morate se spojiti na slje-
dece kontakte pod naponom (0-10 V):

1) A1 na J3 na stezaljci A0O4

2) X1 na stezaljci GND

Stanje UKLJUCENO (kontakt zatvoren =10 V)

Stanje ISKLJUCENO (kontakt otvoren = 0 V)

. . v’ . >
(Led illuminated ) Maintenance Moguce je vidjeti verziju softvera i suSa¢ postaviti za daljinski . i L. UKLJUC,IVANJE/ usteda Pos_to-

°C upravlja¢ ili za nadzornika u izborniku “CF9”. Stanje stroja |napajanje |SKII'JUCWANJE energije janje
oF (Led illuminated =" ) Grade Tablica parametra “CF9” _ zas onav alarma
Bar Sifra Definicija Zadano| Min | Max UKLJUCEENO DA UKL‘JU?ENO

PSl | (Led illuminated " ) Pressure VER | Verziia softvera 0 1 =1 = ISKLJUCENO | NE* UKLJUCENO | pez Eﬁi
5.1 Postavke parametra SOFt | Vrsta softvera 1 e OFF YES OFF utiecaia | caja
Postoje dvije razine zastite parametara: . [tE | UKjutivanje/iskijuéivanje da-| 0 | o | 2 | LOFF__ NO" |OFF _

a) Korisnicka (U): s neposrednim pristupom, Moze je mijenjati ljinskog upravljaca u slucaju da nema napajanja ili gubitka.

korisnik; .

b) b) Zasti¢ena lozinkom tvorniCka/servisna (F/S): lozinka je (Tablica 1)

obavezna za pristup;Samo za tvorni¢ku/servisnu upotrebu.
| Hrvatski SPS026 / SPS100-ES 3/6 |
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5.4 Izbornik ciklusa
Tablica parametra “CYC”

Sifra Definicija Zadano|Min |Max.

MOd |ON = energy saving enabled ON ON | OFF

OFF = energy saving disabled
a biranje skupa, nastavite kako slijedi (ili pogledajte dijagram

toka):

Zajedno pritisnite gumbe @ i @ kako biste usli u podizbornik.

Koriste¢i gumbe i odaberite “Par” i pritisnite za po-
tvrdu.

Koriste¢i gumbe i odaberite “CYC” i pritisnite @ za
potvrdu.

Pojavljuje se Sifra “ MOd” i>ritisnite @ za potvrdu.

Koriste¢i gumbe ~ ¥ promijenite vrijednost i pritisnite @

za potvrdu.
Pritisnite zaizlaz.

5.5 Izbornik alarma
Tablica parametra “ALL”

Sifra Definicija Zadano| Min | Max.

ALC | relej alarm/upozorenje ON - -

ISKLJUCENO = relej je ukljuen zbog alarma/upozo-
renja
UKLJUCENO = relej je ukljugio samo alarme

a biranje postave, nastavite kako slijedi (ili pogledajte dijagram
toka):

Zajedno pritisnite gumbe @ i @ kako biste usli u podizbornik.
Koriste¢i gumbe i odaberite “Par” i pritisnite za po-
tvrdu.
Koriste¢i gumbe i odaberite “ALL” i pritisnite @ za po-
tvrdu.

Pojavljuje se Sifra “ ALC”éritisnite @ za potvrdu.

Koriste¢i gumbe al |
za potvrdu.

promijenite vrijednost i pritisnite @

Pritisnite zaizlaz.

Dijagram toka

5.6 Alarmi/upozorenja

Upozorenja

Kada je upozorenje UKLJUCENO, “Sifra upozorenja” trepée na
zaslonu.

Nakon vracanja nazivnih uvjeta, Sifra upozorenja automatski ne-

staje.

Alarmi 3 3
Kada je neki alarm UKLJUCEN, “Sifra alarma” trepée na zaslonu

zajedno sa simbolom alarma A\ , dolazi do blokade stroja ovi-
sno o ozbiljnosti alarma.

U slu¢aju vise alarma, samo se zadnje stanje pojavljuje na za-
slonu.

HdP

Tablica alarma/upozorenja

Sifra | Sifra |Opis alarma/upozorenja Reset |Dryer
H |- EJpozqrenje visoka toCka oro- A ON
Savanja
Lo Upgzorenje niska to¢ka orosa- A ON
vanja
P1 ERO1 Upozorepje . Fvar/odvajanje A ON
senzora isparivaca
P3 ERO3 Upozprenje kvar/odvajanje pre- A ON
tvornika tlaka
HdP | ERO7 | Alarm visoka to¢ka oroSavanja M OFF
LdP | ER08 | Alarm niska to¢ka oro$avanja A OFF
EXT | ER11 | Vanjski alarm (daljinski) M OFF
Alarm visoki tlak
Aldi | - Alarm visoka temperatura pra- | M OFF
Znjenja kompresora

A=Automatski; M=Ruc¢no.

Pritisnite gumb na nekoliko sekundi kako biste ga ru¢no re-

A

setirali, Sifra alarma i simbol alarma
Povijest alarma

Kako biste vidjeli kakvih se je i koliko alarma dogodilo, morate
postupiti slijedec¢im redom (ili pogledajte dijagram toka):

U situaciji alarma/upozorenja.

moraju nestati.



Pritisnite @ kako biste usli na “ALHi".
Pritisnite kako biste izabrali “AL" i pritisnite @ za ulaz.

4

Pritisnite i kako biste vidjeli alarme.

Pritisnite @ zaizlaz.

Dijagram toka

6 Odrzavanje

c) Uredaj je projektiran i proizveden tako da jamé&i kontinuirani
rad; vijek trajanja njegovih komponenti, medutim, ovisi o obav-
lianju odrzavanja;

d) Pri slanju zahtjeva za pomo¢ ili rezervne dijelove identificirajte
uredaj (model i serijski broj) u skladu s podacima na plocici koja
se nalazi na uredaju.

6.1 Opce upute

A Prije bilo kakvih radova odrzavanja provijerite sljedece:
e pneumatski sustav nije vise pod tlakom;
e susac je iskljuCen iz glavnog napajanja

I Uvijek koristite originalne rezervne dijelove proizvodaca: u
protivnom se proizvodac oslobada odgovornosti u vezi s neis-
pravnim radom uredaja

I# U slucaju propustanja rashladnog sredstva obratite se kva-
lificiranom i ovlastenom osoblju.

[ Schrader ventil se smije koristiti samo u slu¢aju neispravnog
rada uredaja: u protivnom ostecenja prouzro€ena nepravilnim
punjenjem rashladnog sredstva nece biti pokrivena jamstvom.

6.2 Rashladno sredstvo.

Punjenje: jamstvo ne pokriva nikakva oSte¢enja prouzrocena za-
mjenom rashladnog sredstva provedenom od strane neovlaste-

nog osoblja. @

[ Aparatura sadrzava fluorirane stakleni¢ke plinove.

Pri normalnoj temperaturi i tlaku rashladno sredstvo R513a bez-
bojni je plin klasificiran u SIGURNOSNU GRUPU A1 - EN378
(tekucina grupe 2 prema Direktivi PED 2014/68/EU)

GWP (Global Warming Potential = Globalni potencijal zagrijava-
nja) = 573.

A U sluc€aju propustanja rashladnog sredstva provijetrite pro-
storiju.

6.3 Program preventivhog odrzavanja

Da biste osigurali trajnu i maksimalnu ucinkovitost i pouzdanost
suSaca

Odrzavanje
Opis aktivnosti

Intervali odrzavanja
(standardni radni uvjeti)

6.4 Demontaza
Rashladno sredstvo i mazivo sadrzano u sustavu mora se priku-
piti u skladu s vazecim lokalnim propisima o zastiti okolisa.

Rashladna tekucina prikuplja se prije zavrS$nog zbrinjavanja
opreme ((EU) br. 517/2014 art.8).

)

&
¢

®

Zbrinjavanje recikliranjem @
Celik/epoksi-poliesterske smole

strukturni radovi

izmjenjivac aluminij
cijevi aluminij/bakar
odvod poliamid

izolacija izmjenjivaca
izolacija cijevi

EPS (sinterirani polistiren)
sintetiCka guma

kompresor Celik/bakar/aluminij/ulje
kondenzator Celik/bakar/aluminij
rashladno sredstvo R513a

ventili mjed

elektricni kabeli bakar/PVC

Aktivnost § §
% 2 o ] [
. . / > S 2 3
Provjera Servis @ | 3 £ &
Provjerite je li upaljen indikator &
NAPAJANJA.
Provjerite indikatore na uprav- &
ljiackoj ploci.

Provjerite odvod kondenzata.

Ocistite rebra kondenzatora.

Provijerite elektri¢nu apsorpciju.

N

Ispustite tlak iz susaca. Obavite
odrzavanje odvoda.

Ispustite tlak iz suSaca. Zamije-
nite elemente prije i nakon filtra.

NN

Dostupno je sljedece (vidi t. 8.4):

a) kompleti kompresora;

b) kompleti ventilatora;

c) automatski kompleti ekspanzijskih ventila;
d) pojedinacni rezervni dijelovi.

Jranga, kurioje yra elektriniy komponenty,
turi bati iSmesta atskirai kartu su elektros ir
elektroninémis atliekomis pagal vietinius ir
galiojandgius jstatymus.
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POGRES-

UZROK

Vi

Visoka to¢ka orosavanija

rashladnog sredstva.

soka temperatura

HT aktuator

Buc¢an kompresor

Prekomjerna potrosnja

struje

Velik pad tlaka na strani
zraka

High refrigerant dischar-
ge pressure

Zaprljan konden- Okolna tempera- s . . ) ;
manjite ) o A A Stvaranje leda na ispari-
tura visa od 122 temperaturu Zaprljan konden- Zapr|Jﬁtfc1,|Z“Tfnl'vaC vacu (niski tlak ispara- Ne Senzor temperature
°F (50 °C) zator p vanja) ne radi
Ne )
Ocistite kon- Y
denzator Da Da Ne Y
Ocistite kon- Y .
denzator Popravite Da
\ A Senzor tempe-
4 y N v Ne rature v
Ventilator ne radi e Popravite Ogistite izmjeniji-
ventilator Ventilator ne radi vac topline (pusite
Kompresor kompo- komprimirani zrak u Ne Zaprljan konden-
D nente istrodene suprotnom smjeru od zator
a radnog protoka zraka).
v Postavite/obnovite 7
. Da prediltar Ocistite kon- b
. . . - Ne Popravite denzator a
Prekomjerno toplinsko op- Ne Smanjite koli¢inu ventilator y
terecenje (glava kompresora komprimiranog zraka ili Nabravite mimovod
prevruca) temperaturu zraka P ;
protoka s otvorenim Ne ) ’
A J ulazom za zrak. Ruéno Ventilator ne radi
otvorite ventil za ispustanje
Da Kompresor izolacija kondenza?a. )
Y Popravite ili zamije- zavojnice djelomicno Ponovno pokrenite uredaj Popravite
Nedovoljno nite kompreso o$teéena (kompresor i provjerite postavku ventilator
. - ) rashladnog sredstva: prevruc) ekspanzijskog ventila Da
Niska potrosnja struje popravite propustanja
i ponovno napunite A
krug A
Da Da
Y Zatrazite vanjsku

pomo¢
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1.3 Saugos INStrUKCIJOS ...uvvveeeicciiieeee e
1.4
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7 Trik&iy Salinimas 6

8 Priedas

L Yra simboliy, kuriy reikSmé paaiskinta 8.1 skyriuje.
8.1 Legenda

8.2 Jrengimo schema

8.3 Techniniai duomenys

8.4 Atsarginiy daliy sarasSas

8.5 Erdvinis brézinys

8.6 Bréziniai su matmenimis

8.7 Saldomosios medziagos grandiné

8.8 Laidy schema

1 Sauga

1.1 Vadovo svarba

¢ \Vadova saugokite per visg mechanizmo eksploatavimo laika.

e Jj perskaitykite, prieS mechanizma eksploatuodami.

e |t is subject to changes: for updated information see the
version on the unit.

1.2 Perspéjamieji signalai

A

Instrukcijos, skirtos nuo pavojaus apsaugoti Zmones.

= Instrukcijos, skirtos nuo pazeidimo apsaugoti jranga.

@ Butinas jgudusio arba jgalioto techniko dalyvavimas.

L[] | Yra simboliy, kuriy reikdmé paaidkinta skyriuje 8.1

1.3 Saugos instrukcijos

! Kiekviename jrenginyje jrengtas elektros atjungimo jungiklis,
kad dirbti buty saugu. Batinai naudokite §j jtaisa, kad nekilty
pavojy atliekant technine priezidra.

A Sis vadovas skirtas galutiniam naudotojui; darbus gali-
ma vykdyti tik skydams esant uzdarytiems. Jei kokiems nors
darbams atlikti reikia naudoti atidarymo jrankius, tokius darbus
leidziama atlikti tik jgudusiems ir kvalifikuotiems darbuotojams,

[ Nevirsykite projekte numatyty ribiniy verciy, nurodyty
duomeny lenteléje.

A 5> Naudotojas privalo vengti apkrovos, kuri skiriasi nuo
vidinio statinio slégio. Jei kyla seisminiy reiSkiniy pavojus, jren-
ginj butina tinkamai apsaugoti.

A Apsaugos jtaisy auksto oro slégio grandinéje jrengimu turi
pasiripinti naudotojas.

Apsaugos jtaisy auksto oro slégio grandinéje matmenys turi
atitikti sistemos specifikacijas ir galiojancius jstatymus.
|renginj galima naudoti tik profesionaliam darbui ir tik
numatytajai paskirciai.

Naudotojas atsako uz gaminio jrengimo aspekty analize pagal
visus galiojancius pramones ir saugos standartus ir teises
aktus, nurodytus gaminio instrukcijy vadove arba kituose
dokumentuose, tiekiamuose su prietaisu.

Jei bet kurig mechanizmo dalj gadino arba pakeité nejgalioti
darbuotojai ir (arba) mechanizmas buvo naudojamas
netinkamai, gamintojas atleidziamas nuo bet kokios
atsakomybeés ir garantija netenka galios.

Gamintojas neprisiima atsakomybés uz dabartinj arba busima

asmeny suzalojima, daikty bei mechanizmo pazeidima dél
operatoriy aplaidumo, bet kurios Sio vadovo instrukcijos
nesilaikymo ir galiojanciy sistemos sauga reglamentuojanciy
teisés akty nesilaikymo.

Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés uz zala, kurig sukélé
pakuotés modifikacijos ir (arba) pakeitimai.

Naudotojas privalo uztikrinti, kad specifikacijos,
nurodytos prietaiso arba komponenty ir (arba)
parinkciy pasirinkimui, visiskai atitikty tinkamam
ir prognozuojamam paties mechanizmo arba jo
komponenty naudojimui.

ASVARBU: gamintojas pasilieka teise be kada keisti Sj
vadova. Labiausiai visapusés ir naujausios informacijos
naudotojui rekomenduojama ieSkoti su jrenginiu pateikta-
me vadove.

1.4 Likutiné rizika

Mechanizmo jrengimas, paleidimas, sustabdymas ir techniné
priezitra turi buti atliekama vadovaujantis techninéje dokumen-
tacijoje pateikta informacija ir instrukcijomis; visa tai reikia atlikti
tokiu budu, kad nesusidaryty pavojinga situacija. Toliau esan-
Cioje lenteléje nurodyti pavojai, kuriy nebuvo jmanoma pasalinti
rojektavimo etape:

Susijusi Likutiné Poveikio Atsargumo priemo-
dalis rizika budas nés
SilumokaiCio  |nedideli salytis venkite saly¢io, muvékite
spiralé ipjovimai apsaugines pirstines

ventiliatoriaus
grotelés ir
ventiliatorius

susizalojimas [smailiy daikty jkiSimas |pro ventiliatoriaus groteles
pro groteles ventiliato- [nekiskite jokiy daikty, ju
riui veikiant nedékite ant groteliy

irenginio viduje: [nudegimai
kompresorius ir
iSleidziamasis
vamzdis

salytis venkite saly¢io, muvékite

apsaugines pirstines

irenginio viduje: [apsvaigimas, |elektros maitinimo tinkama elektros maitinimo
metalinés dalys [elektros liniju uz elektros skydollinijos elektriné apsauga;

ir elektros laidai [smagis, rimti |defektai; metalinés pasirupinkite, kad meta-
nudegimai dalys su jtampa linés dalys buty tinkamai
iZemintos

irenginio iSoré-
je: sritis aplink
irenginj

apsvaigimas, |gaisras dél trumpo
rimti nude-  |jungimo arba maitini-
gimai mo linijy uz elektros
skydo perkaitimas

pasirupinkite, kad laidi-
ninko skerspjuvio plotas ir
maitinimo linijos apsaugos
sistema atitiktuy galiojan-
Cius reglamentus
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2 Jzanga
Siame vadove aprasomi $aldomieji dziovintuvai, kuriy paskirtis
— uztikrinti kokybi$ka suspausto oro apdorojima.
2.1 Transportavimas
Supakuotas jrenginys turi bati:
e stacdias;
e apsaugotas nuo atmosferos veiksniy;
® apsaugotas nuo smugiy.

2.2 Tvarkymas

Naudokite Sakinj krautuva, pritaikyta keliamam svoriui; apsau-
gokite nuo smugiy.

2.3 Apziura

a) Gamykloje visi jrenginiai surinkti, sujungtos ju laidy schemos,
pripildyti Saldomosios medziagos ir alyvos bei iSbandyti esant
standartinéms eksploatavimo sglygoms;

b) gave mechanizma, patikrinkite jo bukle: jei yra kokiy nors
pazeidimy, nedelsdami praneskite transportavimo jmonei;

c) jrenginj iSpakuokite kiek jmanoma arciau jrengimo vietos.
2.4 Sandéliavimas

Jei keli jrenginiai kraunami vienas ant kito, vadovaukités ant
pakuotés pateiktomis pastabomis. Supakuota jrenginj laikykite
Svarioje vietoje, apsaugotoje nuo drégmes ir prasty oro salygu.

3 Irengimas

3.1 Proceduros
DzZiovintuva jrenkite patalpoje, Svarioje vietoje, apsaugotoje nuo
tiesioginiy atmosferos veiksniy (jskaitant saulés Sviesg).

/\ Sumontuotas gaminys turi bati tinkamai apsaugotas nuo
gaisro pavojaus (nuoroda EN378-3).

5 Paisykite 8.2 ir 8.3 skyriuose pateikty instrukcijy.

Visuose dziovintuvuose arti dziovintuvo oro jleidimo angos bu-

tina jrengti tinkama priesfiltrj. Jei jis nebus jrengtas, pardavéjas

atleidZziamas nuo bet kokio jpareigojimo kompensuoti tiesiogine
ar netiesiogine zalg ar apmokéti iSlaidas.

= Priesfiltrio elementa (3 mikrony arba geresnj filtrg) bitina
keisti ne reciau kaip kas metus arba dazniau, kaip rekomenduo-
ja gamintojas.

= Dziovintuva teisingai prijunkite prie suspausto oro jleidimo
/ i8leidimo junggCiy.

3.2 Eksploatavimo vieta
Y Aplink jrenginj palikite 1,0 m laisvos vietos.
Floor installation Wall mounted

3.3 Patarimai

Kad neblty paZeistos vidinés dziovintuvo ir oro kompresoriaus
dalys, jrenginio nejrenkite tokioje aplinkoje, kurios ore yra kiety
ir (arba) dujiniy tersaly (pvz., sieros, amoniako, chloro), ir jury
aplinkoje.

Jei naudojamas modelis su asiniais ventiliatoriais, nerekomen-
duojama jrengti iStraukiamo oro kanaly.

3.4 Elektros prijungimas

Vadovaudamiesi vietos jstatymais ir reglamentais naudokite
aprobuotg kabelj (minimalaus kabelio skerspjuvio verté pateikta
8.3 skyriuje).

Prie§ sistema jrenkite diferencinj Siluminj magnetinj grandinés
pertraukiklj (RCCB - IDn = 0,3 A) (zr. atitinkamus galiojancius
vietos reglamentus).

Magnetinio grandinés pertraukiklio vardiné srovée ,In“ turi buti
lygi FLA esant intervencinés kreivés tipui D.

3.5 Kondensato isleidimo sistemos prijungimas

Jei jrengta intervaliné arba elektroniné isleidimo sistema, nau-
dokite iSvadus CN (R1-S1) (Zr. 8.3 skyriy).

Apie intervaline ir elektronine iSleidimo sistemas skaitykite su
dziovintuvu pateikiamame atskirame vadove — jame pateikta
konkreti informacija apie kondensato iSleidima.

= Prie isleidimo sistemos junkite stengdamiesi nejungti
uzdaroje grandinéje, kuri bendrai naudojama kitoms isleidimo li-
nijoms su slégiu. Patikrinkite, ar iSleidziamo kondensato srautas
yra tinkamas. Kondensata iSmeskite vadovaudamiesi galiojan-
Ciais vietos aplinkosaugos reglamentais.

4  Eksploatacijos pradzia

4.1 Parengiamieji patikrinimai

Pries pradédami eksploatuoti dZiovintuva, patikrinkite:

e ar jrengimas buvo atliktas taip, kaip nurodyta 3 skyriuje;

e ar uzdaryti oro jleidimo voztuvai ir ar oras neteka pro dziovin-
tuva;

e ar tinkamas elektros maitinimas;

4.2 Paleidimas

Jjunkite jrenginio maitinima pagrindiniu maitinimo jungikliu ,,QS*,
ekrane rodoma ,,OFF* ;

OFF

a) Jjunkite linijos oro kompresoriy.

b) Kelias sekundes spausdami mygtuka @ jjunkite sausintu-
va; ekrane rodoma ,,DRY* ;

C) praéjus bent 5 minutéms atidarykite oro jleidimo voztuva,
o tada oro iSleidimo voztuva: dabar sausintuvas atlieka oro
sausinimo funkcija.

4.3 Eksploatavimas

a) Dziovintuvui leiskite veikti visg oro kompresoriaus veikimo
laika.

b) Dziovintuvas veikia automatiniu rezimu, todél jokiy nustaty-
my darbo vietoje atlikti nereikia.

c) Jei atsiranda nenumatytas oro srauto perteklius, iSjunkite,
kad dziovintuvas nepatirty perkrovos.

4.4 Sustabdymas

a) ISjunkite sausintuva praéjus 2 minutéms nuo oro kompreso-
riaus sustojimo arba bet kuriuo atveju nutrikus oro srautui;

b) neleiskite suslégtajam orui tekéti pro sausintuva, kai jis
neveikia;

) isjunkite pagrindiniu maitinimo jungikliu ,,QS*“. Maitinimo
lemputé uzges ir kompresorius nustos veikti.
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Valdiklis

[}

S [ Pagrindinis maitinimo jungiklis

0

Mygtukas | VIRSU: paspausdami didinkite pasirinkto
parametro verte

Mygtukas ] APACIA: paspausdami mazinkite pasirinkto
parametro verte; spauskite kelias sekundes, jei norite
jjungti iSleidimo sistema.

Mygtukas ESC: grjztama j ankstesnj lygj

8 80

Mygtukas SET: paspaudus vieng kartg, galima perziu-
réti aliarmus, spaudziant ilgiau galima jjungti / iSjungti
sausintuvag

(F/S) parametrai: norint pasiekti, reikia jvesti slaptazodj; skirta
naudoti tik gamintojui / priezitros skyriui.

5.2 Kondensato iSleidimo sistema

ISleidimo sistemos veikimo rezima galima keisti meniu ,TIME".
Galimi du veikimo rezimai:

c) TIMED (CHd = |J.) — iSleidimas atliekamas intervalais ir nu-
statytu laiku;

jei naudojama Si konfiguracija, palaikykite paspaude ir
iSleidimo sistema jsijungs;

d) EXTERN (CHd = 18J.) - jei yra iSoriné i$leidimo sistema.
»TIME“ parametry lentelé

(Svyti) Rasos taskas tinkamas

(mirksi) |spéjimas, rasos tasSkas per aukstas / per
zemas

eSvyti) Rasos tasko aliarmas

¥ K

nesvyti) Kondensato iSleidimas iSjungtas

n
Svyti) Kondensato iSleidimas jjungtas

Svyti) Sausintuvas jjungtas

(
(
(
(
(

nesSvyti) Sausintuvas iSjungtas / veikia budéjimo
rezimu

(Svyti) Kompresorius iSjungtas

Kodas Apibrézimas Numatytasis| Min. | Maks.

dON ISleidimo jjungimo laikas 5 1 60
(sek)

dOFF | ISleidimo iSjungimo laikas 12 2 270
(1=10 sek)

CHd ISleidimo konfiguracija OFF. ON. | OFF.

oredami pasirinkti nustatyma, atlikite toliau nurodytus veiks-

mus (arba zr. strukturing schema):

Spausdami mygtukus @ ir kartu ilgiau nei 5 sekundes
atidarykite antrinj meniu.

Mygtukais al | e pasirinkite ,Par® ir paspausdami@
patvirtinkite.

Mygtukais al pasirinkite ,TIME® ir paspausdami @
patvirtinkite.

Mygtukais ir pasirinkite koda, kurj keisite, ir paspaus-
dami patvirtinkite.

Mygtukais ir pakeiskite verte ir paspausdami @

SUP [ljungti / iSjungti priezitros OFF. OFF. | ON.
programa (,Modbus*)
1 lentelé | Nuotolinio valdymo rezimo jjungimas / iSjungi-
mas
0 Nuotolinis jjungimas / i§jungimas iSjungtas
Nuotolinis jjungimas / iSjungimas jjungtas, vietinis
jjungimas / iSjungimas jjungtas
2 Nuotolinis jjungimas / iSjungimas jjungtas, vietinis
jjungimas / iSjungimas iSjungtas

oredami pasirinkti nustatyma, atlikite toliau nurodytus veiks-
mus (arba zr. struktdring schema):

Spausdamiagtukus ir @ kartu atidarykite antrir!br?eniu.
ir pasirinkite ,Par” ir paspausdami

Mygtukais
patvirtinkite.

Mygtukais ir pasirinkite ,,CF9“ ir paspausdami @
patvirtinkite.

Mygtukais ir pasirinkite koda, kurj keisite, ir paspaus-

dami patvirtinkite.

Mygtukais ir pakeiskite verte ir paspausdami @
patvirtinkite.

Paspausdami uzdarykite.

Masinos buasena

Norédami gauti masinos blsenos signala, turite prijungti prie Siy kontakty,
kuriems tiekiama energija (0-10V):

1) A1 antJ3 ant gnybto A04

2) X1 ant gnybto GND

Basena ON (jjungta) (kontaktas uzdarytas = 10V)

Basena OFF (i$jungta) (kontaktas atviras = 0 V)

patvirinkfte. Masinos Energijos ON/OFF Energijos | Ispéjimy
& (8vyti) Aliarmas Pas.paustvj.aml_ uz'daryklt.e.. o . biasena tiekimas | (Jungta/isjungta) taupymas | yra/néra
Tokiu paciu budu galima keisti kondensato iSleidimo intervalg ir rodymas
laika. ON TAIP ON
- (8viesos diodas &vyti = ) Techniné priezitra 5.3 Programinés jrangos meniu OFF NE* ON e e
oC Menig ,,CF9“.ginma .periiuréti programinés .jrezllgos versijg ir nu- OFF TAIP OFF neteka netexa
- (8viesos diodas gvyti " ) Laipsnis statyti nuotolinj sausmtuv_o valdyma arba priezitros programa. OFF NE* OFF
»CF9“ parametry lentelé
Bar * jei energija netiekiama arba tiekimas nutrako.
PsI (8viesos diodas vyti " ) Slégis Kodas Apibrézimas Numatytasis | Min. | Maks.
5.1 Parametrq nustatymas VER Programinés jrangos versija 1.0 - -
Numatyta dviejy lygiy parametry apsauga: SOFt | Programines jrangos tipas 1 - | -
a) Naudotojas (U): pasiekiami i$ karto, kei¢iami naudotojo; E Jjungti / i&jungti nuotolinj 0 0 2
b) Slaptazodziu apsaugoti gamykliniai / priezitros tarnybos valdyma (1 lentelé)
| Lietuviy k. SPS026 / SPS100-ES 3/6 |
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5.4 Ciklinio veikimo meniu
»CYC“ parametry lentelé

mus (arba Zr. struktdring schema):

. set Jllesc . . . .
Spausdami mygtukus ir kartu atidarykite antrlgenlu.

Mygtukais b i pasirinkite ,,Par® ir paspausdami
patvirtinkite.

Mygtukais ir pasirinkite ,,CYC* ir paspausdami @
patvirtinkite.

Rodomas kodas ,,MOd*, paspausdami @ patvirtinkite.
Mygtukais ir pakeiskite verte ir paspausdami
patvirtinkite.

Paspausdami uzdarykite.

5.5 Aliarmy meniu
»ALL“ parametry lentelé

Kodas | Apibrézimas Numatytasis | Min. | Maks.
MOd [ON = energijos taupymas | ON ON OFF
jjungtas
OFF = energijos taupymas
iSjungtas
oredami pasirinkti nustatyma, atlikite toliau nurodytus veiks-

Kodas | Apibrézimas Numatytasis [Min. |Maks.

ALC |relés aliarmas / jspéjimas ON OFF | ON.
OFF = relé jjungta
aliarmams / jspéjimams
ON-= relé jjungta tik aliar-
mams

oredami pasirinkti nustatyma, atlikite toliau nurodytus veiks-
mus (arba zr. struktdring schema):

Spausdami mygtukus @ ir @ kartu atidarykite antrirgé?eniu.

Mygtukais al i pasirinkite ,,Par® ir paspausdami
patvirtinkite.

Mygtukais ir pasirinkite ,ALL" ir paspausdami @
patvirtinkite.

Rodomas kodas ,,ALC*, paspausdami @ patvirtinkite.

Mygtukais al - pakeiskite verte ir paspausdami
patvirtinkite.

Paspausdami uzdarykite.

Struktariné schema

5.6 Aliarmai / jspéjimai

Ispéjimai

Kai suaktyvinamas jspéjimas, ekrane mirksi ,,jspé&jimo kodas*.
Kai atkuriamos tinkamos salygos, jspéjimo kodas automatiskai
dingsta.

A

Aliarmai
Kai suaktyvinamas aliarmas, ekrane mirksi ,aliarmo kodas“ ir

A\

aliarmo simbolis
aliarmo rimtumo.
Jei aktyvus keli aliarmai, ekrane rodomas tik paskutinis.

, jrenginio blokavimo rezimas priklauso nuo

HdP

Aliarmy / jspéjimy lentelé

Pavadi- [Kodas |Aliarmo / jspéjimo apraSymas |Atstata |Sausin-

nimas _ tuvas

H i [sp?ejlmas, aukstas rasos A ON.
taslfgs .

L . jsE)ejlmas, zemas rasos A ON.
tasl@s ' R

P1 ERO1 js'pe'Jlmas', garllntuvo jutiklio A ON.
trlkt_|§ / atjungimas ___

P3 ERO3 js.petjlmas., sleglo keitiklio A ON.
triktis / atjungimas

HdP ERO7 Allvarmas, aukstas rasos M OFF.
taskas

LdP ER08 [Aliarmas, Zemas rasos taskas A OFF.

EXT ER11 _[ISorinis (nuotolinis) aliarmas M OFF.

A=Automatiné; M=Rankiné.
Kelias sekundes spausdami mygtuka aliarmo kodas ir aliar-

mo simbolis 2™ turi dingti.

Aliarmy istorija

Norédami pamatyti, kurie aliarmai ir kiek ju buvo suaktyvinta,
atlikite toliau nurodytus veiksmus (arba zr. strukturing schema):
Kai suaktyvinamas aliarmas / jspéjimas.

Paspausdami atidarykite ,ALHi*“.

Paspausdami hd pasirinkite ,AL* ir paspausdami @ atidary-
kite

. Z . F ' . Ve g .
Paspauskite ir , jei norite perziureéti aliarmus.

Paspausdami - uzdarykite
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= Jrangoje yra fluorinty Siltnamio efekta sukelianciy dujy.
Esant normaliai temperaturai ir slégiui, Saldomoji medziaga
R513A yra bespalvés dujus, priskiriamos SAUGOS GRUPEI A1
- EN378

(2 grupés skystis, kaip nurodo PED direktyva 2014/68/ES).
GWP (visuotinio atSilimo potencialas) = 573.

A Atsiradus Saldomosios medziagos nuotékiui, iSvédinkite
patalpa.

6.4 Demontavimas

Grandinéje esancig $aldomaja medziaga ir tepimo alyva butina
iSleisti vadovaujantis galiojanciais vietos aplinkosaugos regla-
mentais.

Saldomasis skystis i$leidziamas prie$ galutinj jrangos iSmetima

((ES) Nr. 517/2014 art.8).

& I$metimas perdirbti ©

konstrukcija plienas / epoksidinés poliesterio

6.3 Profilaktinés techninés prieziuros programa dervos
Maksimalaus ilgalaikio dziovintuvo nasumo ir patikimumo keitiklis aliuminis
uztikrinimas: vamzdziai / kolektoriai varis / aliuminis / anglinis plienas
Techninés priezitros Techninés prieziiiros inter- iSleidimo sistema poliamidas
veiksmy aprasymas valas keitiklio izoliacija EPS (sukepintas polistirenas)
(standartinés eksploatavimo | |vamzdzZiy izoliacija sintetiné guma
salygos) kompresorius plienas / varis / aliuminis / alyva
- . . wem Veiksmas kondensatorius plienas / varis / aliuminis
6 Technine prieziura e | o | £ | [saldomoji medziaga R513A
a) Mechanizmas suprojektuotas ir sukonstruotas taip, kad buty c S "’E’ |3 voZtuvai zalvaris
uztikrintas nenutrikstamas veikimas, taciau jo komponenty Q / 2 3 < = elektros kabeliai varis / PVC
funkcionavimo laikotarpis priklauso nuo atliekamos techninés Check Service o 3 3 8
priezZidros. X X x X |ranga, kurioje yra elektriniy komponenty,
b) Kai kreipiatés dél pagalbos arba atsarginiy daliy, nurodykite | Patikrinkite, ar SvieCia MAITINI- & turi bati iSmesta atskirai kartu su elektros ir
mechanizmo modelj ir serijos numeri — jie pateikti ant jrenginio | MO [JUNGIMO indikatorius. elektroninémis atliekomis pagal vietinius ir
esancioje duomeny ploksteléje. Patikrinkite valdymo pulto indi- % galiojandgius jstatymus.
6.1 Bendrosios instrukcijos katorius.
Patikrinkite kondensato iSleidimo
A Prie$ atlikdami techninés priezitros darbus, uztikrinkite, sistema. % I
kad: o o _ - Nuvalykite kondensatoriaus
® pneumatinéje grandinéje nebuty slégio; menteles. /
e dziovintuvas buty atjungtas nuo tinklo elektros maitinimo. — -
Patikrinkite elektros sunaudoji- &
& Visada naudokite originalias gamintojo atsargines dalis — ma.
jei nepaisysite Sio nurodymo, gamintojas atleidziamas nuo bet I$ dziovintuvo iSleiskite slégj. I$-
kokios atsakomybés uz netinkama mechanizmo veikima. sami igleidimo sistemos techniné /
[ Jei atsiranda $aldomojo skys&io nuotékis, kreipkités j kvali- | PrieZidra.
fikuotus ir jgaliotus darbuotojus. I$ dziovintuvo iSleiskite slég.
. ) . ) ) Pakeiskite prie$ filtrg ir uz jo /‘
= ,Schrader” voztuva galima naudoti tik nv1echan|zmo netin- esandius elementus.
kamo veikimo atveju, kitaip bet kokiems pazeidimams, atsira-
dusiems naudojant netinkamag 8aldomajg medziagg, garantija Galima jsigyti (r. 8.4 skyriy):
nebus taikoma. a) kompresoriaus komplektai;
6.2 éaldomoji medziaga b) ventiliatoriy komplektai;
Jpylimas: bet kokiems paZeidimams, kurie atsirado dél nejga- ¢) automatiniy plétimosi voztuvy rinkiniai;
lioty darbuotojy atliekamo netinkamo aldomosios medziagos ~ d) atskiros atsargines dalys..
pakeitimo, garantija netaikoma. @
Lietuviu k. SPS026 / SPS100-ES 5/6
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7  Trik¢iy Salinimas

Ausinamojo oro isleidi-
mas per didelis / aukstas
rasos taskas

Suveiké nuo perkrovos
augantis jtaisas (SK/HT),

Aplinkos tem-
peratura virsija
122 °F (50 °C)

Kondensatorius ne-
varus arba uzkrautas

Ne

Nuvalykite
kondensatoriy

Y Y Taip Pakeiskite
( Neveikia ventiliatorius >—> ventiliatoriy
Ne
Y
Per didelé $iluminé apkrova | Taip Sumazinkite

(kompresoriaus galvuté per

karsta) kiekj arba oro

temperattirg

Ne

Nepakankamas
Saldomosios

Mazas srovés sunaudo-

Nuvalykite
kondensatoriy

suslégtojo oro

Ne

Kompresorius veikia

triukSminga

Y

PRIEZASTIS

Taip

Nuvalykite
kondensatoriy

Kompresoriaus
komponenty
gedimas

Taip

Suremontuo-
kite arba
pakeiskite
kompresoriy

Suremon-
tuokite
ventiliatoriy

Didelis srovés
sunaudojimas

Kondensatorius
nesvarus arba
uzkrautas

Ne

Neveikia ventilia-
torius

Ne

IS dalies pazeista
kompresoriaus apviju
izoliacija

oro puseéje

Taip

Nuvalykite Silumo-

priesfiltrj

Auksto slégio kritimas

Nesvarus Silumokaitis

kaitj (auksto slégio
oru puskite kryptimi,
priesinga eksploataciniam
oro srautui). Sumon-
tuokite / atnaujinkite

Ant garintuvo susiformuo-

Aukstas Sald.
medZiagos
iSleidimo slégis

ja ledo (zemas garinimo Taip Saldomojo oro auksta
slégis) L temperatira
Y
Pakeiskite
slégio jungiklj Ne
Tai
P © Y
Taip Kondensatorius
_— nesvarus arba
uzkrautas
\J

18 naujo paleiskite jrenginj
tikrindami
plétimosi voztuvo

Pakeiskite
ventiliatoriy

Nuvalykite Ne
kondensatoriy A
Nukreipkite oro srau-
ta, kad oro isleidimo Tai -
anga bty atvira. Kon- —ap Neveikia
densato isleidimo voztuva ventiliatorius
atidarykite rankomis. Y

jimas medziagos kiekis: © nustatyma. @ Ne
pasalinkite nuotékius ir
papildykite granding, Y
Ne \ 'Ne Pagalbos
Y > Kreipkités

j iSorines tarnybas
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[ Sunt prezentate simbolurile a caror semnificatie este indi-
cata in paragraful 8.1.

8.1 Legenda

8.2 Schema instalatiei

8.3 Date tehnice

8.4 Lista piese de schimb

8.5 Desene explodate

8.6 Dimensiuni gabarit

8.7 Circuit de racire

8.8 Schema electrica

1 Siguranta

1.1 Importanta manualului

¢ Pastrati-| pe toatd durata de viata a utilajului.

o Cititi-I inainte de fiecare utilizare.

e E’ suscettibile di modifiche: per una informazione aggiornata
consultare la versione a bordo macchina.

1.2 Semnale de avertizare

A

Instructiune pentru evitarea pericolelor pentru persoa-
ne.

Instructiune care trebuie executata pentru a evita de-
teriorarea utilajului.

Este necesara prezenta unui tehnician specializat si
autorizat.

S|y

Sunt prezentate simbolurile a caror semnificatie este
indicata in paragraful 8.

1.3 Indicatii de siguranta

A Deconectati intotdeauna utilajul de la reteaua electrica in
timpul interventiilor de intretinere.

A Manualul se adreseaza utilizatorului final numai pentru ope-
ratiuni care pot fi executate cu panourile inchise: operatiunile
care necesita deschiderea cu ajutorul unor unelte trebuie sa fie
efectuate de personal specializat si calificat.

[ Nu depasiti limitele de proiectare indicate pe placuta cu da-
tele tehnice.

A = Este obligatia utilizatorului sa evite incarcari diferite
fata de presiunea statica interna. Daca exista riscul de miscari
seismice, unitatea trebuie protejata in mod adecvat.

A Dispozitivele de siguranta de pe circuitul de aer comprimat
sunt in sarcina utilizatorului.

Dimensionarea dispozitivelor de siguranta ale circuitului de aer
comprimat se efectueaza tinand cont de caracteristicile tehnice
ale instalatiei si de legislatia locala in vigoare.

Folositi utilajul exclusiv pentru utilizare profesionala si pentru
scopul in care a fost proiectat.

Este sarcina utilizatorului sa analizeze toate aspectele aplicatiei
in care este instalat produsul, sa respecte toate standardele in-
dustriale de siguranta aplicabile si toate prevederile referitoare
la produs, din manualul de utilizare si din orice alte documente
produse si furnizate impreuna cu unitatea.

Modificarea sau inlocuirea oricarei componente, de catre perso-
nal neautorizat, si/sau utilizarea improprie a unitatii il exonereaza

pe producator de orice raspundere si duc la anularea garantiei.
Producatorul isi declina orice responsabilitate, prezenta si vii-
toare, pentru pagubele cauzate persoanelor, bunurilor si unitatii,
produse din neglijenta operatorilor, din nerespectarea tuturor in-
structiunilor din acest manual, din neaplicarea normelor in vigoa-
re referitoare la siguranta instalatiei.

Producatorul nu-si asuma responsabilitatea pentru eventualele
pagube cauzate de schimbarile si/sau modificarile aduse am-
balajului.

Este raspunderea utilizatorului sa se asigure ca specificatiile fur-
nizate pentru selectarea unitatii sau a componentelor sale si/sau
a optiunilor sunt complete, in scopul unei utilizari corecte sau
care poate fi prevazuta in mod rational pentru unitate sau pentru
componentele acesteia.

A ATENTIE: Fabricantul isi rezerva dreptul de a modifica
informatiile din acest manual, fara preaviz. Pentru informatii
complete si actualizate, recomandam utilizatorului sa con-
sulte manualul furnizat impreuna cu unitatea.

1.4 Riscuri reziduale

Instalarea, pornirea, oprirea, intretinerea aparatului trebuie sa fie
efectuate obligatoriu in conformitate cu indicatiile din documen-
tatia tehnica a produsului si in orice caz astfel incat sa nu se pro-
voace nicio situatie de risc. Riscurile care nu au putut fi eliminate
in faza de proiectare sunt indicate in tabelul de mai jos:

partea riscul modalitate precautii
respectiva | rezidual
baterie de rani mici prin|contact evitati contactul, utilizati

schimb termic [taiere manusi de protectie

grila ventilator |[leziuni introducerea de obiec- |nu introduceti niciun fel de

si ventilator lte ascutite prin grila obiecte in grila ventilatoa-
in timp ce ventilatorul |relor si nu puneti obiecte
functioneaza pe grile

interiorul unita- larsuri contact
tii: compresorul

si tubul din tur

evitati contactul, utilizati
manusi de protectie

interiorul
unitatii:piese
metalice si ca-
bluri electrice

intoxicatii, |defecte de izolare a protectie electrica adec-
electrocutari,|cablurilor de alimentarefvata a liniei de alimentare.
arsuri grave |din amonte de tabloul |Grija maxima in efectua-
electric al unitatii. Parti frea impamantarii partilor
metalice sub tensiune |metalice

incendiu din cauza
scurtcircuitarii sau
supraincalzirii liniei de
alimentare din amonte
de tabloul electric al
unitatii

exteriorul uni-
tatii: zona din
jurul unitatii

intoxicatii,
arsuri grave

sectiunile cablurilor si sis-
temul de protectie al liniei
de alimentare conforme cu
normele n vigoare
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2 Introducere

Acest manual se refera la uscatoare prin racire, proiectate pentru
a garanta o calitate ridicata tratarii aerului comprimat.

2.1 Transportul

Unitatea ambalata trebuie sa ramana:
ein pozitie verticalg;

e protejata de agenti atmosferici;

e protejata impotriva loviturilor.

2.2 Deplasarea
Folositi un motostivuitor cu furci, adecvat pentru greutatea care
trebuie ridicata, evitand loviturile de orice tip.

2.3 Verificarea

a) in fabrica, toate unitatile sunt asamblate, cablate, incarcate cu
agent refrigerant si ulei, verificate in conditiile de lucru standard;
b) cand primiti utilajul, verificati imediat starea acestuia: comu-
nicati imediat companiei de transport eventualele daune;

c) despachetati unitatea cat mai aproape posibil de locul de in-
stalare.

2.4 Depozitarea
Daca este necesar sa suprapuneti mai multe unitati, respectati

indicatiile de pe ambalaj. Pastrati unitatea ambalata intr-un loc
curat si protejat de umiditate si de intemperii.

3 Instalarea

3.1 Modalitate
Instalati uscatorul la interior, intr-o zona curata si ferita de agenti
atmosferici directi (inclusiv razele solare).

A Produsul instalat trebuie protejat corespunzator impotriva
riscului de incendiu (ref. EN378-3).

¥ Respectati indicatiile din paragrafele 8.2 si 8.3.

Toate uscatoarele trebuie sa fie echipate cu un prefiltru adecvat,
instalat in apropierea intrarii aer a uscatorului. Firma furnizoare
declina orice obligatie de despagubire pentru eventualele pagu-

be directe sau indirecte cauzate de neinstalarea prefiltrulu.[=
Elementul prefiltrant (pentru filtrarea particulelor pana la 3 mi-
croni sau inferioare) trebuie sa fie schimbat cel putin o data pe
an sau la intervalul de timp indicat de producator.

IF Nu inversati racordurile de intrare si de iesire a aerului com-
primat.

3.2 Spatiul de lucru

[ Lasati un spatiu de 1,0 metri in jurul unitatii.

Instalarea pe pardoseala Instalarea pe perete

3.3 Sugestii

Pentru a nu deteriora componentele interne ale uscatorului si
ale compresorului de aer, evitati instalarea in locuri in care aerul
din mediul respectiv contine substante contaminante solide si/
sau gazoase: atentie la sulf, amoniac, clor si la instalarea intr-un
mediu marin.

Pentru versiunile cu ventilatoare axiale nu se recomanda canali-
zarea aerului evacuat.

3.4 Racordarea la electricitate

Folositi un cablu omologat, conform cu prevederile legilor si nor-
melor locale (pentru sectiunea minima a cablului vezi paragraful
8.3).

Instalati un intrerupator magnetotermic diferential in amonte de
instalatie (RCCB - IDn = 0,3A), care sa aiba o distanta intre con-
tactele deschise 3 mm (vezi normele locale in materie in vigoa-
re).

Curentul nominal ,In” al acestui intrerupator magnetotermic tre-
buie sa fie egal cu FLA, iar curba de interventie sa fie de tip D.

3.5 Racordare evacuare condens

in cazul in care dispozitivul de evacuare este temporizat sau
electronic, utilizati bornele CN (R1-S1) (vezi paragraful 8.8).
Puteti gasi detalii ulterioare referitoare la dispozitivele de eva-
cuare temporizat si electronic in manualele speciale furnizate in
dotarea uscatorului.

[ Efectuati conexiunile la sistemul de evacuare, evitand
conectarea in circuit inchis, iIn comun cu alte linii de evacua-
re presurizate. Controlati scurgerea corecta a dispozitivelor de
evacuare a condensului. Eliminati condensul in conformitate cu
normele locale in vigoare privind protectia mediului.

4  Punerea in functiune

4.1 Controale preliminare
inainte de a porni uscétorul verificati urmétoarele:
e instalarea sa fie efectuata conform indicatiilor din capitolul 3;
e supapele de intrare aer sa fie inchise si sa nu existe flux de aer
prin uscator;
e alimentarea furnizata sa fie corecta.

4.2 Pornirea

a) Porniti unitatea de la intrerupatorul general ,,QS”, pe ecran se
afiseaza ,,OFF” (Oprit

b) Porniti compresorul de aer de pe linie.

c) Apasati butonul timp de céateva secunde pentru a porni
uscatorul; pe ecran se afiseaza ,DRY” (Uscat).

d) Dupa ce au trecut cel putin 5 minute, deschideti lent supapele
de intrare aer si apoi pe cele de iesire a aerului: uscatorul usuca
in acest moment.

4.3 Functionarea

a) Lasati uscatorul pornit pe toata perioada de functionare a
compresorului de aer;

b) Uscatorul functioneaza in mod automat, prin urmare nu sunt
necesare calibrarile la fata locului;

c) in caz de fluxuri de aer excesive si neasteptate, recurgeti la
by-pass pentru a evita supraincarcarea uscatorului

4.4 Oprirea

d) Opriti uscatorul la 2 minute dupa oprirea compresorului de
aer sau, in orice caz, dupa intreruperea fluxului de aer;

e) Evitati ca aerul comprimat sa patrunda in uscator atunci cand
acesta nu este in stare de functionare;

f) intrerupeti tensiunea prin intermediul intrerup&torului general
»,QS”, martorul de linie se stinge, iar compresorul se opreste.



5 Controlul

[}

S | intrerupatorul general

Butonul SUS: apasati pentru a mari valoarea unui para-
metru selectat

Butonul JOS: apasati pentru a reduce valoarea unui para-

0

la pentru acces; numai pentru utilizare din fabricatie/service.

5.2 Evacuarea condensului

Este posibil sa se modifice modurile de functionare ale evacuarii,
folosind meniul ,,TIME”.

Exista doua moduri de functionare:

a) TEMPORIZATA (CHd = ON) - cu evacuare la intervale si pe
perioade configurabile;

in cadrul acestei configuratii, tineti apasat pentru a forta
functionarea evacuarii;

b) EXTERN (CHd = OFF) - daca exista o evacuare externa.
Tabelul de parametri ,,TIMP”

(aprins) Punctul de roua este corect

(clipind intermitent) avertizare punct de roua ridicat/
scazut

(stins) alarma punct de roua

aprins) Evacuare condens ON

Sl s

stins) Evacuare condens OFF

aprins) Uscator ON

P P P Py

stins) Uscator OFF / Uscator in standby

(aprins) cu compresorul OFF

(aprins) Alarma

(led aprins ) Intretinere

A
N

°C

oF (led aprins " ) Grade
Bar

PsI | (led aprins " ) Presiune

metru selectat, tineti apasat mai multe secunde pentru a Cod Definitie Impli- | Min. | Max.
forta functionarea evacuarii. cit
BB Butonul ESC: revine la nivelul anterior dON Timp evacuare ON (sec.) 5 60
Butonul SET: o singura apasare pentru a vedea alarmele, | | 9OFF [  Timp evacuare OFF (1=10 12 2 | 270
@ tineti apasat mai multe secunde pentru a porni/opri - ON/ sec)
OFF - uscatorul CHd Configurarea evacuarii OFF | ON | OFF
entru alegerea setarii, procedati dupa cum urmeaza (sau con-

sultati diagrama de flux):

Apasati simultan butoanele Si @ timp de 5 secunde, pen-

tru a intra Tn submeniu.

Utilizadnd butoanele Si , selectati ,Par” si apasati @
pentru a confirma.

Utilizadnd butoanele si , selectati ,TIME” si apasati @
pentru a confirma.

Utilizand butoanele Si , selectati codul care trebuie

schimbat si apasati pentru a confirma.

. B4

A A
Utilizand butoanele Si

: , schimbati valoarea si apasati @
pentru a confirma.

Apasati pentru a iesi.
In acelasi mod, este posibil sa se modifice intervalul si perioada
de golire a evacuarii.

5.3 Meniul software

Este posibil sa vedeti versiunea software si sa setati uscatorul
pentru controlul de la distanta sau prin supervizor din meniul
~CF9”.

Tabelul de parametri ,,CF9”

rE Telecomanda On/Off 0 0 2
(Tabelul 1)
SUP  |Supervizor ON/OFF (Modbus) OFF | OFF | ON
Tabelul Modul comanda la distanta On/Off
1
0 Comanda la distanta On/Off dezactivata
1 Comanda la distanta On/Off activata, comanda lo-
cala On/Off activata
2 Comanda la distanta On/Off activata, comanda lo-
cala On/Off dezactivata

5.1 Setarile parametrilor

Exista doua niveluri de protectie pentru parametri:

a) Utilizator (U): cu acces imediat, poate fi modificat de utili-
zator;

b) Fabrica/Service (F/S) protejat prin parola: este necesara paro-

Cod Definitie Impli- | Min. | Max.
cit
VER | Versiune software 10 | — | -
SOFt | Tipul de software 1 — _—

entru alegerea setarii, procedati dupa cum urmeaza (sau con-
sultati diagrama de flux):

Apasati simultan butoanele Si @, pentru a intra in subme-

niu.

ITTIPN AR . I . ') . o .
Utilizadnd butoanele Si , selectati ,,Par” si apasati @
pentru a confirma.

Utilizand butoanele si , selectati ,CF9” si apasati @
pentru a confirma.

Utilizand butoanele Si , selectati codul care trebuie

schimbat si apasati pentru a confirma.

TN A . xz . . . - .
Utilizand butoanele % i , schimbati valoarea si apasa’g@
pentru a confirma.

Apasati - pentru a iesi.

Starea masinii

Pentru a obtine semnalul pentru starea utilajului, trebuie sa co-
nectati la urmatoarele contacte alimentate (0-10 V):

1) A1 pe J3 pe clema A04

2) X1 pe clema GND

Stare ON (contact inchis = 10 V)

Stare OFF (contact deschis =0 V)

Starea Alimentare cu Afisaj |Economiede| Prezenta
masinii energie electrica |ON/OFF| energie alarmelor
ON DA ON
OFF NU* ON | nu influen- | nu influen-
OFF DA OFF |teaza teaza
OFF NU* OFF

in cazul In care nu exista alimentare sau se pierde alimentarea.
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5.4 Meniul pentru cicluri Diagrama de flux 5.6 Alarme/Avertizari

Tabelul de parametri ,,CYC” Avertizari
Atunci cand o avertizare este ON, ,,codul de avertizare” clipeste
Cod | Definitie Implicit | Min. | Max. intermitent pe afisaj. . . .
MOd [ON = economisirea energiei | ON ON | oFF Cand revin conditiile nominale, codul de avertizare dispare au-
Y tomat.
este activata
OFF = economisirea energiei
este dezactivata H
entru alegerea setarii, procedati dupa cum urmeaza (sau con- y
sultati diagrama de flux):
@ Alarme
Apasati simultant butoanele Si pentru a intra in subme- Atunci cand o alarma este ON, ,codul de alarma” clipeste inter-
niu. AN

mitent pe afisaj impreuna cu simbolul de alarma
rea masinii depinde de gravitatea alarmei.
Pentru alarmele multiple, numai ultima conditie apare pe afisaj.

, iar bloca-

Utilizand butoanele Si , selectati ,Par” si apasati @
pentru a confirma.
Utilizand butoanele Si , selectati ,,CYC” si apasati @
pentru a confirma.

HdP

Tabelul de alarme/avertizari

Apare codul ,MOd”, apasati @ pentru a confirma.

e ~ AR . xz . . . 12 .
Utilizand butoanele si @ schimbati valoarea si apasati @
pentru a confirma.

Nume|Cod Descriere alarma/avertizare Rese-[Usca-
o jesc . .
Apasati pentru a iesi. tare Jtor
5.5 Meniul de alarme H |- Avertizare punct de roua ridicat A ON
Tabelul de parametri ,,ALL” L |- Avertizare punct de roua scazut A ON
P1 ERO1 | Avertizare senzor evaporator de- A ON
Cod Definitie Impli- | Min. | Max. fect/deconectat
cit p3 | ERO3 |Avertizare traductor de presiune | , | oy
ALC | alarma/avertizare releu ON - - defect/deconectat
OFF = releu alimentat pentru alarme/avertizari HdP | ERO7 | Alarma punct de roua ridicat M | OFF
ON = releu z.alllmentat nqmal pentru alarme LdP | ER0O8 [ Alarma punct de roua scazut A OFF
entru alegerea setarii, procedati dupa cum urmeaza (sau con- - - - -
sultati diagrama de flux): EXT [ ER11 | Alarma externa (la distanta) M OFF

Alarma presiune ridicata
Aldi |- Alarma temperatura ridicata des- | M OFF
carcare compresor

A=Automat; M=Manual.

Apasati simultant butoanele Si @ pentru a intra in subme-
niu.

Utilizand butoanele si , selectati ,Par” si apasati @
pentru a confirma.

Utilizand butoanele si selectati ,ALL” si apasati @ N N Apasati butonul timp de cateva secunde pentru resetarea

pentru a confirma. manuald, codul de alarma si simbolul de alarma A\ trebuie sa
dispara.

Apare codul ,ALC”, apasati @ pentru a confirma.

A X~

Utilizand butoanele ~ si

S , schimbati valoarea si apasati @
pentru a confirma.

Apasati pentru a iesi.



Cronologia alarmelor

Pentru a vedea care alarme si cate alarme au aparut, trebuie sa
urmati urmatoarea ordine (sau sa consultati diagrama de flux):
In situatia de alarma/avertizare.

Apasati pentru a intra in ,,ALHi".

Apasati hd pentru a alege , AL’ si apasati @ pentru a intra.

Xz

. N A
Apasati Si & Hontru a vedea alarmele.

Mesc .
Apasati . pentru a iesi.

Diagrama de flux

-]

6 Intretinerea

c) Utilajul este proiectat si construit pentru a garanta o functio-
nare continuata; in schimb, durata componentelor sale depinde
in mod direct de intretinerea efectuata.

d) in caz de cerere de asistenta sau de piese de schimb, identi-
ficati utilajul (modelul si numarul de serie) citind placuta de iden-
tificare de la exteriorul unitatii.

6.1 Avertismente generale

A inainte de orice operatie de intretinere, verificati urmatoarele:
e circuitul pneumatic sa nu mai fie sub presiune;
e uscatorul sa fie deconectat de la reteaua electrica.

= Utilizati intotdeauna piesele de schimb originale ale pro-
ducatorului: In caz contrar, producatorul este exonerat de orice
raspundere pentru defectarea utilajului.

= in caz de pierderi de agent refrigerant, contactati personalul
specializat si autorizat.

[ Valva Schrader trebuie utilizata numai in caz de functiona-
re defectuoasa a utilajului: in caz contrar, pagubele cauzate de
incarcarea gresita cu agent refrigerant nu vor fi recunoscute in
garantie.

6.2 Agentul refrigerant

Operatiuni la incarcare: eventualele pagube cauzate de incarca-
rea gresita cu agent refrigerant, efectuata de personal neautori-

zat, nu vor fi recunoscute in garantie. @

[= Echipamentul contine gaze fluorurate cu efect de sera.
Agentul frigorific R513A la temperatura si presiune normala
este un gaz incolor care face parte din SAFETY GROUP A1
- EN378 (fluid grupul 2 conform Directivei PED 2014/68/UE);
GWP (Global Warming Potential) = 573.

A in caz de fuga de agent refrigerant, aerisiti incaperea.

6.3 Programul de intretinere preventiva
Pentru a garanta in timp eficienta si fiabilitatea maxima a uscato-

a
b

=

kit compresor;

kit ventilator;

c) kit supapa automata de expansiune;
d) piese de schimbe separate.

6.4 Casarea

Agentul frigorific si uleiul lubrifiant din circuit vor trebui recupera-
te, In conformitate cu normele locale in vigoare privind protectia
mediului.

Recuperarea agentului refrigerant se efectueaza inainte de dis-
trugerea definitiva a utilajului (UE) Nr. 517/2014 , art. 8).

= = =

Reciclarea Aruncarea @

oA
&&

carcasele otel/rasini epoxidice-poliester
schimbator de caldura aluminiu

tuburi aluminiu/cupru

dispozitiv evacuare poliamida

EPS (polistiren sinterizat)
cauciuc sintetic

izolator schimbator
izolant tuburi

rului, efectuati urmatoarele operatiuni: compresor otel/cupru/aluminiu/ulei
Descrierea activitatii Interval de intretinere condensator otel/cupru/aluminiu
de intretinere (in condlst,tuag(ejafré\)ctlonare agent refrigerant R513A
supape alama
- k= ; ;
. = 5 cabluri electrice cupru/PVC
Activitate 3 p P
- g ° Echipamentele care contin componente
& €5 s g electrice trebuie aruncate separat, colectate
, o E i 5 i ice si i-
Control Service / 25 2 2 impreuna cu dgseurng electrlqu Si glectrom
2| S S ce, conform legislatiei locale si in vigoare.

Controlati ca martorul POWER
ON sa fie aprins.

Controlati indicatoarele de pe
panoul de control.

L | L |infiecare zi

Controlati dispozitivul de evacu-
are a condensului.

Curatati aripioarele
condensatorului.

Controlati puterea electrica
absorbita.

2N

Depresurizati instalatia.
Efectuati intretinerea dispozitivu-
lui de evacuare.

N

Depresurizati instalatia.
Schimbati elementele

\

prefiltrelor si ale postfiltrelor.

Sunt disponibile (vezi paragraful 8.4):
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7  Cautarea defectiunilor

CAUZA

lesire aer de récire
ridicatad / Punct de roua
ridicat

Elementul de protectie
termic (SK/HT) s-a
declansat

Presiune ridicata tur
agent refrigerant

Pierderi mari de sarcina
in partea cu aer

Compresor zgomotos Curent absorbit excesiv

temperatura reduceti i 5 5 formare de gheata in
ambiente ) condensator schimbator de caldura gnea Da Senzor temperaturanecali-
! temperatura infundat cu murdarie evaporator (presiune
soprai50_C murdar joasa de evaporare) brat sau defect
curatati Y
condensatorul Nu Nu Da Y
curatati 17 N »
condensatorul inlocuiti Nu
v v Senzor tempe-
D v Da ratura v
) ) . 3 /reparati venti- ) e
ventilatorul nu functioneaza latorul ventilatorul nu _curatap
Nu componentele functioneaza schimbatorul de Da condensator
compresorului sunt caldura (suflare in murdar
Nu deteriorate contracurent). urda
Instalati/schimbati
\ Y prefiltrul. A4 L
i Nu curatati
D Car:?i?elljtgztlsau ba reparai condensatorul Nu
ncarcare termica excesiva (ca- a ventilatorul . y
. temperatura recurgeti la by-pass
pul compresorului este cald) A ; Y7
aerului pentru aer, tinand Da X
comprimat v deschisi intrarea aer. ventllgtorul nu
Deschideti manual dispo- functioneaza
““ bonr et i nou m unciune, -
Y reparati sau compresor cu o Lo . -
schim’?)ati compre- pierdere partiala verificand calibrarea inlocuiti
lipsa agent sorul de izolare supape de ventilatorul
curent absorbit redus refrigerant: reparati (compresor cald) expansiune. Nu
eventuala fuga si
incarcati din nou Y
Nu
Nu
Y A4 solicitati asistenta

externa
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8. Priloga

M,IJ Pomen simbolov je razlozen v tocki 8.1.
8.1 Legenda

8.2 Shema namestitve

8.3 Tehnicni podatki

8.4 Seznam nadomestnih delov

8.5 Risba v razstavljenem stanju

8.6 Merske risbe

8.7 Krogotok hladilnega sistema

8.8 Elektricna shema

1 Varnost

1.1 Pomen priroc¢nika

e Shranite ga za celotno Zivljenjsko dobo stroja.

® Preberite ga pred zacetkom uporabe stroja.

e PridrZzujemo si pravico do sprememb: za posodobljene informacije
glejte verzijo na enoti.

1.2 Opozorilni signali

Navodila za izogibanje nevarnosti za osebe

Navodila za izogibanje poSkodbam opreme.

stroja 0z. njegovih komponent.

APOMEMBNO: Proizvajalec si pridrzuje pravico do spremembe
tega priro¢nika. Za najbolj vsestranske in posodobljene informacije
priporo¢amo, da uporabnik prebere priro¢nik, ki je prilozen enoti.
1.4 Preostala tveganja

Namestitev, zagon, zaustavitev in vzdrzevanje stroja je potrebno izvajati

v skladu z informacijami in navodili v prilozeni tehniéni dokumentaciji.
Te postopke je potrebno vedno izvajati tako, da ne pride do nevarnih

situacij.

V naslednji razpredelnici so navedena tveganija, ki jih ni bilo mozno izlo-

¢iti med nacrtovanjem:

Prisoten mora biti usposobljen oz. pooblas¢en tehnik.

Pomen simbolov je razlozen v tocki 8.1

1.3 Varnostna navodila

A Vsaka enota je opremljena s stikalom za odklop elektricne napetosti
za delovanje v varnih pogojih. Vedno uporabite to napravo za izloCitev
nevarnosti med vzdrzevanjem.

A Priro€nik je namenjen za kon&ne uporabnike samo za postopke, ki
se izvajajo z zaprtimi ploS¢ami. Postopke, ki zahtevajo odpiranje z oro-
djem, mora izvajati strokovno usposobljeno osebje.

[’ Ne presegajte omejitev, ki so navedene na napisni plosgici.

A [* Uporabnik je odgovoren, da se izogne obremenitvam, ki se ra-
zlikujejo od notranjega staticnega tlaka. Ko obstaja nevarnost potresa,
mora biti enota ustrezno zascitena.

A Varnostne naprave v krogotoku s stisnjenim zrakom mora priskrbeti
uporabnik.

Dimenzije varnostnih naprav v krogotoku s stisnjenim zrakom morajo biti
v skladu s specifikacijami sistema in z veljavnimi drzavnimi predpisi.
Enoto uporabljajte samo za profesionalno delo in za predviden namen.
Uporabnik je odgovoren za analizo uporabniskih vidikov za namestitev
izdelka ter za upostevanje vseh veljavnih industrijskih in varnostnih stan-
dardov in predpisov, ki so navedeni v priro¢niku za namestitev izdelka ali
v drugi dokumentaciji, ki je prilozena enoti.

V primeru nedovoljenih sprememb o0z. zamenjave delov s strani nepo-
oblas¢enih oseb in/ali nepravilne uporabe stroja lahko proizvajalec zavr-
ne vsakr$no odgovornost, garancija pa ne velja vec¢.

Proizvajalec zavraa vsakrSno odgovornost za morebitne telesne po-
Skodbe, poskodbe na opremi in stroju v primeru malomarnosti upra-
vljavcev, neupostevanja vseh navodil iz tega priro¢nika ter neizvajanja
trenutno veljavnih predpisov v zvezi z varnostjo sistema.

Proizvajalec zavrac¢a vsakr$no odgovornost za po$kodbe v primeru pre-
delav in/ali sprememb na embalazi.

Uporabnik mora zagotoviti, da so prilozene specifikacije za izbiro enote
ali komponent povsem razumljive za pravilno oz. predvideno uporabo

navitje izmenje- |majhne

stik

izogibajte se stiku, nosite

kompresor in
cev za prazn-
jenje

valnika toplote |ureznine zas¢itne rokavice

reSetka ozebline vstavljanje koni€astih |ne potiskajte nobenih

ventilatorja in predmetov skozi re- predmetov skozi reSetko

ventilator Setko med delovanjem |ventilatorja oz. jih ne po-
ventilatorja stavljajte na reSetko

Vv enoti: opekline stik izogibajte se stiku, nosite

zascitne rokavice

Vv enoti: kovinskifzastrupi-
deli in elektri¢ni [tev, udar

okvare izolacije na
vodnikih napajalne na-
petosti nad elektricno
plosco; kovinski deli
pod napetostjo

ustrezna elektri¢na za-
Scita vodnikov napajalne
napetosti; zagotovite, da
so kovinski deli pravilno
priklju¢eni na ozemljitev

vodi elektricnega
toka, hude
opekline
izven enote: zastrupitev,
obmocje okoli fhude ope-
enote kline

pozar zaradi kratkega

stika oz. pregrevanja
vodnika napajalne na-
petosti nad elektricno
plo$c¢o enote

presek vodnikov in sistem
za zasc¢ito vodnikov
napajalne napetosti

morata ustrezati ustreznim

predpisom
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2 Uvod

Ta priro¢nik se nanasa na hladilne susilnike, ki so na¢rtovani za zagoto-
vitev visoke kakovosti priprave stisnjenega zraka.

2.1 Transport

Embalirana enota mora:

e ostati v pokonénem polozaju;

e biti zas¢itena pred vremenskimi vplivi;
e biti zas¢itena pred udarci.

2.2 Rokovanje

Uporabite vili€ar, ki je primeren za tezo, ki jo dvigate. Pazite, da pri tem
ne pride do udarcev.

2.3 Pregled

a) Vse enote so tovarnisko sestavljene, ozi¢ene, napolnjene s hladilnim
sredstvom in oljem ter preverjene pri standardnih delovnih pogojih;

b) ob prejemu stroja preverite njegovo stanje: v primeru po$kodbe takoj
obvestite transportno podijetje;

c) enoto vzemite iz embalaZe ¢im blizje mesta namestitve.

2.4 Shranjevanje

Ce je potrebno namestiti ve& enot eno na drugo, upo$tevajte navodila na
embalazi. Enoto shranite embalirano v Cistem prostoru, zas¢itenem pred
vlago in slabim vremenom.

3 Namestitev
3.1 Postopki

Susilnik namestite v Cist notranji prostor, zas¢iten pred neposrednimi
vremenskimi vplivi (vkljuéno s sonéno svetlobo).

A Vgrajeni izdelek mora biti ustrezno zasciten pred pozarno nevar-
nostjo (sklic EN378-3).

[~ Upostevajte navodila, ki so podana v to¢kah 8.2 in 8.3.

Vsi susilniki morajo biti namesceni z ustreznim predfiltrom poleg vhoda
susilnika zraka. Ce predfilter ni namescen, prodajalec ni dolzan kompen-
zirati ali povrniti stroske za morebitno neposredno ali posredno Skodo

> Vlozek predfiltra (za 3-mikronsko ali boljSe filtriranje) je potrebno
zamenjati najmanj enkrat letno oz. prej, Ce tako priporoca proizvajalec.

¥ Ne zamenjajte priklju¢kov za vhod in izhod stisnjenega zraka ter
upostevajte najvedji zatezni moment (v Nm), ki je dolocen v tocki 8.3.

3.2 Prostor za delovanje

= Okoli enote pustite 1,0 m prostora

Floor installation Wall mounted

3.3 Nasveti

Za preprecitev poSkodbe notranjih delov susilnika in zraénega kompre-
sorja se izogibajte namestitvam na mestih, kjer okoljski zrak vsebuje ne-
CistoCe v trdnem in/ali plinastem stanju (npr. Zveplo, amoniak, klor) ter
namestitvam v morskem okolju.

Za izvedbe z aksialnimi ventilatorji ne priporo¢amo odvajanja izlo¢enega
zraka.

3.4 Prikljucitev na elektricno napetost

Uporabljajte odobren kabel v skladu z lokalnimi zakoni in predpisi (za
najmanjsi presek kabla glejte tocko 8.3).

Pred sistem namestite diferencialni termomagnetni odklopnik z razdaljo
3 mm med kontakti (RCCB - IDn = 0,3 A) (glejte ustrezne trenutno velja-
vne predpise).

Nazivni tok magnetnega odklopnika mora biti enak toku pri polni obre-
menitvi s krivuljo tipa D.

3.5 Prikljucek za odtok kondenzata

Susilnik se dobavlja s plavajo¢im odtokom, ¢asovnim odtokom ali z od-
tokom z elektronskim zaznavanjem nivoja.

Ce je nameséen asovni oz. elektronski sistem odtoka, uporabite priklju-
¢ka CN (R1-S1)” (glejte tocko 8.8).

Za ¢asovni in elektronski odtok: za specificne podrobnosti za odtok kon-
denzata glejte loen prirocnik, ki je prilozen susilniku.

¥ Prikljucite odto¢ni sistem; pri tem pazite, da sistema ne prikljucite na
zaprt krog, ki ga uporabljajo drugi odtocni vodi. Preverite pravilen pretok
odtoka kondenzata. Kondenzat odstranite v skladu z lokalnimi predpisi
o varstvu okolja.

4 Zagon

4.1 Uvodna preverjanja

Pred zagonom susilnega stroja preverite naslednje:
® namestitev je bila izvedena v skladu z navodili v poglavju 3;
e ventili za dovod zraka so zaprti in skozi susilni stroj ni pretoka zraka;
® napetost je pravilna.

4.2 Zagon

b) Zazenite zraéni kompresor linije.

c) Za nekaj sekund pritisnite gumb
zaslonu se prikaze “DRY”;

, da zazenete susilni stroj; na

d) po najmanj 5 minutah pocasi odprite ventil za dovod zraka in nato
odprite Se ventil za izhod zraka: susilni stroj zdaj izvaja svojo funkcijo
su$enja zraka.

4.3 Delovanje
a) Med celotnim ¢asom delovanja zra¢nega kompresorja pustite susilni
stroj vklopljen;
b) susilni stroj deluje v samodejnem nacinu, zato dodatne nastavitve
niso potrebne;
c) Ce pride do nepredvidene prekoracitve pretoka zraka, izvedite obvod,
da preprecite preobremenitev susilnega stroja.

4.4 Zaustavitev
a) Susilni stroj zaustavite 2 minuti po zaustavitvi zraénega kompresorja
oz. v primeru prekinitve pretoka zraka;
b) preprecite pretok stisnjenega zraka skozi susilni stroj, ko le-ta ne de-
luje;
c) izkljucite ga z glavnim stikalom «QS». Lucka za napajanje ugasne in
kompresor se zaustavi.



5 Upravljanje

5.1 Nastavitve parametrov

Na voljo sta dva nivoja za$cCite parametrov:

d) Uporabniski (U): s takoj$njim dostopom, Mozno spreminjanje;

e) Zascita z geslom F/S (Factory/Service): za dostop je potrebno geslo;

5.3 Programski meni

V meniju “CF9” si lahko ogledate razli¢ico programske opreme, susilni
stroj pa lahko nastavite za daljinsko upravljanje oz. za nadzornika.
Tabela parametrov “CF9”

es

Uporaba samo za tovarno/servis. Koda Definicija Privzeto  |Min. Maks.
5.2 Odvod kondenzirane vode VER |Razlitica  programske 1.0
V meniju “TIME” je mozno spreminjati nacine delovanija. opreme
Mozna sta dva nacina delovanja:
QS | Glavno stikalo f) TIMED (CHd = ON) - z odvajanjem v &asovnih intervalih in ob nasta- | SOFt | Vrsta programske opreme 1 o -
Gumb GOR: s pritiskom na gumb povisate vrednost izbranega viienem Casu; - rE g:gg‘l:k;)VHOD/IZk'OD 0 0 2
parametra v tej nastavitvi drzite pritisnjen gumb . da se izvaja odvajanje;
Gumb DOL: s pritiskom na gumb znizate vrednost izbranega pa- g) EXTERN (CHd = OFF) - e je na voljo zunanji odvod. SUP \VKLOP/IZKLOP nadzornikal [ZKLOP IZKLOP | VKLOP
rametra, s pritiskom za ve¢ sekund se zaZene odvajanje. Tabela parametrov “TIME” (Modbus)
|@ Gumb ESC: povrnitev na predhodni nivo Koda Ii)efinicija Privzeto |Min. Maks. Tabela 1 | Naéin daljinskega vklopa/izklopa
|@ Gumb SET: z enojnim pritiskom se prikazejo alarmi, s pritiskom dON Cv)as vklopa odvoda S ! 60 0 Onemogocen daljinski vklop/izklop
za ve€ sekund vklopite/izklopite susilni stroj dOFF | Cas izklopa odvoda 120 20 2700 1 Omogo&en daljinski vklop/izklop, omogocen lokalni
Sveti) pravilno rosisce CHd Nastavitev odvoda IZKLOP | VKLOP | IZKLOP vklop/izklop
): 8 ( Utripa) opozorilo za visoko/nizko rosise Opis postopka za izbiro nastavitve (oz. glejte diagram poteka): 2 \?kr?:)%%izck?:p daljinski vklop/izklop, onemogocen lokalni
| (Izklju¢ena) alarm rosis¢a ﬁzdvn‘i(;nl?m 5 sekund hkrati pritisnite gumba in T, da vstopite vV 5 rseanka 7a 7bito nastavitve (o7, glefie diagram poteka):

Izklju€ena) izklju¢en odvod kondenzirane vode

Sveti) vklju¢en susilni stroj

(
(
(
(Sveti) vklju€en odvod kondenzirane vode
(
(
(

Izklju€ena) izklju€en susilni stroj/susilni stroj v pripravljenosti

(Sveti) z izklju€enim kompresorjem

(Sveti) alarm

(Sveti LED - ) vzdrZevanije

O.B

P
Z gumboma b izberite “Par” in pritisnite @ za potrditev.

Z gumboma in

Z gumboma in
za potrditev.

izberite “TIME” in pritisnite za potrditev.

ga

izberite kodo, ki jo Zelite spremeniti, in pritisnite

A
Z gumboma b hd spremenite vrednost in pritisnite @ za po-
trditev.
Pritisnite za izhod.

Na enak nacin je mozno spremeniti ¢asovni interval in Case odvajanja.

L t B c . .
Hkrati pritisnite gumba >° in , da vstopite v podmeni.

P Z
Z gumboma b izberite “Par” in pritisnite za potrditev.

>
Z gumboma in izberite “CF9” in pritisnite

Z iumboma - in
za potrditev.

N - . NN .|
in spremenite vrednost in pritisnite za po-

A :
za potrditev.
A

izberite kodo, ki jo Zelite spremeniti, in pritisnite

A
Z gumboma ~
trditev.

Pritisnite za izhod.

Stanje stroja

Za pridobitev signala o stanju stroja morate povezati naslednje elektricne
kontakte (0-10 V):

1) A1 na J3 na sponki A04

°F (Sveti LED " ) stopinja 2) X1 na sponki GND
Bar Stanje VKLOP (sklenjen kontakt =10 V)
PSI (Sveti LED " ) tiak Stanje IZKLOP (odprt kontakt = 0 V)
. . . VKLOP/IZKLOP | Varcevanje | Prisotnost
Stanje stroja | Napajalnik .
zaslona zenergijo | alarmov
ON (VKLOP) DA ON (VKLOP)
OFF (IZKLOP) NE* ON (VKLOP)
ne vpliva ne vpliva
OFF (IZKLOP) DA OFF (IZKLOP)
OFF (IZKLOP) NE* OFF (IZKLOP)
*Ce ni napajalnika oz. v primeru izpada.
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5.4 Cikli¢ni meni
Tabela parametrov “CYC”

Koda Definicija Privzeto Min. Maks.

MOd |VKLOP = onemogoceno varc¢e-|VKLOP  |[VKLOP [IZKLOP
vanje z energijo
IZKLOP = omogoc¢eno varce-

vanje z energijo

pis postopka za izbiro nastavitve (oz. glejte diagram poteka):

Hkrati pritisnite iumba in , da vstopite v podmeni.

in izberite “Par” in pritisnite

Z gumboma za potrditev.

L4

P
Z gumboma il izberite “CYC” in pritisnite za potrditev.

Prikaze se koda “MOd”, iritisnite za potrditev.

A
Z gumboma i spremenite vrednost in pritisnite @ za po-

trditev.

Pritisnite za izhod.

5.5 Meni “Alarm”

Tabela parametrov “ALL”

Koda Definicija Privzeto [Min. Maks.

ALC rele za alarm/opozorilo ON - -

OFF = rele je vklopljen za alarme/opozorila
ON = rele je vklopljen samo za alarme

Opis postopka za izbiro nastavitve (oz. glejte diagram poteka):

Hkrati pritisnite gumba in esc da vstopite v podmeni.

Z gumboma in izberite “Par” in pritisnite @ za potrditev.
Z gumboma in izberite “ALL” in pritisnite @ za potrditev.
Prikaze se koda “ALC”, pritisnite za potrditev.

A
Z gumboma in spremenite vrednost in pritisnite @ za po-
trditev.

Pritisnite za izhod.

Diagram poteka

0o

5.6 Alarmi/opozorila

Opozorila

Ko je opozorilo vklopljeno, na zaslonu utripa “koda opozorila”.
Ko se povrne normalno stanje, koda opozorila samodejno izgine.

Alarmi
Ko je alarm vklopljen, na zaslonu utripa “koda alarma” skupaj s simbo-

lom alarma &, blokom stroja, odvisno od stopnje alarma.
Pri ve¢ alarmih se na zaslonu prikaze samo zadnje stanje.

HdP

Tabela alarmov/opozoril

Ime Koda |Opis alarma/opozorila| Ponastavitev [Susilni stroj

- Opozorilo za visoko

H . A VKLOP
rosisce
L - Op.ovzvorllo za nizko A VKLOP
rosisce
ERO1 Opozorilo za okvaro/
P1 odklop tipala izpa- A VKLOP

rilnika

ERO3 Opozorilo za okvaro/
P3 odklop tlacnega A VKLOP
pretvornika

EROQ7 Alarm za visoko

HdP ey M IZKLOP
rosis¢e

LdP | ERO8 Alarm za nizko rosisce A IZKLOP

EXT ER11 Zunaniji (daljinski) M IZKLOP
alarm

Alarm visokega tlaka
Aldi | - Alarm visoke t(.emt M |ZKLOP
perature praznjenja

kompresorja

A = samodejna; M = ro¢na.

Za ro€no ponastavitev za nekaj sekund pritisnite gumb @ koda alar-

i

ma in simbol alarma
Zgodovina alarmov
Ce si zelite ogledati, kateri alarmi ali koliko alarmov se je pojavilo, izvedite
naslednje korake (oz. glejte diagram poteka):

V stanju alarma/opozorila.

morata izginiti.

Pritisnite za vstop v “ALHi".

Xz
S pritiskom na B i7pcrite “AL” in pritisnite @ za vstop.



e - A )
Pritisnite . in - za prikaz alarmov.

Pritisnite za izhod.

Diagram poteka

(-]

6 Vzdrzevanje

a) Stroj je nacrtovan in izdelan za neprekinjeno delovanje; vendar pa je
zivljenjska doba njegovih komponent odvisna od izvajanega vzdrze-
vanja;

b) pri naro¢anju pomoci ali nadomestnih delov navedite podatke o stro-
ju (model in serijsko $tevilko) - preberite podatke na napisni plos¢ici,
ki se nahaja na enoti.

6.1 Splosna navodila
A Pred izvajanjem postopkov vzdrzevanja zagotovite, da:

e pnevmatski krogotok ni ve¢ pod tlakom;
¢ je susilnik izklopljen iz elektricnega omrezja

¥ Vedno uporabljajte originalne nadomestne dele proizvajalca, druga-

Ce proizvajalec ni ve€¢ odgovoren za nepravilno delovanje stroja

= V primeru pus¢anja hladilne tekocine se obrnite na usposobljeno,

pooblasceno osebje.

[ Ventil Schrader se lahko uporablja samo v primeru nepravilnega de-
lovanja stroja; v nasprotnem primeru proizvajalec ne prizna garancije za

poskodbe zaradi nepravilnega polnjenja hladilne tekocCine.

6.2 Hladilno sredstvo.

Polnjenje: za poskodbe zaradi nepravilne zamenjave hladilne tekocine s

strani nepooblas¢enih oseb proizvajalec ne prizna garancije. @

=" Naprava vsebuje fluorirane toplogredne pline.

Pri normalni temperaturi in tlaku je hladilno sredstvo R513A brezbarven
plin, razvr§¢en v VARNOSTNO SKUPINO A1 - EN378 (tekoCina skupine

2 v skladu z direktivo za tlaéno opremo 2014/68/EU)

GWP (Global Warming Potential - potencial segrevanja ozracja) = 573.

A V primeru pu$€anja hladilne teko€ine prezracite prostor.

6.3 Program preventivnega vzdrzevanja

6.4 Razstavljanje

Hladilno sredstvo in mazalno olje, ki se nahajata v krogotoku, je potrebno
odstraniti v skladu z lokalnimi predpisi o varstvu okolja.

((EV) 8t 517/2014, ¢l. 8)

Za zagotavljanje trajne maksimalne ucinkovitosti in zanesljivosti susSilnika o
< . = e < . &S Recikliranje, odstranjevanje @
Vzdrzevanje Casovni interval vzdrzevanja
Opis aktivnosti (standardni delovni pogoji) konstrukcija jeklo/epoksi, poliestrske smole

- izmenjevalnik aluminij

Aktivnost o o g cevi aluminij/baker
e é § 2 odtok poliamid
Q / E % “E’ o3 izolacija izmenjevalnika EPS (sintran polistiren)
Preverjanje servis o = < - 0 izolacija cevi sinteti¢cna guma
Preverite, ¢e sveti indikator VKLJU- kompresor jeklo/baker/aluminij/olje
CENEGA NAPAJANJA. & kondenzator jeklo/baker/aluminij
Preverite indikatorje na nadzorni plo- hladilno sredstvo R513A
S&i. Q ventili medenina
elektricni kabli baker/PVC

Preverite odtok kondenzata.

Ocistite rebra kondenzatorja.

Preverite porabo elektricnega toka.

2N

Sprostite tlak iz susilnika. ZakljuCite
vzdrzevanje odtoka.

Sprostite tlak iz susSilnika. Zamenjajte
vlozke predfiltra in naknadnega filtra.

NN

Na voljo so naslednji deli (glejte to¢ko 8.4):
a) Servisni komplet
e kompleti za kompresorije;
e kompleti za ventilatorje;
e kompleti za avtomatske ekspanzijske ventile;
e posamezni nadomestni deli.
b) Posamezni nadomestni deli.

Opremo, ki vsebuje elektricne komponente, je
treba v skladu z lokalno in trenutno zakonodajo
odstraniti lo¢eno z elektri¢nimi in elektronskimi
odpadki.
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7

Previsok izhod hla-
dilnega zraka / visoka
toCka rosisca

Kondenzator je
umazan

Da

Ocistite
kondenzator

Sprozila se je zascita
pred preobremenitvijo
(SK/HT)

Temperatura
okolja je nad
122 °F (50 °C)

Odpravljanje napak

Ne

Y A
Da .
( Ventilator ne deluje >—> Sgrﬁ)t:?a\‘/tl(tﬁ
Ne
Y
Prekomerna Da Zmanij8ajte

termi¢na obremenitev (glava
kompresorija je prevroc¢a)

Ne

Nizka tokovna
poraba

Ne

koli¢ino stisnjenega
zraka oz.
temperaturo zraka

Nezadostna
koli¢ina hladilnega
sredstva: popravite
mesta pus€anja in
ponovno napolnite
krogotok

Znizajte
temperaturo

NAPAKA

Kompresor je hrupen

VZROK

Prekomerna
tokovna
poraba

Kondenzator je
umazan

Ne
Ocistite
kondenzator

Y
Ventilator
Ne Komponente ne deluje
kompresorja
so okvarjene
Y
Ne
Da Popravite
ventilator
Y

Popravite oz.
zamenjajte
kompresor

Izolacija
navitja kompresorija je
delno uni¢ena
(kompresor
je prevroc)

Ne

ODPRAVLJANJE

zracni strani

V izmenjevalniku
toplote je umazanija

Da

Ocistite izmen-
jevalnik toplote (s
stisnjenim zrakom
ga izpihajte v nasprotni
smeri delovnega zra¢ne-
a pretoka). Namestite/,

Padec visokega tlaka na

vanja)

Obvod pretoka zraka
ohranja odprt vstop

za odtok kondenzata.

preverite nastavitev
ekspanzijskega ventila.

Na uparjalniku se nabira
led (nizek tlak izhlape-

zraka. Ro¢no odprite ventil

Ponovno zaZenite stroj in

Visok tlak praznjenja
hladilne tekoc¢ine

Da

Senzor temperature
- napaka
kalibracije oz.

L poskodovano stikalo

Zamenjajte Ne
Senzor tempe-
rature v
Da Kondenzator
je umazan
Ocistite N
kondenzator e
y
Da Ventilator
ne deluje
Y
Zamenjajte
ventilator
Ne
Y

Pois¢ite zunanjo

pomo¢



NHpexc
1 Be3onacHocTt 1
1.1 ToBa PHLKOBOACTBO € BAMKHO .....evreeereeraunneeereessasaunneneeesessannnnneeeessasnnns 1
1.2 TMpenynPeOUTENHN CUTHAIIM ..ueeereeereeeaeeeeeeeeesessnseeeeeeessannneeeeeseennnnns 1
1.3 VIHCTPYKLNN 38 BEB0MACHOCT ...vvveeereeruerrreeeessasnsseeeeesessannnneeeesssesanns 1
1.4 IPYTN OMACHOCTY c.ueeeeeeeeesesseeeeeesessasssseeeessasssnseeeesessannnneeesssenannns 1
2 BbBeageHune 2
P2 B 1 o= U o7 (0] o 1 SRR 2
2.2 BOP@BEHE ...ttt e 2
P2 I O 1 Y SRR 2
2.4 CBXPAHEHVIE ....ceeeeiteeieenteeeee ettt ettt ae et e naeenneeseneeas 2
3 WHcTanupaHe 2
LT I I o To TR T =Y 1 o OO 2
3.2 PaBOTHO MPOCTPAHCTBO ...ceiuvreurrerreeureesirerseessresseesseesseessnesaseesneens 2
R I 0511y SRR 2
3.4 ENEKTPUHECKN CHEANMHEHMIS .....uvenrreeurieirerteaaereeneeseeeteesieesneeseneens 2
3.5 CBbp3BaHe KbM CUCTEMA 3a M3TOYBAHE HA KOHOEH3AT ... .ceverueeennnse 2
4 MyckaHe B genicTeue 2
4.1 lNpepBapuTenHn NPOBEPKMU. . .
4.2 TTYCKAHE ....uteiiiiitteete ettt ettt ettt san e neesine e
4.3 EKCMITOATALMS «.eeeiieieeetieeeeieeeeiteeeeseeesseeeessseeessneeesssseessnneeesneeeeans
4.4 CrnvupaHe
5 YnpaBneHune 3
5.1 HacTPOVKN Ha MAPAMETPUTE .....verrreereerirerreeaireereesieesseesinessaeesneeas 3
5.2 N3To4BaHe Ha KoHOeH3aTa.. .
5.3 MEHIOTO COMTYEPA...ccuuiiruriiiieiiiiesireere et esir e r e st re e 3
5.4 MEHIOTO CYCIING c.vtiiiiiiiiiiieiie et 4
5.5 MEHIOTO ATTAPMU ..eveieiireieeieeeeeneee e s e e s e e e e e e e snneeeas 4
5.6 Allarmi/Avvisi .
6 Mopapbxka 5
6.1 OOLLM MHCTPYKLIAM. .ttt iee et 5
6.2 XnaguneH areHT... .5
6.3 lNMporpama 3a npegsapuTenHa NPOMUNAKTUKA. .....cceeruveeerreeeerieneaanas 5
6.4 [LEMOHTUPAHE ...ceeiueeieeaireaaareeeaaueeeesseeaasseeeasnseeasneessanneessasneessnsneesnns 5
7 OTcTpaHsiBaHe Ha HEU3NpPaBHOCTU 6
8 MpunoxexHue

M] ma cumBonu, YNETO 3HaYeHne e gageHo B T. 8.1.
8.1 JlereHpa

8.2 Cxema 3a UHcTanupaHe

8.3 TexHuYecKun gaHHu

8.4 Cnucbk ¢ pesepBHM HacTu

8.5 MNopgpobHa cxema

8.6 Cxemu c pasmepu

8.7 Bepwvra 3a xnaguneH areHT

8.8 EnekTtpuyecka cxema

1 Be3onacHocT

1.1 ToBa pbKOBOACTBO € BaXXHO

e [lazeTe ro npes3 uenna XXneoT Ha MallnHata.

L4 |_|p0‘-IeTeTe ro, npegn ga 3ano4vHeTte pa60Ta C MaluuHarta.

° To noanexmn Ha npomsiHa. 3a akTyanuanpaHa MHGopMaLUs BUXKTE
BepcudaTa, noco4eHa Bbpxy moayna.

1.2 MpepynpegutenHun curHanu

MHCprKLl,VII/I 3a n3bsreaHe Ha OMacHoCT 3a xoparta

A

= MHCTpyKUMM 3a U36srBaHe Ha onacHOCT 3a 060pyABaHETO.

M3nckBa ce MpUchCTBYE Ha KBANMULMPaH Un YmbIHOMO-
LLieH TEXHUK.

©

i

Vma cumBonun, YneTo 3HayeHve e gafgeHo B T. 8.1

1.3 UNHcTpyKuum 3a 6e3onacHoCT

A Bcekun moayn e o6opynBaH C eneKTPUYEeCKN NpeKkbeBad, ¢ Len 6e3-
onacHa ekcnnoartauus. /1anonseante ro BuHaru, 3a ga n3berHete pn-
CKOBe Mo BpemMe Ha nogapbXXkarta.

A ToBa pbKOBOACTBO € NpefHasHa4eHo 3a KpaVIHVIﬂ notpeébuTten u
camMo 3a onepaunn, KOUTo Cce N3NbfiHABaT NpPn 3aTBOPEHN NaHENN. One-
paummTe, KOUTO M3UCKBAT OTBapsiHE C MHCTPYMEHTU, Tpsibsa fa ce ns-
MbAHABAT CaMO OT OMUTEH U KBanUULMpPaH TEXHUK.

¥ He HafBuLLaBanTe MNPOEKTHUTE OrpaHNYeHnsi, NOCOYeHN Ha Taben-
KaTta C AaHHW.

A [> OTtrosopHoCT Ha noTpebuTens e ga u3bsrsa HaToBapBaHWS,
pasnuMyYHu OT BBLTPELLHOTO CTaTUYHO HansraHe. MoaynbT TpsibBa aa e
MOAXOASALLO 3aLUMTEH B Clly4aii Ha OMacHOCT OT 3eMETPECEHMUSI.

A MpepnasnTennTe BbB Bepurata 3a CrbCTEH Bb3OyX Ce OCU-
rypsisat oT notpeouTens.

PasmepunTe Ha npegna3uTennTe BbB Bepurata 3a CrbCTEH Bb3-
Oyx TpsibBa fa CbOTBETCTBAT Ha creundurkaummTe Ha cuctema-
Ta 1 Ha OercTBaL0TO MECTHO 3aKOHOAATENCTBO.

M3non3sBaiite Moayna camo 3a NpogecroHasHY Lenm 1 Mo npegHasHa-
YyeHue.

OTroBOPHOCT Ha NOTPeBUTESNS € Aa aHaNM3upa acrekTUTe Ha NPUIIoXe-
HUEe Ha MPOAYKTA MPeay WHCTaNMPaHeTo My 1 Aa Crassa BCUYKW Mpu-
JIOXUMW OTPACIOBN CTAHAAPTW U CTaHAAPTU 3a 6e30MacHOCT, KaKTo 1
pasnopenoéuTe, ynomMeHaTyi B PbKOBOACTBOTO C UHCTPYKLWV 3a Npoay-
KTa unu gpyra npefoctaBeHa C NpPoAyKTa AOKYMEHTaLms.
MaHunynaumm nm 3amsiHa Ha KakBuTO 1 a G110 YacTu OT HEYMbJIHOMO-
LLieH NepcoHan /vy HeNPaBUIHO N3MOJI3BaHe Ha MalLMHATa OCBOGOX-
[asa Npou3BOOMUTENS OT BCSKakBa OTrOBOPHOCT U Mpasu rapaHuysita
HeBanuaHa.

Mpon3BoanuTeNsT He NoeMa HUKaksa OTrOBOPHOCT, cera unu B GbaeLLe,

3a WeTn Ha niua, NPegMeTy U MallunHaTa, MPUYUHEHN OT HEOPEXXHOCT
Ha onepaTtopuTe, Hecrna3BaHe Ha BCUYKW VHCTPYKLMA B TOBA PbKOBOA-
CTBO ¥ HenpwunaraHe Ha AefcTBalLmMTe pa3rnopendn BbB Bpb3ka ¢ 6e30-
nacHocTTa Ha cucTemara.

MpounsBoauTENsT He NoeMa HMKaKBa OTFTOBOPHOCT 3a LLETU, NMPUYNHEHN
OT MoandUKaLmn 1/nnm NPOMEHUN Ha ONakKoBKaTa.

OTroBOpHOCT Ha MOTpebuTens e Aa rapaHTvpa, 4ye cneuudukaumute,
npepocTaBeHn 3a N36op Ha Moayna, KOMMOHEHTHUTE U/Unn onuunTe, ca
abCcoNMoTHO M34epnaTenHu 3a LenuTe Ha npa.uiHaTa Ui oyaksaHaTa
ynotpeba Ha MaluHaTa Uiy HEMHUTE KOMIMOHEHTN.

ABA)KHO: MpousBoguTensaT cu 3anassa NPaBoOTO Aa Npasu Npo-
MEeHU B TOBa PbKOBOACTBO BbB BCEKU MOMEHT. 3a Hall-usdyepnaresn-
HaTa u aKTyaJiHa uHcgopmaumsa BU cbBeTBaMe [a HanpasuTe cnpas-
Ka ¢ pbKOBOACTBOTO, NPeAoCTaBEHO 3aefHO C Moayna.

1.4 [pyrv onacHocTun

|/|HCTaJ'II/IpaHeTO, NyCKaHeTo, CnnpaHeTo 1 nogapbXKarta Ha MallmnHaTa
TpﬂﬁBa Oa ce n3BbpLliBa B CbOTBETCTBNE C I/IHdJOpMaLl,VIHTa N NHCTPYK-
umnTe B npefoctaBeHaTa TexHU4ecka OOKyMeHTauusa U BMHarum Taka,
4ye fa ce n3b6sreaT onacHu cuUTyauun. OI‘IaCHOCTVITe, KOUTO He e 6uno
Bb3MOXHO Aa Ce eiMMUHMPpAaT Ha eTtan npoeKkTunpaHe, ca V|36p0eH|/| B
Tabnvuarta no-gony:

3acerHara Apyra Bb3moxHa MpepnasHn mepku
yacTt onac- cuTyauus
HoCT
cnvpana Ha Masnku no- KOHTaKT n3bsirsante KOHTaKT, HOCe-|
[TONNoo6MeEHHNKa pA3BaHUA Te NnpennasHn pbKasnyn
peLleTka Ha HapaHsBa- 6'praHe C oCTpu HEe NbxaliTe HUKaKBMN
BeHTUNnartopa n HUA npeamMmeTun npes npegmMeTn nNpes pelleTka-
BEHTUNAToOp pelleTkara, ooKaTto |Ta Ha BeHTunatopa n He
BEHTUNATOPBT nocrassiiTe HULLIO BbPXY
paboTu pelleTkaTa
BbTPE B Mogyna: |M3rapsiHusi  |KOHTakT n36srBaiiTe KOHTaKT, Hoce-|
KOMMpecop 1 Te NpeanasHy pbKasuLm
n3nyckaTtenHa
Tpbba
BbLTPE B Mogyna: [3amariBaHe, |nedekTv B nsonaum-|go6pa enekrposalymrta Ha
MeTaslHM HaCcTn N |TOKOB yaap, |ATa Ha 3axpaHBallu-|3axpaHBalimTe NnpoBoOAHN-
nposogHUUN CepPUNO3HUN Te NPOBOAHVLUM KbM |UM; yBEepeTe ce, Ye MeTan-
n3rapsAaHns eN1eKTPU4eCKOTO HUTe 4acTn ca npaBuIHO
Tabno, MeTanHn Yac-|3azemeHu
TV NO4 HanpeXxeHne
OTBLH Ha Mopyna: [3amaiiBaHe, |noxxap, npenws- yBepeTe ce, Ye NpoBOAs-
NPOCTPaHCTBOTO |CEPUO3HN BUKaH OT KbCO LTe 4acTn Ha moayna un
OKOJI0 Moayna n3rapsAaHns CbedunHeHne nnn cucTtemara 3a efiekTposa-
nperpsisaHe Ha L1Ta OTroBapAaT Ha Npu-
3axpaHsalLuTe noXxvmute pasnopenov
NPOBOAHNLIN KbM
eNnekTpUYecKoTo
Tabno Ha mogyna

H Bbarapcku
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2 BbBepeHue

ToBa pbKOBOACTBO CE OTHACS 3a XNTaAWSIHN U3CYLUMTENU, NPOEKTUPAHM
[a rapaHTMpaT BUCOKO Ka4ecTBO npu o6paboTkaTa Ha CrbCTEH Bb3AyX.

2.1 TpaHcnopT

OnakoBaHusAT Moayn TpsibBa:
® [a CTOU nN3rnpaBeH;
e na 6'b,D,e 3alunTeH oT aTMOCCbepHVI BNNAHNA;
® fna 6bAe 3amnTeH oT yaap.

2.2 bopaBeHe

V13non3Bavite BUNMYEH Kap, NOAXOAALL 32 MOBAMIAHOTO TErso, 1 n36sr-
BaliTe BCAKAKBMN yaapw.

2.3 Ornep

a) Beunyku Moaynu ca crnobeHun, okabeneHu, 3apefeHn ¢ XnaguneH ar-
€HT U Macno N n3nnTeBaHn Npn CtTaHgapTHN eKcrnnoaTtayMoHHN YyCIo-
BUA B 3aBOAaA;

b) KOoraTto nony4uTte malunHata, npoBepeTe B KaKBO CbCTOAHNE € N He-
3abaBHO yBeooMeTe TpaHCcrnopTHaTa drpma, ako nma nospeau;

C) paSOHaKOBaVITe Mofyna KONIKOTO ce MOXe no-6na13o A0 MSACTOTO My
3a MHCTanmpaHe.

2.4 CbxpaHeHue

AKo TpsibBa a NOCTaBMTE HAKONIKO MOZyna equH BbpXy APYr, cnassainTe
YKazaHusaTa BbpXy onakoBKaTta. CbXpaHHBaVITe Mofyna onakoBaH, Ha
HYNCTO MACTO, 3alTeH OT Bnara un nown aTMOCCbepHI/I ycnosus.

3 WHcTanupaHe
3.1 Mpoueanypwm

VIHc1'anV|pa|7|Te N3CyLWnTena Ha 3aKpuTto, B YNCTO NomMelleHne, 3alnTeH
OT NpeKn aTMOCCbepHVI BANAHNA (BKJ'IIOLII/ITeJ'IHO ChbHYeBa CBeTJ'IVIHa).

A MHcTannpaHmsaT nponykT Tpsbsa Aa 6bae NoaxomsLlo 3alnTeH
cpeLyy noxap (Bux EN378-3).

¥ CnasBaiite nHCTPyKUMMTE B TO4KM 8.2 1 8.3.

[ Bcuuky uscywmtenu TpsibBa Oa ca CHabeHu C MOOXOMsLL,
npeadunTbp 61130 4O BXOOHNS OTBOP 3a Bb3AyX Ha nscywwmtens. Npo-
[aBaybT € 0CBOOOAEH OT BCSKAaKBa OTFOBOPHOCT 3a KOMMeHcauun nnm
06e3LLEeTEeHVS 32 NPEKN UM HEMPEKN LLETN, MPUYUHEHN OT niuncarta My

% NpeadunTbpbT (3a unTpUpaHe 3 MUKPOHa Unn no-MrHoO) TpsI6sa
[0a ce CMeHS NMOHEe BEAHBXX MOAWLLIHO UK NMO-4eCTO, CNopes NpenopbKu-
Te Ha NPoV3BOANTENS.

[F CsbpxeTe NpaBuHO U3CYLUNTENS KbM BXOAA/W3XOAa 3@ CrbCTeH
Bb3AyX.(T. 8.3)

3.2 PaboTHO NpOCTPaHCTBO
Ocrtagete 1,0 M cBO6OOHO NPOCTPAHCTBO OKOJSIO MoZyna.
MoHTax Ha noga MoHTax Ha cTeHa

3.3 CbBeTH

3a Aa npenorsparnTe nospena Ha BbTPELHUTE YacTu Ha U3cyLunTens
N Bb3AYLWHNA KOMMpecop, nsbsaresante MHCTannpaHe Ha MecTa, B KOUTO
Bb34yXbT CbAbpXa TBbpAM W/nnu razoobpasHn 3ambpcuteny (Hanpu-
Mep Csipa, aMOHSIK, XJ/10p), KakTO U UHCTannpaHe B 6n130CT JO MOpcKa
BoAa.

BkapBaHeTo B TpbOONPOBOA Ha M3BNEYEHUss Bb3OyX He € npernopbyn-
TENHO 3a BepCcumnTe C 0OCOBU BEHTUIATOPW.

3.4 EneKTpuyeckun cbeguHeHus

3non3Bavite ogobpeH Kabesn, B CbOTBETCTBME C MECTHUTE 3aKOHU U
pasnopenbu (3a MMHUMaNHOTO ceveHne Ha kabena BikTe T. 8.3).
MoHTupariTe Npea cuctemara Apyr TepMOMarHUTeH NpekbecaBay ¢ 3 mm
pasCcTosHNE MeXAy KOHTakTuTe npu otBapsiHeTo nm (RCCB-IDn = 0,3 A)
(B>X. CBOTBETHUTE MECTHU Pa3nopenov).

HomuHanHmat Tok "In" Ha MarHuTHUS NpekbeBay TpPsS6Ba 4a € paBeH Ha
FLA c kpuBa Ha nskntousaHe tvn D.

3.5 CB'bp3BaHe KbM CUCTeMa 3a U3To4YBaHe Ha KOH-
AeH3aT

= CB'bp)KeTe KbM fpeHaXKHaTa crcTemMa, KaTto n3bsirsarte CBbp3BaHe B
3aTBOpeHa Bepwura, cnogeneHa ¢ gpyrn nanyckatesnHu nnHnn nog Hans-
raHe. lNpoBepeTe ganu e npasuiHa NOCoKarta Ha NOToKa Ha n3nyckaHus
KoHAeH3art. Llenuat koHgeHsaT TpsabBa ga ce U3XBbpin B CbOTBETCTBME
C JelicTBalmMTe MECTHU pasnopenbu 3a onaseaHe Ha okonHaTa cpega.

4 TlyckaHe B gencreue

4.1 MpepBapuTenHN NPOBEPKU

Mpeon pa nycHeTe B nencTere N3cywnTens, ce yseperte, 4e:
® HCTaNIMpaHeTo € N3BbPLLUEHO CbITaCHO MHCTPYKLMNTE B pasaen 3;

® BEHTUINTEe Ha BXOAHUS OTBOP 3a Bb3AyX Ca 3aTBOPEHU U HAMa Bb3ay-
LUEeH NOTOK Nnpe3 U3CYLLUNTENA;
® e/IeKTPpO3axpaHBaHETO € NPaBUJTHO;

4.2 MyckaHe

a) BkroyeTe uscywmTens C Kitoda Ha enekTposaxpaHeaHeTo ,QS”,
npenv 4a BKOYUTE Bb3AYLLUHVS KOMMNPECOP; Ha AVCres ce nokassa

~DRY* (N3CYLLIABAHE) ;
b) Wsyakaite 5 MuHyTH, cnep kKoeTo 6aBHO OTBOPETE BEHTWA HA BXOL-
HWS OTBOP 3a Bb3AYX;

4.3 Ekcnnoartauus
e OcTaBeTe M3CYLUUTENS BKITIOYEH NPe3 LANoToO Bpeme, AoKaTo paboTu
Bb3AYLUHUST KOMMNPECcop;
° /I3cylunTenst paboTu B aBTOMATUYEH PEXIMM, Taka Ye He € HeoOXoau-
Ma HacTpoiika Ha MACTO;
® B cnyyan Ha Heo4akBaHO CUIEH Bb3AYLUEH MOTOK LWyHTVpanTe, 3a Aa
n3berHeTe nNpeToBapBaHe Ha U3CYLLUUTENS.

4.4 CnupaHe
a) CI'IDETe nacywmnTensa 2 MWHYTWU Cnef KaTto e cnpsan Bb3AYLWHUAT KOM-
npecop " BbB BCEKN cnyqalh, cnep npekbCBaHe Ha Bb34YyLUHNA NOTOK;
b) He ,D,OI'IyCKaI7ITe npeMmnHaBaHeTO Ha CrbCTeH Bb3AYyX Npe3 nacynte-
s, KOraTo Toi He paboTu;
C) U3KJOYBaTE OT MPEXOoBUS MpekbeBay «QS». VHpoukaTopbT 3a
3axpaHBaHe ce U3KJo4Ba 1 KOMMNpecopbubT cnnpa.



5 YnpasneHue

—

Kroy Ha enekTposaxpaHBaHeTo

BytoH HAIOPE: HatuckaniTe, 3a fa yBennynTe CTOMHOCTTA Ha
n36paH napameTbp

Byton HALOIJTY: HaTuckaiiTe, 3a ga HamanuMTe CTOMHOCTTa Ha
n36paH napameTbp

ByToH ESC: BpbLuaHe KbM MPeauLIHOTO HBO

BytoH SET (HACTPOI7IKA): HaTUCHETE BEOHbX, 3a fa BUAUTE
anapmuTe; HaTUCHETE 1 3afpPbXKTe HAKONMKO CeKyHaw, 3a Aa Bne-
3eTe B MeHoTo ®abpuyHn/CepBusHiu (Service/Factory)

REIDIE

(cBetu) MpaBunHa To4ka Ha opocsiBaHe

(Mura) MpepynpexxaeHve 3a BUCOKa/HUCKa ToYKa Ha OpocCs-
BaHe

He CBeTI/I) Anapma 3a To4kaTa Ha opocsiBaHe

cBeTy) MaTouBaHe Ha koHaeH3aTa — BKJ1.

s

cBeTu) nscywntens BKJ1

(
(
(He cBeTu) M3TouBaHe Ha KoHAaeH3aTa — N3KIJ1.
(
(

He cBeTu) nscywmntens N3KJ1. / nscywmtens B rotToBHOCT

(cBetn) komnpecop V3KJ1

(cBeTu) Hakonko anapmm

( - ceeTu) Mopapbxka

5.1 Hactpoiiku Ha napameTpuTe
[MapameTpuTe ca c ABe HMBA Ha 3auTa:
a) (1) (V) - Notpebutencku (User): ¢ MOMeHTaneH [OCTbM, NoAnexalum
Ha NpomsiHa OT NnoTpebuTens;
b) (2) (F/S) sawmtenn c napona — ®abpunyHu/Cepsustn (Factory/
Service): nsnckea ce napona 3a AocTbn; habpuyHO 3apaAeHu na-
pameTtpm.

5.2 N3TouBaHe Ha KOHAEH3aTa

€ Bb3MOXXHO [la Ce NMPOMEHSIT pexXumn Ha paboTa Ha KaHana, kaTo us-

nona3saTe MeHtoTo ,,TIME®.

Vima gBa pexunma Ha paborTa:

a) (CHd = ON) - CbC 3AOALEHO BPEME (TIMED) - ¢ ustoysaHe
npes onpeneneH NHTepBas 1 Bb3MOXXHOCT 3a 3afaBaHe Ha BPEMETO;

P
B Ta3n KOH(urypaums HaTUCHETE 1 3afpPbXKTe - , 3a Oa 3ano4He
N3TOYBAHETO;
b) (CHd = OFF) — BbHLLUEH (EXTERN) — ako nma BbHLUHO APEHaXKHO
YCTPOWCTBO.
Ta6nuua c napametpute (Time)
Koa | AeduHnuyna Mo nop- MuH. [Makc.
pa36.
dON |Hac Ha BKIJ1. Ha nstousaHeTo 5 1 60
(drain ON) (cek)
dOFF |Hac Ha I3KJ1. Ha n3to4saHeTo 12 2 270
(drain OFF) (1=10 cek)
CHd [KoHdurypurpaHe Ha n3toyBaHeTo Tim TIim | CON
(Configuration drain)

3a [1a 3agafere pexxum, HanpaseTe CeQHOTO:

HaTuncHete efgHoBpeMeHHO 4 S3a [a Bfe3eTe B MeHIOTO.

A >~
C nomoLLTa Ha 6yToHUTE n n3b6epete “Par” n HaTUCHeTe , 3a
0a notesbpanTe.

—— set]
C nomoLyrta Ha 6yToHUTE n n3bepete “Time” n HaTUCHeTe \
3a fja noTBbpauTe.

“Kog? set]
C nomolyTa Ha 6yToHUTE n n3bepete “Kog” n HaTUCHeTe , 3a
0a noTesbpanTe.

~ v
C NMOMOLLTa Ha 6yTOHI/ITe - n npomMsAHa Ha CTOUHOCTTa U HAaTUCHETE

Ta6nuua c napameTtpute “ CF9”:

Kop AedurHnuyma Mo nopg-| MuH. | Makc.
pasb.
VER |Bepcus Ha codTyepa 1.0 -—- -—-
SOFt |codTyepa 1 - ---
rE |On/Off otoaneyeH 0 0 2
(Tabnuua 1)
SUP |ON/OFF supervisore (Modbus) OFF OFF ON
Ta6nuua 1 pexxum Ha pa6oTta On/Off otaaneuyeH
0 On/Off oTpaneyveH nHBanuau
1 On/Off oTganeyeH KOMNETEHTEH, BKtoYeH 3aegHo ¢ On/
Off oT mecTHO
2 On/Off otpaneveH komneTteHTeH, On/Off oT MecTHO WH-
Banman

3a na 3apapete pPeXxunm, HanpaseTe clneHoTo:

HaTuncHete efHoBpeMeHHO 4 S3a [a Bfie3eTe B MEHKOTO.

~ B
C nomolLTa Ha 6yToHNTE n n3bepete “Par” n HaTUCHeTe , 3a
a notsbpanTe.

- (set]
C nomolLTa Ha 6yToHNTE n n3bepete “Cf9” n HaTucHeTe , 3a
a notesbpanTe.

“Kog? set]
C nomoLyta Ha 6yToHUTE n n3bepete “Kog” n HaTUCHeTe , 3a
0a notsbpanTe.

:
C NMOMOLLTa Ha 6yTOHI/ITe n npomMsAHa Ha CTOMHOCTTa U HAaTUCHETe
, 3a Aa NoTBbpanTe.

es
HatucHete , 3a Aa NoTBbpAnTe N Aa nsnesete.

CbCTOAHME Ha MallVHaTa

3a fa nonyumTe CUrHan 3a CbCTOSHMETO Ha MallMHaTa, TPAbBa Ja CBbpKeTe
KbM CrleiHMTe KOHTaKTU CbC 3axpaHBaHe (0 - 10V):

1) A1 Ha J3 Ha knema A04

2) X1 Ha knema GND

CbcToaHue ON (3aTBOpeH KOHTaKT = 10 V)

CbcToaHue OFF (oTBOpeH KOHTakT =0V)

o ( - ceetu) Mpamycu 3a fa noTEbpAMTe CbcrosaHne Enekrtpo- MokaseaHe | ikoHomusa Ha | Hanuune
F ’ ee ’ Ha MalumHaTa| 3axpaHBaHe | Ha ON/OFF eHeprua. |Haanapmmu
Bar HartucHeTe , 3@ ja NOTBbPAUTE U Aa n3neseTe. ON A ON
PSI ( . CBETU) HansraHe g.? MEHIOTO CO(I)Tyepa OFF HE* ON He OKa3Ba He oKa3Ba
MOXe fia BUAUTE BEpCUATa Ha codTyepa, 3a ga I/IHCTaﬂI/IpaTe” nnm OFF A OFF BVAHMIE BVAHMAE
KOH(hurypupare yCTPOMCTBOTO OT Pa3CTOsSHME WK PbKOBOAUTEN B” Me-
Htoto “CF9”. OFF HE* OFF
* Npu Nnnca nay NpekbCBaHe Ha eNneKkTpo3axpaHBaHETO.
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5.4 meHioTO Cycling
Ta6nuua c napametpute “ CYC”:

Kop AeduHnuusa Mo nop- | MuH. | Makc.
pas6.
MOd [ON = cnecTsiBaHe Ha eHeprusi otga-| ON ON OFF
neyeH
OFF = cnecTsiBaHe Ha eHeprus
MHBanMan

HaTucHeTe egHoBpemMeHHO W S3a [a BJie3eTe B MEHIOTO.

A ~
C nomoLLta Ha 6yTOHUTE " n3bepete “Par” n HaTucHeTe , 3a
0a noTesbpanTe.

~
C nowmotLTa Ha 6yToHNTE - n n3bepete “CYC” n HaTuCHeTe \
3a Ja NoTBbpaunTe.

nosiessa napameTsp “MOd” n HaTucHeTe @, 3a fja noTBbpauTe.
A > .
C nomolita Ha 6yToHUTE n NPOMsiHa Ha CTOMHOCTTA U HAaTUCHETE
, 32 ia NOTBbpAUTE.
esc
HatucHete , 32 ja NOTBbPAUTE U Aa n3neseTe.

5.5 meHIOTO Anapmu
Ta6bnuua c napameTpurte” ALL”:

Koa | AeduHuyna Mo nopa- MuH. [Makc.
paso6.
ALC [pene 3a anapmu/npegynpexae- ON - -
HYIs

OFF (BKJT) = peneTo ce 3agencTsa npv anapmu/npeaynpex-
neHus
ON (M3KJ1) = peneto ce 3agericTea camo npuw anapmu

HaTuncHete eqHOBpPeMeHHO n S3a [a BNne3eTte B MeHKTO.

_ ~ o set
C nomoLwTa Ha 6yToHUTE " n3bepete “Par” n HaTucHeTe , 3a

[a noTebpauTe.

~ set
C nomoLwTa Ha 6yToHuTe - n n3bepete “ALL’ n HaTuCHeTe , 3a
[a noTebpauTe.
nosiesiea napameTbp “ALC” 1 HaTtucHeTe @ 3a fa notebpguTe.
A > .
C nomoLwta Ha 6yToHuTe n NPOMsiHa Ha CTOMHOCTTa W HaTUCHETe
, 3@ ja NoTBbPAUTE.

HaTuncHete , 3@ a NoTBbpanTe N fa nsnesete.

Flow Chart

5.6 Allarmi/Avvisi

npepynpexaeHus
Korato curHana; Ha “npepynpexaeHne” LED mura.

B pecTtaspauuaTta Ha HOMUHaNHUTE ycnoBus Ha paboTa, aBToMaTu4HO
TS U34e3Ba.

Tosa no-gony e npumep.

Anapmu
[Npun Bb3HUKBaHE Ha anapma, “CBeToAMoabT 3a anapma” mura Ha guc-
nnes, 3aegHoO CbC CUMBOSIA 3a Tpesora A\ ; GNOK Ha MaluMHaTa 3aBucu

oT Ha Dell anapma TexecrT.
3a HAKONKO anapMu camo MOC/IEAHOTO YCIIoBME Ce MosiBABa Ha AuUc-

| HaP

OnucaHve Ha anapmarta/npe-Hynupa-pmscywunrte-
lnynpexxpeHneTo He na

Ko |Homep

H |- MpegynpexgeHue: Bucoka
TOYKa Ha opocsiBaHe

A ON

L |- MpegynpexgeHune: Hucka To4-
Ka Ha opocsiBaHe

A ON

P1 | ERO1 | MNpenynpexpeHue: CeH3op e
HenanpaseH W1 HAMa BPb3Ka A ON
C Hero (n3napwuren)

P3 | ERO3 | datuuk 3a HansiraHe V3BecTne

A ON
pasbnTto
HdP | ERO7 | Anapma: Bucoka Touka Ha M OFF
opocsiBaHe
LdP | ERO8 | Anapma: Hucka To4ka Ha opo- A OFF
csiBaHe
EXT | ER11 | Allarme esterno (remoto) M OFF
Anapma ,,Bucoko HansraHe”
Aldi | - Anapma ,Bucoka temnepary- M OFF
pa Ha u3nyckaHe Ha Kommnpe-
copa“
A = asTomatuyeH; M = HapbYHUK.
HaTuncHete 6YTOHa 3a HSAKONKO CEeKyHAW, 3a PbYHO HynupaHe, [o-
VAN

KaTo 134e3BaHETO Ha Kofda Ha anapmMara v CUMBOSTLT 3a anapma .
nucTopusiTa Ha anapMmuTe

3a fa BuauTe KOSIKO anapmMu ca HacTbnuam TpsibBa Ja crensare crief-
HaTa nocnenoBaTeNHOCT (UNW BUXKTe auarpamara ce):

B cutyauus Ha anapma / npegynpexaeHve.

HatucHete N pa Bnesete B MeHOTO“ALHI”.



~ ! (set]
C nomoluTa Ha 6yToHUTE . n3bepete “AL” n HaTUCHeTe , 3a ga no-
TBbPANUTE.

~
C nomMoLlTa Ha 6yTOHVITe - n 3a [a BnanTe BCUYKKM anapmMmu

HaTucHete , 3@ a NoTBbpanTe N fa n3nesete.

6 Mopppbxka

a) Tasu mawvHa e npegHa3Ha4YeHu ga ocurypsisa HenpekbcHarta pabo-
Ta, HO >XMBOTBT Ha HEMHWUTE KOMMOHEHTN 3aBWCK OT M3BbpLUBaHaTa
NoAAPbXKa;

b) koraTto nckate nomoLy UM nopbyBaTe PE3EPBHU YaCcTU, Noco4veTe
MOEHTUDNKALNOHHUTE AaHHW Ha MaluHaTa (Mogen u cepueH Homep),
oT6ensAsaHa Bbpxy Tabenkara Ha Mogyna.

6.1 O6WmM MHCTPYKLUMN

6.3 Mporpama 3a npegsapuTenHa npodunakTuka

3a rapaHTVpaHe Ha MocTOsiHHA MakcuMasHa epeKTUBHOCT 1 HagexXn-
HOCT Ha U3CyLUNTESS.

Mopapbxka
OnucaHue Ha geiHoCcTUTEe

WUHTepBan Ha noa-
APbXKa

(cTaHpapTHU ekcninoa-

TaLWOHHM YCIOBUSI)

AeiHocT

O6GcnyxBaHe /’

‘f'l\;i

MpoBepka

E>xegHeBHO

CeamunyHo

Ha 4 meceua

Ha 12 meceuna

6.4 [lemoHTUpaHe

XnagunHMaT  areHT M CMa3o4HOTO  Macno  BbB  Bepwura-
Ta TpsibBa pa Obgoar W3TOYEHW B CbOTBETCTBUE C  JOeilcTBa-
lmMTe MeCTHM pasnopedbu 3a onasBaHe Ha oOKonHata cpefa.
XnapunHuaT dnyug ce ns3todsa Npeau OKOHYaTeNHOTO 6pakyBaHe Ha
obopyagaHeTo ((EU) 517/2014, un. 8).

;f; PeuuknupaHe n usxsbpnsiHe @
Kopryc CTOMaHa/enoKCUAHN U MOSIMECTEPHN
cmosnm
TOMNOOOMEHHUK anyMuUHWIA
TPBLOU/KONEKTOPH Mef/anyMuHuiA/sBbrnepogHa ctomaHa
ApeHaxHa Tpbba nonvamupg,

n3onauysa Ha Tornjoo6MeHHUKa
n3onauus Ha TpbbuTe

EPS (cvHTepoBaH nonucTupeH)
CUHTETUYEH KaydyK

A Mpenu BcsikakBm OeNHOCTY NO NopapbXKaTa ce yBepeTe, Ye: Mposepere CBETM /M MHAVKATOPBT 34 ‘-_’h KOMMpecop CTOMaHa/MeNa“yMMHM?'/MaCHO
o IHEBMATIYHATA BEPUra HE & NOf, HANISIFaHe: 3AXPAHBAHE. A KOHOEeH3aTop CTOMaHa/meg/anymMmuHuia
® N3CYLUMTENAT € U3KIIOYEH OT eNeKTpo3axpaHBaHeTo MpoBepeTe UHANKATOPUTE Ha KOHTPOSHMS ) XnagniieH areHt R513A
. nanen. = BEHTMN MECUHI
=" BuHaru uanonssaiite opuriHanHin PesepBHY 4acTu OT NPOMSBOAN- eneKTPUYECKN KaBeny men/PVC
Tens — B MPOTUBEH Cy4aii Npon3BOANTENSAT He HOCY HUKaKBa OTroBoOp- | [poBepeTe U3TOYBAHETO HA KOHAeH3aTa. ‘_)&
HOCT 3a HEM3npaBHOCTM MO MalumHara. Y
I3 Mpwu TevoBe Ha xNagwneH areHT ce CBbpXeTe ¢ ksanuduumpax u | MNouncTeTe pebpaTa Ha KoHAeH3aTopa.
YMTBIHOMOLLIEH TEXHUK. /
[ ABTOMOGUHUST TWM BeHTWN TpsGBa fa ce W3Mon3ea camo B Cry- Mposepete enekTpueckara abecopouvs. ‘,h
Yall Ha HeM3NpPaBHOCT Ha MalluHaTa. B NpoTyBeH cnyyai HUKaKBU LLEeTH, N
NMPVYMHEHN OT HEMpPaBWIHO 3apeXxaHe Ha XNMafguiieH areHT, He ce Mno-
KPUBAT OT rapaHLMsiTa. OcBobofeTe HanAraHeTo B W3CYyLIUTENS.
Ms3BbplueTe nopgapbXka Ha ApeHaxkHaTa /
6.2 XnagwuneH areHT cucTema.
3apexpgaHe: LWeTn, NPUYMHEHN OT HEenmpaBuiiHa CMsSHAa Ha XNaguiHus OcBobofeTe HansiraHeTo B N3CYLLUTENS.
areHT, n3BbpLUeHa OT Heynmb/IHOMOLLEH nepcoHas, He ce NoKpuBar OT CMmeHeTe npendunTbpa n NnocTunTLPA. l
peanarat ce cnegHuTe (BUWXTe T. 8.4):
rapaHuusTa. @ a) KOMMMEKTN 3a 3-rogullHa NpodunakTuka;
b) KOMNNEeKT 3a TEXHNYECKO 06CNyXXBaHE;
[’ O6opynBaHeTo ChabpXa (ryoprpaHy MapHUKOBY ra3oBse. o KOMMNEKTY 33 KOMMPECOPa;
Mpu HopmanHa Temnepatypa v HansraHe xnapguiHuaT areHt RS13A e o omnnexkTn 3a BEHTUNATOPUTE;
GesuBeTeH ras, knacuguuupad B rpyna Ha 6esonacHoct Al - EN378 o couvnnekTu 3a BenTunuTe 3a ropeLy Bb3AyX;
(pnyng ot rpyna 2, cernacHo OupekTtnsa PED 2014/68/EU) o KOMMAEKTY 33 BOAHWS KOHAEH3ATOoP;
GWP (noTteHuman 3a rno6anHo 3atonssiHe) = 573. C) OTLENHU pe3epBHI YacTy.
A [Mpun Te4oBe Ha xNaunfeH areHT, NPOBETPETE NOMELLEHNETO.
| Bearapcku SPS026 / SPS100-ES 5/6 |




| Buarapcku SPS026 / SPS100-ES 6/6

7 OtcTpaHsiBaHe Ha HeUn3npaBHOCTU

[TPYVIHA OTCTPAHABAHE

Bucoko HansiraHe Ha
n3nyckaHe Ha xnagun-

M3nyckaHe Ha oxnax-
falws Bb3ayX TBbpAe

3apeiicTBana sawmra Bucok cnag Ha Hans-

MpekomepHa

cpelLy npeToBapsaHe
(SK/HT)

BMCOKO / Brcoka Touka Ha
opocsiBaHe

KomnpecopbT e LymMeH

KOHCyMauus
Ha TOK

Bb3ayxa

raHeTo Ha cTpaHaTa Ha

HUA areHT

- Temnepatypa
Ha OK(?J'IH;/EE Mormxete 3ambpceH KoHaeH- TonnooGMeHHKLT e O6pasysaHe Ha nief, Na lpellika OT KanuépupaHe
cpena Hap 122°F Temnepartypara saTop 3aMBPCEH C Hy>KAan BbPXY M3naputens (HUCKO . Unu noepena Ha
Oa 50°C Tena HansiraHe Ha usnapeHue) CeHsop 3a Temnepartypa
Mouncrete
KoHpaeHsaTopa He Oa Y
Mouucrere
KoHpeHsaTopa CwmeHete He
v v v CeH3sop 3a Tem-
Na PemoH- v Mouuncrete Ha neparypa v
C BeHTnatopbT He pabotn )—’ Tupaiite BeHTunatopbT Tonﬂ006M,eHHMKa
B koMnpecopa He pa6oTH (NnpopyxariTe cbC Ia
CrbCTeH Bb3AyX B 3ambpceH
H 1Ma NOBPEAEHN nocoka, MPOTNBOMONOX- KOHAEeH3aToP
© KOMMOHEHTI Ha Ha paboTHNSA NOTOK
BBb3AyX). MNocTaseTe v
Y MoHmxeTe P OMOHTH He MPeApMATLP nnm Mouvcrete He
MpekomepHo KOSIN4eCTBOTO paiite ro nogHoBeTe OHAeH3aTopa,
TONSIMHHO HaToBapBaHe Ha CrbCTeH eHTUNaTopa, L . /
(TBbPAE HaropelleHa masa Ha Bb3AYX UM Temnepa- yHTMpanTe
Komnpecopa) Typara BBSAYLUHISA NOTOK, Ha BeHTunatopbT
Ha Bbadyxa KaTo ObpXUTe BXofa 3a 16 baBoTH
HaMoTKy Ha Bb3AyXx oTBOpeH. OTBOpPETE p
He KoMMpecopa ¢ nospe- PbYHO BEHTUNA 3a U3TO4BaHe. v
v PemMoHTupaiite aeHa yCHeTe OTHOBO ypepa, KaTo,
nnm Ha MecTa naonauus npoBepuTe HacTponkara Cwmerete
Hepocrarbyo cMeHeTe (TebpAe Ha pasLMpUTenHIs eHTUNaTopa,
Hucbk koHcymaums Da XnaguneH areHT: KoMnpecopa HaropeLLIEH KoMMpe- BEHTUI. He
Ha TOK ronpaseTe Bb3MOXXHUTE cop)
YTeUKMN 1 3apeferte
OTHOBO BepuraTa Y
He He
Y [MoTbpceTe nomoLy,

OTBbH
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Symbol

IT/EN/ES/FR/DE/PT/SV/FI/NO/NL/DA/PL/CS/HU/
EL/RU/HR/RO/SL/BG/LT

IT/EN/ES/FR/DE/PT/SV/FI/NO/NL/DA/PL/CS/HU/

IT/EN/ES/FR/DE/PT/SV/FI/NO/NL/DA/PL/CS/HU/

Peso / Weight / Peso/ Poids / Gewicht / Peso / Vikt / Paino / Vekt /
Gewicht / Veegt / Ciezar / Vaha / Suly / Bapog / Bec / Tezina / Greuta-
te / Masa / Terno/ Svoris

§ Amb

Temperatura ambiente / Ambient temperature / Temperatura
ambiente / Température Ambiente / Umgebungstemperatur / Tem-
peratura ambiente / Omgivningstemperatur / Ympériston lampéotila /
Omgivelsestemperatur / Omgevingstemperatuur / Rumtemperatur /
Temperatura otoczenia / Teplota prostiedi / Kornyezeti hémérséklet
/ Beppocpaoia neptBarovtog / TemnepaTypa okpyxatoLei cpedb /
Okolna temperatura / Temperaturd ambiantd / Temperatura okolja/
Okonta Temnepatypa/Aplinkos temperatira

Durante transporto & immagazzinaggio / During transport and
stockage / Durante transporte y almacenaje /Pendant le tran-
sport et le stockage / Wahrend Transport & Lagerung / Durante o
transporte e armazenamento / Under transport och magasinering
/ Kuljetuksen ja varastoinnin aikana / Under transport og lagring
/ Tijdens transport & opslag / Under transport og opmagasine-
ring / Podczas transportu & magazynowania / Béhem dopravy a
skladovani / Szallitds és raktarozas idején / Kata tn petadopa kat
v anoBnkeuon / Bo BpeMs TPaHCMOPTUPOBKU U XpaHeHUs /[Tijekom
transporta i skladistenja / In timpul transportului si al depozitarii
/ Med transportom in shranjevanjem / o Bpeme Ha TpaHcnopT u
cbxpaHenue/ Transportavimas ir sandéliavimas

Symbol | gl /RU/HR/RO/SL/BG/LT symbol | gl /RU/HR/RO/SL/BG/LT

Sezione minima cavo omologato per collegamento elettrico / Scarico condensa / Condensate drain / Drenaje de condensados /
Minimum section validated cable for electrical connection. / Seccion Purge des condensats / Kondensatablass / Descarga da conden-
minima cable homologado para conexionado Eléctrico / Section sacao / Kondensavlednin / Lauhteenpoisto / Kondensavlgp / Afvoer
minimale cable homologué pour le raccordement électrique. / ﬁ condens / Kondensvandsaflgb / Spust kondensatu / Odvod kon-
Mindestquerschnitt des typengepriiften Kabels fiir elektrischen - denzatu / Kondenzviz leeresztés / Ekkevwtng oupnukvwparwy / Cans
Anschluss / Seccdo minima do cabo homologado para a ligacao koHpeHcata / Odvod kondenzata / Evacuare condens / Odtok konden-
eléctrica. / Minsta tvarsnitt for godkand kabel for elektrisk zata / MisTouBaHe Ha koHpaeH3saTa/ kondensato isleidimo sistema
anslutning. / Sahkoliitdnnan hyvéaksytyn kaapelin minimihalkaisija. / T K ; . B T -
Min. snitt pé forskriftsmessig kabel for elektrisk Limite dell'apparecchiatura /Limit of equipmen / Limite del equipo
tilkobling. / Minimumdoorsnede goedgekeurde kabel voor / Limite de lapparell/_Grgnze der Einheit / Limite do aparelho /
elektrische aansluitingen. / Minimumssnit for kabel godkendt til Apparatens gréns / Laitteiston raja /Appara?grensg /'L|m|eten

0 eltilslutning / Przekrdj minimalny kabla z homologacja do podtacze || — —— | vande apparatuur / Apparaturets begraensning / Limit przyrzadu

elektrycznych. / Minimalni prirez homologovaného kabelu pro
pripojeni k elektrické siti / Elektromos bekotésre engedélyezett
vezeték minimalis keresztmetszete. / ENAXLOTN 3LaTopn eyKEKPLUEVOU
Kahwdiou yLa NAEKTPLKN ouvdeon. / MuHuManbHoe cederHme kabens
0£,06peHHOr0 TUNa ANS BbINONHEHUS SNEKTPUYECKUX COEANHEHW /
Minimalni presjek odobrenih kabela za elektropriklju¢ke / Sectiune
minima cablu omologat pentru conexiunea electrica. / Najmanjsa
potrebna dolZina kabla za prikljucitev na elektricno napetost

/ MuHuManHo ogobpeHo ceyeHve Ha kaben 3a enekTpuyecko
cebp3BaHe/ Minimalaus skerspjavio patvirtintas kabelis elektros
jungtims.

/ Limit zaFizeni / A berendezés hatéara / Opto ouokeung / paHnua
obopynosaHua / Ograni¢enje opreme / Limita utilajului / Omejitev
opreme / Mpegen Ha obopyasaHe/ |rangos ribos

Dopo linstallazione / After installation / Después de la instalacién /
Aprés linstallation / Nach der Installation / Apés a instalacao / Efter
installationen / Asennuksen jalkeen / Etter installasjon / Na instal-
latie / Efter installationen / Po instalacji / Po instalaci / Felszerelés
utan / Mera tnv eykardoracn / Mocne ycranosku / Nakon instalacije /
Dupa instalare / Po namestitvi / Cneg unctanupane / Po jrengimo

Ingresso aria compressa / Compressed air inlet / Entrada aire
comprimido / Entrée air comprimé / Drucklufteintritt / Entrada de ar
comprimido / Tryckluftsintag / Paineilman sy6tts / Trykkluftinngang
/ Ingang perslucht / Indgang trykluft / Wlot sprezonego powietrza

/ Vstup stladeného vzduchu / Siritett levegé bemenet / Eicodog
nenteopévou aépa / Bxog oxatoro Bosayxa / Ulaz komprimiranog
zraka / Intrare aer comprimat / Vhod stisnjenega zraka / Bxog Ha
crbcTeHus Bb3gyx/ Suspausto oro jleidimo anga

Max@

Massima pressione di esercizio lato aria / Air-side max. working
pressure / Presién maxima de trabajo lado aire / Pression maxi-
mum d'utilisation coté air / Max. Betriebsdruck auf Druckluftseite

/ Pressao maxima de funcionamento do lado do ar / Maximalt
drifttryck pa luftsidan / Maksimi toimintapaine ilman puolella /
Maks. driftstrykk luftside / Maximale bedrijfstemperatuur luchtzijde
/ Maks. driftstryk pa luftsiden / Maksymalne cioenienie robocze po
stronie powietrza / Maximalni provozni tlak strana vzduchu / Levegd
oldal maximalis Gizemi nyomas / MakcumMansoe pabouee fasnexue
Bo3ayxa / MakcuMmanboe paboyee naeneHue sosayxa / Maks. radni
tlak na strani zraka / Presiune maxima de lucru pe latura cu aer /
Najvedji delovni tlak na zracni strani / Makc. paboTHo HansraHe Ha
cTpaHaTta Ha Bb3gyxa/ Oro pusés maksimalus darbinis slégis

(€2

Uscita aria compressa / Compressed air outlet / Salida aire
comprimido / Sortie air comprimé / Druckluftaustritt / Saida de ar
comprimido / Tryckluftsutlopp / Paineilman poisto / Trykkluftutgang
/ Uitgang perslucht / Udgang trykluft / Wylot sprezonego powietrza
/ Vystup stlaeného vzduchu / Siritett leveg6 kimenet /'E€od0g
nenteopévou aépa / Beixog cxatoro Bozayxa / Izlaz komprimiranog
zraka / lesire aer comprimat / Izhod stisnjenega zraka / M3xop Ha
crbcTeHus Bb3gyx/ Suspausto oro isleidimo anga

Eln

Temperatura ingresso aria compressa / Compressed air inlet
temperature / Temperatura entrada aire comprimido / Température
entrée air comprimé / Temperatur am Drucklufteintritt / Tempera-
tura de entrada do ar comprimido / Temperatur pa tryckluften vid
intaget / Paineilman tulolampatila / Inntakstemperatur trykkluft /
Inlaattemperatuur perslucht / Trykluftens indgangstemperatur /
Temperatura sprezonego powietrza na wejseciu / Teplota vstu-

pu stlaéeného vzduchu / Siritett levegé bemeneti h6mérséklet /
Bepnokpaocia e06dou nenteopévou aépa / Temnepatypa cxaTtoro
Bo3gyxa Ha Bxoge / Ulazna temperatura komprimiranog zraka /
Temperatura intrare aer comprimat / Vhodna temperatura stisnje-
nega zraka / Temnepatypa Ha BxoAa Ha CrbCTeHUs Bb3ayx/ Suspau-
sto oro jleidimo temperatira

Valori di taratura / Calibration values / Valores de calibracion

/ Valeurs de réglage / Einstellwerte / Valores de calibragem /
Instéllningsvarden / Saatoarvot / Innstillingsverdier / Instelwaar-
den / Justeringsveerdier / Wartosci kalibracji / Hodnoty kalibrace /
Beallitas szerinti értékek / Tuuég puBULoNng / Bennuntbl HacTpoikm /
Vrijednosti kalibracije / Valori de calibrare / Kalibracijske vrednosti /
CroiHocTyn Ha kanubpupane/ Kalibravimo vertés

A
/1N

Livello pressione sonora (a 1 m di distanza in campo libero, secondo
norma IS0 3746) / Sound pressure level (1m distance in free field -
according to IS0 3746). / Nivel de presién sonora (a 1 m de distancia
en campo libre, seglin norma IS0 3746) / Niveau de pression sonore
a 1 meétre de distance en champ libre (selon norme 1S0 3746) /
Schalldruckpegel (in 1 m Abstand auf freiem Feld) (gemaB 1SO-
Norm 3746). / Nivel de pressao sonora (a 1 metro de distancia em
campo aberto (segundo a norma IS0 3746). / Ljudtrycksniva (pa 1
meters avstand, i fritt falt (enligt standard 1SO 3746). / Adnenpai-
netaso (metrin etaisyydelld vapaassa tilassa, standardin 1SO 3746
mukaisesti). / Lydtrykksniva (pa 1 meters distanse i dpent rom [iht.
standarden IS0 3746). / Geluidsniveau (op 1 meter afstand in het
vrije veld (volgens norm ISO 3746). / Lydtryksniveau i 1 meters
afstand pa frit omrade (iflg. normen 1SO 3746). / Poziom cioenienia
akustycznego (w odleglooeci T metr w wolnym polu, wedlug normy
IS0 3746). / Hladina zvukového tlaku (ve vzdalenosti 1 m ve volném
prostoru, podle normy ISO 3746). / Hangnyomas szint (szabad
terlleten 1 méteres tavolsagban az ISO 3746 szabvany szerint).

/ £1aBun akouoTkng nieong (og anoaTtaon 1 pétpou pe eAelBepo
nedio, Baocet npotunou IS0 3746). / YposeHb 3BykoBoro faenetus (Ha
paccTosiHun 1 MeTpa B CBOGOAHOM NPOCTPaAHCTBE, COMMIacHO HopMe
IS0 3746) / Tazina tlaka zvuka [na 1 m u slobodnom polju - prema
IS0 3746) / Nivel presiune sonor3 (la 1 metru distantd in cdmp liber
- conform normei ISO 3746). / Raven zvo¢nega tlaka (na 1 m razdalje
na prostem - v skladu z 1SO 3746) /Hugo Ha 3BykoBO HangraHe (1 M
pa3scTosiHue 8 cBoboaHO none — cbrnacHo IS0 3746)/ Garso slégio
lygis (1 m atstumu laisvame lauke - pagal ISO 3746)

Ingresso alimentazione elettrica / Electrical supply inlet / Entrada
alimentacién eléctrica / Entrée alimentation électrique / Eingang
elektrische Versorgung / Entrada da alimentacao eléctrica / Intag
for stromforsorjning / Sahkonsystto / Inngang elektrisk strgmtilfor-
sel / Ingang elektrische voeding / Indgang elforsyning / Wejoecie
zasilania elektrycznego / Vstup elektrického napéjeni / Villamos tap
bemenet / Eloodog nAekTpkng Tpododooia / Bxog anektponutaHus/
Ulaz napajanja / Intrare alimentare electrica / Vhod za elektri¢no
napajanje /Bxop Ha enekTpo3axpaHBaHe

Connessioni : Coppia di serraggio (N x m) / Connections: Tightening
torque (N x m) / Conexiones: Par de apriete (N x m) / Raccorde-
ments: Couple de serrage (N x m) / Anschliisse: Drehmoment (Nm) /
Ligacdes: Binario de aperto (N x m) / Anslutningar: Vridmoment (N x
m) / Liitdnnat: Kiristysmomentti (N x m) / Tilkoblinger: Strammemo-
ment (N x m) / Aansluitingen: Aanhaalkoppel (N x m] / Forbindelser:
Spaendingsmoment (N x m) / Potaczenia: Moment przekrecania (N x
m) / Pfipojky: Utahovaci moment (N x m) / Csatlakozasok: Régzitési
nyomaték (N x m) /Zuvdéoeig: Poni ouodiEng (N xm) /CoenuHerus:
MoMmeHT 3aTsxku (H xm) / Veze: Moment pritezanja (N x m)/ Cone-
xiuni: Cuplu de strangere (N x m) / Prikljucki: Zatezni moment (Nm)
/ CvepuHeHus: MomeHT Ha 3aTtsarade (N x m)/ Jungtys: Priverzimo
momentas (N x m)




Symbol

IT/EN/ES/FR/DE/PT/SV/FI/NO/NL/DA/PL/CS/HU/
EL/RU/HR/RO/SL/BG/LT

IT/EN/ES/FR/DE/PT/SV/FI/NO/NL/DA/PL/CS/HU/

IT/EN/ES/FR/DE/PT/SV/FI/NO/NL/DA/PL/CS/HU/

AAA

Uscita aria di condensazione / Condensation air outlet / Salida aire
de condensacién / Sortie air de condensation / Austritt Kiihlluft /
Entrada do ar de condensacao / Utlopp fér kondensluft / Lauhdeil-
man poisto / Utgang kondensasjonsluft / Uitgang condenslucht /
Udgang kondenseringsluft / Wylot powietrza kondensacyjnego /
Vystup kondenzovaného vzduchu / Kondenzlevegd kimenet / E€odog
aépa oupnUkvwong / Beixoa KongeHcaumoHnHoro sosgyxa / lzlaz
kondenzacijskog zraka / Uitgang condenslucht / Izhod kondenzira-
nega zraka / M3xopn Ha konAeH3aumoHHUa Bb3ayx/ Kondensuotojo
oro iSleidimo anga

Ingresso aria di condensazione / Condensation air inlet / Entrada
aire de condensacion / Entrée air de condensation / Eintritt Kiihlluft/
Entrada do ar de condensacao / Intag fér kondensluft / Lauhdeilman
sy6tté / Inngang kondensasjonsluft / Ingang condenslucht / Indgang
kondenseringsluft / Wlot powietrza kondensacyjnego / Vstup
kondenzovaného vzduchu / Kondenzlevegd bemenet / Eicodog agpa
oupnUkvwong / Bxoa konpeHcaumonHoro Bosgyxaa / Ulaz kondenza-
cijskog zraka / Ingang condenslucht /Vhod kondenziranega zraka

/ Bxop, Ha KoHLeH3aumoHHusa Bb3ayx / Kondensuotojo oro jleidimo
anga

Compressore / Compressor / Compresor / Compresseur / Ver-
dichter / Compressor / Kompressor / Kompressori / Kompressor /
Compressor / Kompressor / Sprezarka / Kompresor / Kompresor /
Yupnieotng / Komnpeccop / Kompresszor / Compressor / Kompresor
/ Komnpecop/ Kompresorius

Condensatore refrigerante / Refrigerant condenser / Condensador
refrigerante / Condenseur réfrigérant / Kaltemittel Verflissiger /
Condensador refrigerante / Kylkondensator / Jd&hdytyskondensaat-
tori / Kjslerkondensator / Condensor koelvloeistof / Kelekondensa-
tor / Kondensator czynnika chtodniczego / Kondenzator chladivo /
H(it6 kondenzator / WukTikog oupnieotng / KongercaTop xnagareqTa
/ Kondenzator rashladnog sredstva / Condensator racire / Kon-
denzator hladilnega sredstva / KoHpeH3aTop Ha xnagunHus areqt/
Saldomosios medziagos kondensatorius

EV

Elettroventilatore / Fan motor / Electroventilador / Electroventila-
teur / Elektroventilator / Ventilador eléctrico / Elflakt / Sahkopuhal-
lin / El-vifte / Elektroventilator / Elektroventilator / Elektrowenty-
lator / Elektricky ventilator / Elektromos ventillator / HAektpikog
aveptlotnpag / AnexktposeHTunsTop / Motor ventilatora / Electro-
ventilator /EnektpomoTop Ha BeHTunatopa / motor ventilatorja/
Ventiliatoriaus variklis

Evaporatore / Evaporator / Evaporador / Evaporateur / Verdamfer
/ Evaporador / Férangare / Haihdutin / Fordamper / Verdamper

/ Fordamper / Parownik / Vyparnik / Parologtatd / E€atutatng/
Wcnaputens / Isparival / Evaporator / Uparjalnik / Usnaputen /
Garintuvas

Cavo alimentazione elettrica / Power cable / Cable alimentacién
eléctrica/ Cable alimentation électrique / Stromkabel / Cabo de
alimentacao eléctrica / Stromforsojningskabel / Sédhkokaape-

li / Stramkabel / Elektriciteitskabel / Elforsyningskabel / kabel
zasilajacy / Kabel elektrického napajeni / elektromos tapvezeték /
Kaho)dto nAekTpLkng Tpododooiag /Kabenb aneKTpryeckoro nuTaHus
/ Kabel za napajanje / Cablu alimentare electrica / Napajalni kabel /
3axpaHBauy kaben / Maitinimo kabelis

symbol | el /RU/HR/RO/SL/BG/LT symbol | el /RU/HR/RO/SL/BG/LT
Valvola automatica di espansione / Expansion automatic valve / Sensore temperatura dew point / Dew point temperature sensor /
Soupape de détente automatique / Valvula de expansién automatica Sensor temperatura punto rocio / Capteur de température dew point
/ Automatisches Expansionsventil / Valvula automatica de expansao / Temperatursensor Taupunkt / Sensores da temperatura dew point
/ Automatisk expansionsventil / Automaattinen paisuntaventtiili / Givare for daggpunkttemperatur / Kastepisteen lampétilasensori /
@ / Automatisk ekspansjonsventil / Automatisch expansieventiel / Sensor for duggpunkttemperatur / Temperatuursensor dauwpunt /
Automatisk ekspansionsventil / Automatyczny zawor rozprezny / B1 Dugpunkts temperaturfgler / Czujnik temperatury dew point / Cidlo
AEV Automaticky ventil expanze / Automatikus taguldsi szelep /Avtéparn teploty dew point / Harmatpont hémérséklet érzékeld / AloBnTripag
BaABida 5LaoToAAG / ABTOMaTUYECKMIA PaclUMpUTENbHbBIN KnanaH Beppokpaciag dew point / latynk TemnepaTypbl Toukuposl / Tempe-
/ Automatski ekspanzijski ventil / Supapa automata de expan- ratura punctului de roud senzor Senzor temperature tocke rosisca /
siune / Avtomatski ekspanzijski ventil / ABTomaTuyeH BeHTWN 3a Senzor temperature rosista/ CeH3op 3a TeMnepaTypa Ha To4kaTa Ha
paswmpsisane/ Automatinis plétimosi voZtuvas opocsisaHe/ Kondensacijos tasko temperataros jutiklis
Filtro refrigerante / Refrigerant filter / Filtro refrigerante / Filtre Temperatura liquido superfreddo / Supercooled liquid temperature
réfrigérant / Kaltemittelfilter / Filtro refrigerante / Kylmedelsfilterl / / Temperatura de liquido sobreenfriado / Température du liquide en
Jaahdytyssuodatin / Kjglemiddelfilter / Filter koelvloeistof / Kalefil- surfusion / Supergekiihlte Flissigkeitstemperatur / Temperatura
ter / Filtr czynnika chtodniczego / Filtr chladiva / Hiit6 sz(ir6 / ®iktpo do liquido sobrearrefecido / Vatskans superkylningstemperatur /
YUKTIKOU / ®unbTp xnaparenta / Filtar za rashladno sredstvo / Filtru B2 Alijaahdytetyn nesteen l@mpétila / Superavkjelt vaesketemperatur /
racire /®unTbp Ha xnagununs areqt/ Filter za hladilno sredstvo/ Temperatuur supergekoelde vloeistof / Underafkglet vaesketempera-
Saldomosios medziagos filtras tur / Temperatura ptynu przechtodzonego / Teplota podchlazené ka-
- - paliny / Talh(itott folyadék hdmérséklete / Beppokpaocia unepyuxpol
Termostato sicurezza alta temperatura /_H|gh temperature UypoU / TemnepaTypa nepeoxnaxaeHHoi KNAKOCTH
safety thermostat / Termostato de seguridad alta temperatura /
Thermostat sécurité haute température / Hochtemperatur-Si- Sensore di pressione / Pressure sensor / Sensor de presion /
cherheitsthermostat / Terméstato de seguranca de alta temperatura Capteur de pression / Drucksensor / Sensor de pressao / Tryckgiva-
/ Sakerhetstermostat for hog temperatur / Korkean lampétilan BP re / Paineanturi / Trykksensor / Druksensor / Tryksensor / Czujnik
turvatermostaatti / Sikkerhetstermostat for hgy temperatur / cisnienia / Tlakové Cidlo / Nyomasérzékeld / AisBntnpag nieong /
@ Veiligheidsthermostaat hoge temperatuur / Sikkerhedstermo- [atunk paenenu / senzor de presiune
stat for hgj temperatur / Termostat bezpieczefistwa w zakresie N ; N N - -
HT wysokiej temperatury / Bezpe&nostni termostat vysoké teploty / Alimentazione sc'arlcatorglelettronlco / Electror,ucl condgnsate drain
Magas hdmérsékletd termosztat /Beppootdtng acaheiag upnAAg power supply/A}lmenta§|on del drenaje electrénico /Alllmenta—
Beppokpaciac / TepMOCTaT 3alLTbi OT BLICOKO! TeMMepaTypbi / tion du purgeur electromque / V?rsorggng d_e; elektronischen
Sigurnosni termostat visoke temperature / Termostat de siguranta Kondensatablasses / Alimentagcao do dispositivo de descarga
pentru temperatura ridicatd / Varnostni termostat visoke tempe- electronico / Elektronisk spanningsavledare / Elektronisen lauhte-
rature /MpeanaseH TepMocTaT 3a Bucooka Temnepatypa/ Aukétos enpoistimen virransyGtto / T|lfﬂrsel ele_ktror_wlsk utlader/ \_/oedmg
temperatiros apsauginis termostatas CN elekt_rom_sche afvoe_rlnrlchtmg / Forsyning til det e;l_ekt'ronlske udlgb
/ Zasilanie elektronicznego odprowadzacza / Napajeni elektro-
Pressostato alta pressione / High pressure swicth / Presostato nického odvadéce / Elektronikus leeresztd betaplalasa / Tpopodoia
alta presion / Pressostat haute pression / Hochdruckwachter / NAEKTPOVIKOU EKKEVWTN / MUTaHWe 3neKTpoHHOro paspsaHmvka /
Pressostato de alta pressao / Hogtrycksvakt / Korkean paine- Napajanje elektroni¢ke odvodnje kondenzata / Alimentare dispozitiv
en painekytkin / Hayttrykkspressostat / Hogedrukschakelaar / de evacuare electronic / Napajanje elektronike za odtok konden-
Hgjtrykspressostat / Presostat wysokiego cioenienia / Presostat zata / 3axpaHBaHe Ha efeKTPOHHOTO M3TOYBaHe Ha KoHAeH3aTa/
HP vysokého tlaku / NagynyomasU presszosztat / Miezootdng uyning Elektroninés kondensato iSleidimo sistemos maitinimas
/ Pene Bbicokoro fasnenus / Prekidac visokog tlaka / Visokotlaéno N " -
stikalo/ JlaTumk 3a Bucoko Hansrare / Auksto slégio jungiklis Relé compressore / Compressor relay( Relé del compresor / Relais
compresseur / Kompressorrelais / Relé do compressor / Kompres-
Cofano / Cover / Tapadera / Couvercie / Abdeckung / Cobertura / KA1 sorreld / Kompressorin rele / Kompressorrelé / Compressorrelais
Huv / Suojakansi / Lokk / Kap / Daeksel / Pokrywa / Kryt / Fedél/ / Kompressorrela / Przekaznik sprezarki / Relé kompresoru /
Kandkt / Kpeiwka / Pokrov / Carcasa / Pokrov / Kanak/ Dangtis Kompresszorrelé / Awata€n oupnieotn / Pene komnpeccopa / Kom-
N N presorius relé
Interruttore generale / Main power switch / Interruptor general / In-
terrupteur général / Hauptschalter/ Interruptor geral / Huvudstrém- Relé allarme / Alarm relay / Relé de Alarma / Relais alarme /
brytare / Paakytkin / Hovedbryter / Hoofdschakelaar / Hovedafbryder Alarmrelais / Relé de alarme / Larm-reld / Halytysrele / Alarmrelé
Qs / Wytacznik gtéwny / Hlavni vypinac / Fékapcsold / levikdg SlakdkTng KA2 / Alarmrelais / Alarmrelee / Przekaznik alarmu / Relé alarmu /

/ TnasHbift BbikmtoyaTens / Glavni prekidac / Intrerupator general
/ MpekbcBay Ha MpexkoBoTo 3axpaHeare/ Glavno stikalo/ Tinklo
maitinimo jungiklis

Riasztas relé / Alata€n ouvayeppou / AsapwitHoe pene/ Aliarmo relé/
releu de alarma
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Symbol

IT/EN/ES/FR/DE/PT/SV/FI/NO/NL/DA/PL/CS/HU/
EL/RU/HR/RO/SL/BG/LT

Condensatore di avviamento compressore / Compressor starting
capacitor / Condensador de puesta en marcha compresor / Con-
densateur de démarrage compresseur / Kondensator Verdichter-
start / Condensador de arranque do compressor / Kompressorns
startkondensator / Kompressorin kdynnistyksen kondensaattori /
Startkondensator for kompressor / Condensator voor start com-
pressor / Kompressorstartet kondensator / Kondensator rozru-
chowy sprezarki / Kondenzator spusténi kompresoru / Kompresszor
indité kondenzator / Mukvwtng ekkvnong oupnteatn / Myckosoit
KoHAeHcaTop komnpeccopa / Kondenzator pokretanja kompreso-

ra / Condensator de pornire compresor / Zagonski kondenzator
kompresorja /TyckoB koHgeH3aTop Ha komnpecopa/ Kompresoriaus
paleidimo kondensatorius




1 2 3 4
Compressore d'aria Essiccatore Gruppo By-pass Filtro (per filtrazione fino a 3 micron o inferiore) vicino ingresso aria essiccatore
Air compressor Dryer By-pass unit Filter (3 micron filtration or better) near dryer air inlet
Compresor de aire Secador Grupo by-pass Filtro (filtracion de 3 micrones o mejor) cerca de la entrada de aire de la sec adora
Compresseur d'air Sécheur Groupe by-pass Filtre (filtration des particules de 3 microns minimum) a proximité de Uorifice d’admission d’air du sécheur
Luftverdichter Trocknereinheit Bypass-Gruppe Filter (mit Filterleistung bis 3 Mikron oder niedriger) nahe am Lufteintritt der Trocknereinheit
Compressor de ar Secador Grupo de by-pass Filtro ((para uma filtragem até 3 micrones ou inferior) perto da entrada de ar do secador
Luftkompressor Torkare By-passenhet Filter ((for filtrering ner till 3 micron eller mindre) i nérheten av torkarens luftintag
Ilmakompressori Kuivain Ohikiertoryhma Suodatin (suodatusaste korkeintaan 3 mikronia) kuivaimen ilmansy6téssa
Luftkompressor Torker By-pass gruppe Filter (for filtrering ned til 3 micron eller mindre) ved luftinngangen pa terkereno
Luchtcompressor Droger Omloopleiding-groep Filter (voor filtering tot 3 micron of lager] dichtbij luchtingang droger
Luftkompressor Terreanlaeg By-pass gruppe Filter [til filtrering op til 3 mikron eller derunder) teet ved tgrreanlaeggets luftindgang
Sprezarka powietrza Osuszacz By-pass group Filtr (filtrowanie do 3 mikrondéw lub ni;ej) blisko wlotu powietrza osuszacza

1
>
2
4 T T e
See www.parkertransair.com for 7
non ferrous piping and fittings
5 7 8

Serbatoio in posizione Ao in B
Tank in position Aorin B
Depésito en la posicion Ao B
Réservoir en position A ou B
Behalter in Position Aorin B
Depésito na posicdo A ou B

Filtro in uscita

Outlet filter

Filtro de salida

Filtre en sortie
Nachfilter am Austritt
Filtro na saida

Separatore acqua-olio
Oil-Water separator

Séparateur eau-huile
Wasser-0l-Trenner
Separador agua-dleo

Separador agua-aceite

Tanken i ldge Aeller B
Sailio kohdassa A tai B
Tank i stilling A eller B

Reservoir in stand A of B
Tanken i position A eller B
Zbiornik w pozycji A lub B

Filter vid utlopp
Poistosuodatin
Filter ved utgang
Filter op uitgan
Udgangsfilter
Filtr na wyjoeciu

Vatten-oljeseparator
Veden/6ljyn erotin
Vann/olje-separator
Olie/water-scheider
Vand-olieudskiller
Oddzielacz woda-olej

Scaricatore di condensa
Condensate drain

Drenaje de condensados
Purgeur des condensats
Kondensatablassvorrichtung
Descarregador de condensacao
Kondensavledare
Lauhteenpoistin

Kondensavlgp
Condensafvoerinrichting
Vandsamler

Urzadzenie spustowe kondensatu

Valvole di sicurezza per non superare pressione di progetto essiccatore.

Safety valves for not exceeding dryer design pressure

Vélvulas de seguridad para no superar la presion de disefio del secador

Soupapes de sécurité, pour ne pas dépasser la pression préétablie du sécheur
Verwenden Sie Sicherheitsventile um Druckiberschreitungen am Trockner zu
vermeiden.

Valvulas de seguranca para nao superar a pressao prevista do secador.
Sdkerhetsventiler avsedda att sakerstalla att torkarens projekttryck inte overskrids.
Ylipaineventtiilit: estavat kuivaimen mitoituspaineen ylittamisen.
Sikkerhetsventiler for ikke & overstige trykket tgrkeren er beregnet for.
Veiligheidskleppen om de toegestane max. druk in de droger niet te overschrijden.
Sikkerhedsventiler for ikke at overstige tgrreanlaeggets driftstryk.

Zawory bezpieczefistwa, aby nie przekraczaz cioenienia projektowego osuszacza

Tubi flessibili per connessioni aria se la rete e soggetta a vibrazioni

Hoses for air connections if the system undergoes vibrations

Tubos flexibles para las conexiones de aire si la red est4 expuesta a vibraciones
Tuyaux flexibles pour raccordements de lair si le réseau est soumis a des vibrations
Schlduche fiir Luftanschlisse, falls das Netz Vibrationen ausgesetzt ist.

Tubos flexiveis para ligacdes de ar, caso a instalacado esteja sujeita a vibracoes.
Flexibla ror for luftanslutningar om natet utsatts for vibrationer

Letkut ilmaliitantoja varten, jos putkisto altistuu varahtelyille

Fleksible rgr for lufttilkobling dersom nettet er utsatt for vibrasjon

Flexibele leidingen voor luchtaansluitingen als het leidingennet aan trillingen
blootstaat.

Rerslanger til luftforbindelser, hvis nettet er udsat for vibrationer

Przewody giétkie do podlaczenia powietrza, jeoeli sieee podlega drganiom

Opportuni smorzatori se la rete € soggetta a pulsazioni

Suitable dampers if the system undergoes pulsations

Amortiguadores si la red esta expuesta a pulsaciones

Amortisseurs hydrauliques appropriés si le réseau est soumis a des pulsations
Geeignete Dampfer, falls das Netz Schlagbeanspruchungen ausgesetzt ist.
Amortecedores adequados caso a instalacao esteja sujeita a pulsacdes.
Dampare av lamplig typ, om natet utsatts for svangningar.

Sopivat varahtelynestolaitteet, jos putkisto altistuu virtausvarahtelyille.
Egnede dempere dersom nettet er utsatt for svingninger.

Geschikte dempers indien het leidingennet aan schokken is blootgesteld.
Hensigtsmaessige deempere, hvis nettet er udsat for vibreren.
Odpowiednie amortyzatory, jeoeli siez podlega pulsacjom.

8.2 INSTALLATION DIAGRAM

SPS026 / SPS100-ES

5/6




[ 8.2 INSTALLATION DIAGRAM SPS026 / SPS100-ES 6/6 |

1 2 3 4
Vzduchovy kompresor Susie Jednotka obtoku Filtr (pro filtraci do 3 mikronl nebo méni) v blizkosti vstupu vzduchu susiée
Levegd kompresszor Szaritd By-pass egység Sz{rd (3 micron vagy annal kisebb méretig torténd sziiréshez) a szarité levegé bemenetéhez kézel
LUPNLEOTNG agpa Enpavthapag Mova By-pass OikTpo [yla owpartidia €wg 3 micron n Aydtepo) Kovta otnv eicodo aépa Tou Enpavrhpa.
BosgywHbili komnpeccop Ocywwrens 06-o0aHoOe ycTponcTBo OunbTp (a8 punbTpaummu YacTvL paaMepoM Ao 3 MUKPOH MK MeHee) Ha BXxoae BO34yxa B OCYLIWTENb
Zracnl kompresor susac Mimovodna jedinica Filtar (filtracija 3 mikrona ili bolja) u blizini ulaza za zrak su$
Compresor de aer Uscator Grup By-pass Filtru (pentru a filtra particule pan3 la 3 microni sau inferioare) l4ng3 intrarea pentru aer a uscatorului
Zracni kompresor Susilnik Obvodna enota Filter (3-mikronsko ali bolj$e filtriranje) poleg vhoda susilnika zraka
Bb3agyweH komnpecop U3cywmten LLlyHTupaLyo ycTponcTBo Ountbp (3a duntpupaHe 3 MyukpoHa uu no-duHo) 671M30 4O BXOAHMS OTBOP 3a@ Bb3AyX Ha U3CYLUNTENS
Oro kompresorius DZiovintuvas Apylankos jrenginys Filtras (3 mikronuy filtravimo arba geresnis) arti dziovintuvo oro jleidimo angos

Pojistné ventily, které brani ppekroéeni tlaku systému vysusovaée.
I Biztonsagi szelep, hogy a nyomas ne emelkedjen a szarito terv szerinti nyomasa félé.
BaABideg aodaAeiag yia va anodelyetat n unépBaaon Tng nieong PeAETNG Tou EApavtipa.
‘ B lMpepoxpaHUTeNnbHbIN KnanaH, UCKNoYaloLwnii AOCTUXKEHWE B OCYLLIUTENE aBeHUs Bbllle PacyeTHOro.
> Sigurnosni ventili za sprjecavanje prekoracenja projektiranog tlaka susaca

Supape de sigurantd pentru a nu depasi presiunea de proiectare a uscatorului.
[IF Varnostni ventili za omejitev nacrtovanega tlaka susilnika

®untep (33 punTpupare 3 MukpoHa K No-GpuHo) 6130 [o BXOAHMS OTBOP 3a Bb3AYX HA M3CYLLNTENS
Apsauginiai voZztuvai, kad nebdtuy virSijamas dziovintuvo projektinis slégis

Hadice pro pgipojeni vzduchu, je-li sit’ vystavena vibracim

Flexibilis tomlok a levegobekdtéshez, ha a halézat rezgésnek van kitéve

Eukapntot owAnNneg yla ovud€oELG aépa €av To OIKTUO UNOKELTAL OE KOAOAOHOUG.

TnbKkue WNaHT A5 BbINONHEHUS COEAVHEHWIA B MHEBMATUYECKMX CUCTEMaX, NoABepraloLLuxcs
nbpauumn

Crijeva za zracne prikljucke ako je sustav podvrgnut vibracijama

Tuburi flexibile pentru conexiuni aer, daca reteaua este supusa vibratiilor.

7 H Cevi za prikljucitev zraka, Ce je sistem podvrZen vibracijam

Mapkyun 3a Bb3AyLIHUTE CbeAMHEHNA, ako cucTeMaTa e NoAnoxeHa Ha Bubpaumn

Zarnos oro jungtims, jei sistema veikia vibracija

See www.parkertransair.com for non
ferrous piping and fittings

5 6 7 8
Nadrzka v poloze A nebo B Filtr na vystupu Odluéovae voda-olej Odvadié kondenzatu
Tartaly A vagy B helyzetben Kimeneti sz{ird Viz-olaj szeparator Kondenz lefolyd Vhodné tlumie, je-li sit’ vystavena pulzacim.
Aeapevn otn Béon An B ®iAtpo €€6d0u AtaxwploTng vepoU-Aadlol EKKEVWTAG CUPNUKVWHATWY Megfeleld rezgé‘scsillapiték, ha a halézat liktetésnek van kitéve.
PecuBep B Touke A vnn B BbixogHon dunbtp Cenapatop Boabl-Macna KoHzeHcaTooTBOAUMK KaTaAnAol anooBEaTAPEC yia 3ikTUO PE MAAUOUC.
Spremnik u polozaju Aili B Izlazni filtar Separator ulje-voda Odvod kondenzata AMOPTU3aTOPbI ANA MAruCTpanei, NoABepraloLLUXCs MynbCaLuaM.
Rezervor in pozitia A sauin B Filtru la iesire Separator apa-ulei Dispozitiv de evacuare condens Odgovarajuéi prigusivadi ako je sustav podvrgnut impulsima
Rezervoar v poloZaju A ali B I1zhodni filter Separator vode iz olja Odtok kondenzata Amortizoare oportune daci reteaua este supus pulsatiilor.
Pesepsoap B nonoxexune A vnn B W3xopeH dbuntsp CenapaTop Macno-Boga M3TouBaHe Ha KoHAeH3aTa Ustrezni blazilniki, ¢e je sistem podvrzen nihanju tlaka
Bakas padeétyje A arba B I1Sorinis filtras Alyvos ir vandens separatorius Kondensato iSleidimo sistema ﬁ Moaxoasiuy neMndaepm, ako cUCTeMaTa e NoAMoKeHa Ha nycaLmum

Tinkami slopintuvai, jei sistema veikia pulsacija




MIN.- MAX
. Ambient Temperature Minin‘_\um Con_lp_ressed
Weight Refrigerant Compressed Sf.zt":nd ar In:lett Air
& Amb air inlet FLA[A] | TS0 | aredte Flow
E R513A - Temperature .
Model During After electrical G=
transport installation connection &
and stockage
220/240V
(Kg) (Kg) co,(t) d ém £10% 0 [mm?2] BSPP-F m/h
1ph/50-60Hz
SPS 026-ES 46 0.34 0.21 156
SPS 032-ES 46 0.34 0.21 3.18 1" 192
SPS 040-ES 47 0.34 0.21 240
SPS 052-ES 53 0.40 0.25 0-50°C 5-50°C 5°- 65°C 5 75 312
SPS 062-ES 55 0.40 0.25 . 11/2 372
SPS 080-ES ' 480
100 0.60 0.38 8.59
SPS100-ES 600
o Expansion auto- High temperature High pressure Air - Side Max Sound
Calibration values matic valve Fan temperature | safety thermostat Switch Working Pressure P pressure level
Switch Max .
7-AEV 13-HT 14-HP ‘ 3
SPS 026 / 62-ES no o 16 bar
2.6 barg [+ 0.1, - 0) ON: 39 °C 80°C 28 bar 22 52 dB (A)
SPS 080 / 100-ES OFF: 38 °C 14 bar

|| 8.3 TECHNICAL DATA
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| 8.4 SPARE PARTS

SPS026 / SPS100-ES
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COMPONENTS pas‘reg 5 | SPS026-ES | SPS032-ES | SPSO040-ES | SPSO052-ES | SPSO062-ES | SPS080-ES | SPS100-ES

Compressor kit M) 398H473414 398H473415 398H473428
Electrical kit - 398H785257 398H785258 398H785263
Fan kit (3) 398H474421 398H473418
Automatic expansion valve kit (™) 398H473419 398H473429
Evaporator / Separator / Air-air heat-exchang- @ 398H473743 398H473744 398HA4T3745
er kit
Refrigerant condenser (2) 398H114909 398H114911 398H114910
Power cable (s) 398H256312 398H256315
Refrigerant filter 398H206214 398H206218
Sensor B1, B2 398H275874
Fan temperatur sensor @ ET-398H275971
Pressure trasducer BP 398H275303
High temperature safety thermostat (13) 398H473399 398H474434
High pressure switch @ - 398H354053
Liquid Line solenoid valve (15) 398H183107

Integral time drain ETV
Drain External drain + ED3004-G230-09/1

wiring
Display A2 398H275876
Electronic control A1 398H474073
Main power switch Qs 398H255132 398H255211
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| 8.6 DIMENSIONAL DRAWING [ SPS 026 - 062 ) SPS026 / SPS100-ES 10/6 |
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| 8.7 REFRIGERANT CIRCUIT
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ELECTRONIC CONTROL DISPLAY OF : DEW POINT TEMPERATURE,
ALARMS AND OPERATING STATUS

CONTROLLO ELETTRONICO CHE VISUALIZZA SUL DISPAY: LA TEMPERATURA

DEL PUNTO DI RUGIADA GLI ALLARMI E LO STATO DI FUNZIONAMENTO

T

LEGEND — LEGENDA

@@= AR INET - INGRESSO ARIA
GG=D AR QUTLET - USCITA ARIA

CONDENSATE DRAIN
SCARICO CONDENSA

[JeC
H><p——————

oMY T0 52-100

QE» MC ;6\» S0L0 SU 52-100
L o ffP] ()
®

oMy 10 80-100

0.0 sv 80-100

BA

|

00 U 26-62

MoDE—NE | 9A | 9B | #C | oD | ¢E
156-192-240 | 026—032—040 8 12 | 10 8 6
312-372 052-062 8 12 | 10 8 6
480-600 080-100 8 12 |1 10 8 6

BP | SUCTION PRESSURE PRESSIONE ASPIRAZIONE
B2 | SUPERCCOLED LIQUID TEMPERATURE TEMPERATURA LIQUIDO DI REFFREDDAMENTO
B1 | DEW POINT TEMPERATURE TEMPERATURA PUNTO DI RUGIADA
18 CONDENSATE DRAIN  VALVE RUBINETTO SCARICO CONDENSA
17 CONDENSATE FILTER VALVE FILTRO SCARICO CONDENSA
16 YP | CONDENSATE DRAIN SOLENOID VALVE ELETTROVALVOLA SCARICO CONDENSA
15 | YV | LUQUID LINE SOLENOID VALVE VALVOLA LINEA DI LIQUIDO
14 | HP | HIGH PRESSURE SWITCH PRESSOSTATO ALTA TEMPERATURA
13 | HT | HIGH TEMPERATURE SWITCH TERMOSTATO ALTA TEMPERATURA
12 | B3 | DISCHARGE TEMPERATURE TEMPERATURA DI MANDATA
1
10 AIR-AIR EXCHANGER SCAMBIATORE ARIA—ARIA
8 REFRIGERANT FILTER FILTRO REFRIGERANTE
7 EXPANSION AUTOMATIC VALVE VALVOLA AUTOMATICA ESPANSIONE
5 SEPARATOR SEPARATORE
4 EVAPORATOR EVAPORATORE
3 |EV1 | FAN MOTOR ELETTROVENTILATORE
2 REFRIGERANT CONDENSER CONDENSATORE REFRIGERANTE
1 MC | COMPRESSOR COMPRESSORE
Ref. DESCRIPTION DENOMINAZIONE
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SPS026 / SPS100-ES

| 8.8 WIRING DIAGRAM
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A division of Parker Hannifin Corporation

Parker Hannifin Manufacturing S.r.L.

Sede Legale: Via Sebastiano Caboto 1, Palazzina “A” 20094 Corsico (M) Italy

Sede Operativa: Gas Separation and Filtration Division EMEA - Strada Zona Industriale,
435020 S.Angelo di Piove (PD) Italy

tel +39 049 971 2111- fax +39 049 9701911

Web-site: www. parker.com

ENGINEERING YOUR SUCCESS.



